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W-E-R
ættutS aS gæta J>ess vandlega, t>egar b®r 
leita tannlæknis, aS fara til goSs tannlæknis. Marg- 
ur ali tur acS a sama standi til h vers faricS se, ef bann 
sé nôgu ddÿr. En fcaS er mikill munur tannlækna. 
Sumir geta gert t>a8, sem géra fcarf, y<$ur mi°S sars" 
aukalîticS, og t>ô gert verkiS varanlegt; acSrir fara 
a<S eins og jârnsmiSir mecS hamri og tông, er verk 
Jieirra svikur innan lîtils tima. baS borgaSi sig bet- 
ur fyrir y Sur aS borga jiviMkum læknum pening fyrir 
aS lata tennur ySar vera.

Ef J>ér t>urfiS aS lata géra eitthvaS aS tonnum, er 
t>ér viljitS lata fara vel, t>â fariS til

Ir. Slaagnma
New Method Dental Parlor,

Com. PORTAGE & DONALD ST., WINNIPEG

er aS tannlæknSérfræSingar î ollu 
inkum lÿtur, og X-geisla lækningum
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TIMARIT
WÛDRÆKNISFÉLAGS ISLENDINGA

IL ÂR, 1920.

TILGANGUR FÉLAGSINS ER:

1. AS stuSla aS fcvi af fremsta megni, aS Islendingar megi
verSa sem beztir borgarar i hérlendu t>jo3Kfi.

X
2. AS stySja og styrkja îslenzka tungu og bokvfsi i Vest- 

urheimi.

3. AS efla samûS og samvinnu mffli Islendinga austan hafs 
og vestan.

hetta er sa félagsskapur meSal Islendinga i Vesturfieimi, er 
aSallega byggir a JpjoSernislegum grundvelli, a svipaSan hâtt og 
hin ÿmsu JîjoSernisfélog hér i âlfu, svo sem “The United 
Scottish”, “Sons of England” o. fl.

Hver einasti Islendingur i fcessu landi ætti aS standa i félag- 
inu. Ârsgjald fyrir fullorSna er $2.00, unglinga innan 18 ara 
25 cent.

MarkmiS félagsins er aS vinna aS framforum og samheldni 
meSal Islendinga hér i âlfu, og aS hjâlpa til t>ess aS unglingum 
gefist kostur a aS læra îslenzku, eftir fc>vf sem âstæSur foreldr- 
anna kunna aS leyfa.

Allar upplÿsingar um félagiS veitir “Félagstjornin” og ma 
skrifa til hennar- Inngangseyrir og ârsgjôld sendist til “Fjâr- 
mâlaritara”, en âskriftargjald aS Timaritinu til “SkjalavarSar”.

I>jôSræknisféIag Islendinga \ Vesturheimi.

P. 0. Box 923, Winnipeg, Man.
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McLaughlin
BIFREIDAR

Smi8a8ur \ Canada
\

“MASTER SIX” og LIGHT SIX”

af allri gjorS og logun eru til sÿnis hjâ ollum umboSsmonnum 

vorum f Vestur-Canada og a a5al sÿningarstofu vorriaS

204—212 PRINCESS STREET, WINNIPEG, MAN.

McLaughlin Motor Car Co., Ltd.

/
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COMPANY-
■•»‘S

A UGLŸISINOAR

Linkol • • 
• • EldiviÔur • • 

• • HarÔkol

Talsimi: N. 6394

Eitthvert Elzta EldiviSarsoluhüs \ bænum. — Aljjekt 
fÿrir Hrein ViSskifti MeSal Allra Islendinga.

FARID TIL ..............

Chevrier’s, The Blue Store,
Eftir fatnaSi, hufum og hottum handa 

karlmonnum og drengjum. Einnig loS- 

skinnafatnacSi handa konum og korlum 

Beint a moti gamla posthusinu-

452 Main Street Winnipeg.
Stofnsett 1872.

. t !.. (
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TIMARIT ï>JôDRÆKNISFÉLAGrS ÎSLENDINGA

VINUR HUSFREYJUNNAR

SELLERS ELDHÛSSKÂPUR

y/\amm
«g»

SELLERS MASTERCRAFT

No. 1—Oil Hand-rubbed Finish. Costs 
us $9,750 extra, annually.

No. 3—Automatic Base Shelf Extender.
Costs us $9,000 extra, annually.

No. 5—Dust-proof Base Top underneath 
the Porceliron Work Table. Costs us $14,250 extra, annually.

No. 2—Automatic Lowering Flour Bin
Costs us $52,000 extra, annually.

No. 4—Dovetail Construction. As used 
in all high grade furniture. Costs us $7,500 
extra, annually.

No. 6-Glass Knobs. Cost us $2,250 extra, annually.
No. 7—Ant-proof Casters. Cost us $10.000 extra, annually.

Eldhûsskâpur fciessi er nÿjasta uppfynding a skapasmiSi, og er margl 
viS harm, er ekki finst a oSrum skâpum.

$10.00 NIDURBORGUN!
Og t>er faiS skapinn sendan heim. Afgang verSsins megiS \)6x greiSc 
me8 manaSarlegum afborgunum. — Vextir verSa y Sur engir settir m 
ütgjold onnur. — ViSskiftafdlk üt um sveitir nÿtur somu vilkaupa. —

EinkaumboS og utsôlu fyrir Winnipeg-bae he fir

J. A. BANFIELD
“The Reliable Home Furnisher”

Talsimi: N. 6667 492 Main Street, Winnipeg.
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The West End Market.
Talsimi: B. Sherb. 494 680 Sargent Avenue

WINNIPEG

Verzla meS: Fisk, Matvoru af ÿmsu tagi, GarS-avejiti, 
allskonar Svma-, SauSa-, Nauta- og Fuglakjôt. 

Verzlunin stendur rétt a aVaravegi, 
ASal-strætinu i Vesturbaenum.

Gott kaup og gott verS.

JAKOB F. KRISTJÂNSSON og"" STEINDÔR JAKOBSSON
(Eigendur.)

/
/

/
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t>ér getid reitt ySur â, ad vorar mâlvorur
eru varanlegar og fallegar.

RIPOLIN ENAMEL
ViSurkent mecSal mâlara og veggskreytara eitt 
hicS aïïra bezta enamelv sem bûi<S er til. Er 
sérstaklega heppilegt fyrir baîSberbergi, eldhûs 
og sjûkrahûs; lætur ekki â sjâ, t>ôtt l>at$ sé 
t>vegicS ur sottvarnarmeSolum, ûr heitu e<Sa 
koldu vatni. Ripolin er bricSjungi drÿgra en 
allar aSrar tegundir af enamel og er âbyrgst 
jafnt utan hûss og innan.

JAMIESONS FLOOR VARNISH
Engin fernisolia vercSur fyrir ôSrum eins âgangi og 
su er â golf er hôfS. Jamieson’s ekta gôlffernis 
er brûku<S â golf \ sumum stærfctu skolum, spft- 
ôlum og opinberum byggingum i J>essu landi og 
reynist hvarvetna âgætilega; er seig, hôr$ og end- 
ingargotS, — jârnsterk.

LANGMUIR’S 
INSIDE 

FUT FINISH
WHITE

JAMES LANGMUIR & CO- Limited
OAKVILLE. ONT

l2, WESTERN PAINT CO.. e 
* harlot te Street, Winnipeg*

hlSTKIHVTOKS

LANGMUIR’S FLAT WHITE
er veggmâl, sem ySur mun falla 
vel f geS, hvort sem er â mûr, 
cernent ecSa plastur-veggi, viS 
e<Sa malm. Ivetta mal er alger- 
lega gljâlaust, silkimjukt, og ma 
}dvo bacS ûr sâpuvatni.

hegar t>ér burficS a<S J>rifa til hjâ ycSur, bâ brûkitS: 
RIPOLIN, fyrir innviSina.
JAMIESON’S FLOOR VARNISH â golfin og 
LANGMUIR’S FLAT WHITE â loft og veggi.

The Western Paint Co., Ltd.
121 CHARLOTTE STREET,

WINNIPEG — — MANITOBA
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ÂnœgÔir meÔ verÔ
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SORPRENNU HÔLKAR 
KALK, af ollum tegundum.
MÜRSTEINAR 
MULID GRJÔT 
STEINL1M (Cement) 
PLASTER PARIS 
BRANTFORD ROOFING 
MORTAR COLORS 
FLUE LINING 
HARDWALL PLASTER 
FIRE BRICK 
FIRE CLAY 
WALL CAPING 
WOOD FIBRE PLASTER 
PLASTER BOARD 
DRAIN TILE, o. fl.

UM VERDLAG À VÔRUM f>ESSUM SKAL UPPLYSINGA
LEITA TIL

THOS. JACKSON & SONS
Er verzla meS allskonar efni til husabygginga, 

storra og smârra.

370 COLONY STREET - WINNIPEG, MAN.

Talsimi: B- Sherb. 62

V
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Bfla til ‘‘Return Tubular Boilers”, Stâl-reykhfifa, Stfilbrôr, Spangajârn, Jârnsmlfijufihôld 611, Aflleibslu-vêlar, Brûa-jftrn og 
Bygglnga-jârn og stfil, o. s. trv. WINNIPEG —- MANITOBA

THE VULCAN IRON WORKS LIMITED. FYRSTA JÀRNBRÆDSLU.VERKSMIDJA 
(StofnuS 1874) f VESTUR-CANADA.
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AUGLŸSINGAR

* THE EMPIRE *
Sash & Door Co., Lid.

Talsimi: A. 6356.

Skrifstofa og afgreiSsla : Henry Ave. East.

WINNIPEG, MANITOBA
/____________

“Allir gjorSir ânægSir”.
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C

Til Bænda.
Seiji’S og sendiS oss rjomann 

ySar.
Vér erum svo settir aS vér 
getum boSiS ySur og borg- 
aS haesta verS fyrir rjoma. 
Vér rekum aSeins eina smjor- 
gerSarstofnun, og hun er i 
hofuSborg Manitoba fylkis, 
en t>ar eru verzlunarskilyrS- 
in bezt. Vér leggjum alia 
stund a aS bua til gott smjôr.

SendiS rjomann ySar til 
vor, svo 4>ér ifâiS sem mest 
fyrir hann.

Manitoba Creamery 
Company, Ltd.
846 Sherbrooke St., 

Winnipeg — Manitoba

■N

BJARNASON & ERLENDSSON

ARBORG, MAN.

lHafa aSal umboSssolu a hinum 

vonduSu en odÿru “Chevrolet” 

BifreiSum. Ennfremur selja 

t>eir hina sterku “Rumely Oil 

Pull” drattarvélar og oil akur- 

yrkjuverkfæri, sem bændur ai
ment harfnast.

V,.

r

ettd QTafe
G. Christianson, eigandi

/ry/

Selur : MaltiSir a ollum timum 
dags, Vindla og allskonar 

Tobak, Svaladrykki, Is- 
lenzkt kaffi, Saetindi, 

BrauS o. fl.

Talsimi: B. Sherb. 3197 

672 Sargent Ave., Winnipeg

verSi.
ELFROS SASK.

Johannson & Go.
(Pioneer Store)

't’
Elzta og alkunnasta verzlun- 

arbûSin \ Elfrosbæ- Selur all- 

ar tegundir klæSnaSar og 

allskonar Fataefni, Sko, Mat- 

voru o. s. frv.

Kaupir allar busafurSir bezta

/
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Bua til rafmagns eldavél- 
ar og rafmagns hitunarvél- 
ar af ollum tegundum \ 
Winnipeg.

t>essar eldavélar era l>ær 
odÿrustu og beztu a mark- 

aSnum.

Vér seljum bæSi fyrir pen 
ut \ bond og me$ 

mânaSar afborgunum eft- 
ir bvi sem um semur.

KomiS og skoSiS bessa og 
aSra rafmagnshluti \ buS 
vorri, aS547 Logan Aye.,

Talsfmi N 7135

MatreiÔiÔ ait viÔ

Rafmagn
HRE1NT, KALT OG SPARNADARSAMT

Johnson’s Electric Cooko, Ltd.

4
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M. M. Jonasson
RaSsmaSur.

I. Ingjaldsson
rit.-febirftir.

J. Sigurïsson
, forseti.

Arborg Farmer’s Co-operative

Association Limited.

ÀRBGRG — S1MI No. 2. — MANITOBA.

Almenn verzlunarbûS, og péstafgreiïslustaSur bæjarins.

Fyrsta og eina sameignarverzlun îslenzkra bænda î Manitoba.

Loggilt âriS 1919 me<$ $15,000.00 hofuSstôl, samkvæmt af- 
greiddum logum um sameignarfélog (Co-operative Assoc. Act)

Selur Matvbru, Jarnvoru, SkofatnaS, KlaeSnaS, efni til Husa,
Bygginga o. s. frv.

Allar bûsafurôir keyptar af baendum og borgaSar haesta verSi.

EldiviSur keyptur og borgaSur bezta verôi og seldur og sendur \ 

vagnble&slum (car-loads) hvert a land sem er.

Hluthafar taka arô vicS lok hvers fjârhagsârs a3 jofnum hlut- 

follum viS verzlunarvicSskifti fceirra a ârinu.

Verzlunin oskar eftir viSskiftum og samvinnu allra héraïsbüa.

iawI
awIAwI
AwI
wI
iiiîi
i
wii
i
î
wIi
w

Awl
wIi

I ‘ s'

Z

.1 il

vU

/



AUGLŸSINGAK 15
:=5v

I

Hans Einarsson
(Hardware and Harness)

Selur allskonar Jârn og Blikk- 
voru, Hitunarvélar, Ofna, Stor 

o. s. frv.

Selur og bÿr til aktygi af allri 
ger<5, meS vægu verSi.

Reyni<5 hann sem verzlunar- 
mann. Hann selur ait meS 
sanngjornu ver$i. LâtiS hann 

sitja fyrir viftskiftum ySar.

GARDAR, No. Dak.

Elis Thorvaldson
Verzlunin

MOUNTAIN, No. Dak.
Selur allskonar klæSnaS, 

duka og fataefni, handa korl- 
um konum, og bornum. 

Selur allar tegundir af Sko- 
fatnaSi.

Selur allskonar Matvoru og 
MunaSarvoru

Selur allskonar Jârn og Blikk- 
voru.

Kaupir alla bændavoru hæsta 
verîi.

Elzta, staersta og bezt ^ekta 
verzlunarbuSin meSal Islend- 

inga i Dakota.
=0

S. M. BreiÔQôrÔ
Verzlunarmaîur.

Selur allskonar nauSsynjar til 
fæSis og klæSa. ï>etta er 
elzta verzlanin \ bænum. Voru 
ver5 avait sanngjarnt og vel 
fyrir allar landsafurSir gefiS. 
Verzlunin er svo alfrekt a (5 
eigi t>arf fleira um hana a$ 
segja. hegar J>ér karfnist ein- 
hvers, J>â gleymiS ekki verzl- 
un BreiSfjorS’s.

GARDAR, No. Dak.

THE MOUNTAIN
Co-Operative Co.
Verzlunarstj. H. H. Reykjalm

Verzlun jsessi er algerlega 
bændaeign.

Allur âgo8i hennar gengur 
aftur til bænda.

Fyrsta bændafélagsverzlun 1s- 
lendinga i Ameriku.

Selur allar n^uSsynjavbrur 
vi8 mjog sanngjornu verSi, 
svo sem fatnaî og fataefni, 
sko, matvoru, tobak, blikk og 

jârnvoru o. fl.
Kaupir allar landsafurSir 

hæsta verSi.

MOUNTAIN, N. D-

/
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TÎMARIT I>JÔDRÆKNI8FÉLAG1S ISLENDINGA

KOL!
Lethbridge Imperial Lump - 
Pembina Peerless Lump 
Drumheller Monarch Lump -

$15.00
$15,00
$15.00

Uppâhalds-kol Winnipegbæjar.

City -Coal Company, Ltd
Confederation Life Building (a neSsta golfi). 

Talsfmar: A 2683 og N 7233

STÔRSALA:

Coal Sellers, Ltd.
904 Union Trust Building, Winnipeg

Talsfmar: A 5810 og A 5819

I
1

w

I

i
i
w

l
w

I
A

IA
A
wI
wI
Î
i
Î
!

....ML..I
A
W

A

I
i
j

1

/

/



*-) c

,

«-* c

*
W %,.

S9S&7

BMira

VII» i^PK'er£EF

AUGLŸSINGAR

Ki/gour Rimer
Storsolu SkobuSin alkunna.

17

Company
87 Princess St., Winnipeg, Man.
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D. D. Wood & Sons j

Limited
Innkaupa og utsolufélag â olllu efni acSilutandi Husaibyggingum.

Selja kol i smâ- og stôrkaupum.
Talsîmar: N 7641—7642—7308.

Skrifstofa og afgrefëslustoftvar: Ross Ave. og Arlington St.

STOFNSETT 1882 — LÔGGILT 1914.

Daniel Wood Victor A. Wood
forseti og ra<$sm. vara-iforseti

Lionel E. Wood
skrifari.

D. J. Howard Wood
IfehircSir

►Ox ►Ox ►Ox ►Ox ►<>x ►Ox ►Ox ►ox ►OX ►Ox ►Ox ►Ox

WOOD’S BRICK COMPANY
LIMITED

Bua til SANDSTONE BRICK 
Afgrefôa allar pantanir, smaar og storar. 

Tigulsteinar vorir eru af J>rem litum:

HVÎTIR — RAUDIR — DUMBRAUDIR

Svo vér nefnum nokkur storihysi \ Winnipeg, sem klaedd eru utan 
meS tigulsteinum Vorum, til dæmis orkuistotSvar Allmenna spital- 
ans, Sir William Whyte, a]J>ÿtktskéllinn, Grain Exchange-annex,
Presibytera kirkjan a Home St., Me|]?6distakirkjan i.St. James,

Ukrainian verkamannalhusitS o- fl.

Skrifstofa og verkstaefti : Ross og Arlington St. Simi: N 7641

►<)x ►<)X ►Ox ►Ox ►Ox -Ox ►0< ►Ox ►Ox ►Ox ►Ox ►Ox •Ox •Ox
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HALLDÔR SIGURDSSON

BYGGINGAMEISTARI

Tekur aS sér a3 koma upp allskonar byggingum, 

storum eSa smâum, eftir samningi. VerkiS fljott og 

vel aif hendi leyst og svo sanngjarnlega sem unt er 

eftir âstæSum. : : : : : : ~ : :

Simar : Skrifst. N6225, tieima A7996. 808 Great West Perm. Bldg.

WINNIPEG, MAN.

SannaS af reynslunoi a8 vera best.

PURIT9 FLOUR
Meira brand og betra brand

NotiS j>a8 viS alia bokun ySar.
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&|NDjNGAjt!
I gegnum allar byltingar si Sari 

ara hofum vér eigi rotast. Verzlun 
vor er gomu'l, hefir or<S â sér fyrir 
a8 vera areicSanleg i vicSskiftum, 
starfsmenn vorir verkinu vaxnir. 
Vér verzllum mec$ allskonar 'fast- 
eignir.v Hus og lo<Sir ( Winnipeg, 
bûjar (Sir i Manitoba, Saskatche
wan og Aliberta, seiljum elds- 
albyrgfcir, utvegum peningalan, 
onnumst um leigu a husum og bu- 
j or (S um. — Islendingur er me(S- 
eiigandi l félaginu. OH viSdkiifti 
ma géra a folenzku, mecS bréfum 
ecSa sima. Vér âlbyrgjumst atS géra 
alla âmæg<Sa. — Skrifstofutimar 
frâ kl. 9 f. h. til 6 e. h.

D0UGH1E, JACK & LYONS
606-609—611-613 Somerset Bldg.

StmlA 7559, Winnipeg, Man. 
Heimaslmar: St. John 2864 (Doughie);

A 1552 (Lyons) ; A 8934 (Paulson)

•x
---------- . ---------------------------

Brown- Clarke
UmboSsfélagiS

Ütvegar eldsâbyrgS, bifreiSa- 
âbyrgft, tryggingarveS o. s. frv.

Sameiginlegar innstæSur fé- 
laga beirra er vér hbfum meb 
hondum, eru yfir fimtân milj- 
ônir.

Vér getum sparaft ytSur ail- 
mikla peninga bvl, a$
annast eldsâibyrgSir y$ar.

407 Lindsay Bldg. 
Talslmi : A 8389

jttts. (bbiîla Jètoarnsott
696 Sargent Ave., Winnipeg.

ÜrvalslbirgSir af Kvenhottum. 
Hun er eina islenzka konan, er 
rekur slika verzlun î Vestur- 
Canada. Ôskar eftir vicSskift- 
um Islendinga.

Talsfmi B Sherb. 1407.
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ASaH-talsIrmi: A 6055 Kvoidsinnar : Sherb. 3247 og N 8567

HEYI HE Y /
Bændur! Hvi ekki aS ski f ta viS islenzkt félag, sem gæta mun y<$ar 
hagsmuna i ollu. Vér hôlfum ha'ft viStækari reynslu vi<S acS selja 
heilar vagnhleSslur af heyi, en no'kkurt annacS heysblufâlag, og ]>a<$ 
er y Sur f hag, aS komaist î samband viS oss, j>egar t>ér ætilicS ySur aS 
sdlja. Vér leggjum sérstalka stund a. heyverzflun î storsolu. Upp- 
lÿsingar oss viSkomandi veitir Merchant bankinn i Winnipeg. — 
Oss væri ânægja i Ijyvü, ef fcér vilduS leita uppllÿlsinga hjâ oss a skrif- 
stofu vorri viSkomandi markaSsverSi a heyi. VerSiS fer elftir birgS- 
um og t>ôrfum, er ]xvC hyggilegt jafnan aS spyrjaât Ifyrir um J>aS. Vér 
erum eigi aS seilast eftir heykaupum J>etta dægriS> heldur vonumst 
vér éftir viSskifturti ÿSar næstkomandi ar og âriS J>ar â eftir. Fljot- 
sagt, vér erum. \ fastaverzlun, eigi hér a dag en horfnir â morgun. 
ReyniS hvaS vér getum.

The Northern Hay Company
Wholesale Hay and Feed Merchants

Skrifstolf a : 171 Grain Exchange, Wpg. Aukask.st. Âriborg, Man.

Union Transfer Ço., Limited
Skrifstofa: 382 Maryland Street. — — — WINNIPEG.

Talsimi : B Sherb. 1690—1691

BEZTU FLUTNINGATÆKI — ALLIR GERDIR ANÆGDIR

TRAN5F
L0N6 DISTANCE

n i fLJ I *

Store

Flytur farangur, Husmuni, Pianos o. s. frv.



22 TÎMARIT RJÔBRÆKNISFÉLAG5S ISLENDINOA



AUGLŸSINOAR 23

■

WAL
LEIKHUSI
EDMUND H. BENSON, Leikhusstj ôri

Talsîmar:
Ütsolustofa: A 8683
ASal-skrifstof a : A 7019

Undir umsjon og raSum
The TRANS-CANADA THEATRES Lld.

Sÿnir eingongu hina frægustu 
og beztu sjonleiki.

Inngangsver'8 ætiS sanngjamt.

ILDSÂLA
Allar Ljuffengustu Skandînaviskar Matvorutegundir

NORSKT FLATBRAUD, OSTUR, ANSJÔSUR og 
REYKTUR LAX, 1 HEILU Ll-Kl, EINS OG HEIMA 
Â ISLANDE OG ÔTAL ADRAR FISKITEGUNDIR.

Bfëjfë kaupmann yïar um skandinaviskan hâtfôamat frâ

Port Nelson Fish Go., Limited.
Heildsolukaupmenn

936 SHERBROOKE STREET WINNIPEG, MAN.

,.3

|gg

■

*
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Union Bank of (Eanafca
ADAL-SKRIFSTOFA: WINNIPEG 

HÔFUDSTÔLL : $8,000,000 VIBLAGSSJODUR: $6,000,000

ALLAR EtGNIR YFIR : $174,000,000
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Oil hugsanleg (Dægindi viS aS a'fgreiSa oil banka |

î viSski'fti, hverrar tegundar sem eru, a hinum |
I 390 ûfcbuum Bankans vi&svegar um landiS.

| Banka's tjorar vorir veita ySur me3 ânægju
a

| allar upplÿsingar eSurraSleggingar, fjarmal- 

i urn viSkomandi.
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ÏSLAND: ,
Peningaavi'sânir til Islands seldar, sendar bréflega e8a 

meS ritsima a Landsbanka Islands i Reykjavik, Akur- 
eyri og IsafirSi.

ELZTA BANKASTOFNUN I VESTUR-CANADA”
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BORD OG LIN

Vér hdfum dJ)rjdtancH birgSir af 

ôllum J>eim beztu kolategunckim,

sem til eru a markaSnum, og hôf- 

um einnig fc>au langbeztu flutnings- 

tæki. Vér latum -eigi viSskiftavini 

vora biSa dôgum saman eftir af- 

greiSslu, heldur afgreiSum pant- 

anir allar tafariaust.

Staersta kolaverzlun i borginni.

EMPIRE COAL COMPANY
LIMITED

603 Electric Railway Chambers Tais. : N 6357 og 6358
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Merki um Gæ8i.

I>etta merki er um gæ8i og 

gagn.

Singer Saumavélar til solu 

î ollum borgum landsins.

t Singer Saumavéla biiôum
FâiS j)ér saumamaskfnur til kaups e8a leigu.

Singer Môtora
Fyrir allar tegundir saumavéla.

Nâlar, Olin og Stykki
Fyrir allar tegundir saumavéla;

FÔLDUN og BRYDDING (Picot) 

Vonduî og vel gerî eftir samningum.

I........

/



AUGLŸS1NGAR 27

it 99LORAIN
Hftagjafiim

umbreytir allri aferft vï5 
matreiSsluna.

Ein/falt âhald, en getur skapaS 44 
mismunandi hifcastig. — 3>a5 gerir 
sjâlft alla matreiSislu fyrir yftur. 
“LORAIN” er test â raftrygSa bok- 
unar ofna, sem smiftaSir eru sératak- 
lega fyrir Winnlpeg-eldaskâla.
EldiS vi5 GAS- — SjâiS hvernig J>aS 
er gert i sÿningarskâla voram. — 
Electric Railway Chambers a Notre 
Dame Avenue.

Winnipeg Electric
Railway Company,

A. W. McLimont, ra$isma<5ur.

Hjalmar

Gislason

1SLENZK BÔKAVERZLUN

506 Newton Ave. 

ELMWOOD, WINNIPEG 

Tals. : St- Jdhn 724

The Selkirk Land & 
Investment Co. Ltd.

Head Office
SELKIRK, MAN.

Verzla meS fasteignir, ut- 
vega peningal&n, taka aS sér 
eftirfit meS eignum, umboSs- 
verzhm, ütvega elds-, lrfs- og 
slysa-abyrgS.

F. A. GEMMEL, râîsm.
Box127 — — Talsimi 41

The
Lundar Trading Co

Limited.

GENERAL MERCHANTS

LUNDAR & ERIKSDALE

f verzlun vorri eru:

GÔDAR VÔRUR. 

SANNGJARNT VERD. 

FLJÔT AFGREIDSLA

/
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HITUNARAHÔLD og KOLAKAUP
eru mal, sem vel Jjarf a b râba fram
v Jî=ka veitt m°rS l>ægindi, er , 
hanb per J)ar sem eru tTrlausn Deirra

SPENCER Self Feeding Boilers
snertir aimenningi allra eldfæra bezt, hvab hirbingu og kolasparnab
. , er tîminn til Dess ab leggja nibur bessi aomlu 
l l>eirra stab “SPENCER SELF-FEED HEATER^ 
kaupa abeins dÿrasta eldivibinn.

I»eir, sem notab hafa “SPENCER’S 
ara, en haft nægan hita î hûsum 
ekla hefir verib â hinum smærri 
î “SPENCER” eldfærum.

“SPENCER BOILER”
l>eim verbur eigi vel brent î obrum eldfaèrum 
ver sÿnt Dess efnis, ab freir eru 100

og ônÿtu eldfæri, en s< 
svo Dér séub lausir vib

” â tessu âri, hafa sparab Dusundir 
sinum, hvernig sem vebur hefir 
og ôdÿrari kolum

doll-
verib. Engin 

er eigi verbur brent nema
îFx—e^Lfyrir allar tegundir Vestan-linkola, og

------i, svo hitans njôti. Skÿrslur getum
prosent notabetri â. linkol en hin vanalegu

sÿna ybur hina sérstôku yfirburbi _
er 24 stunda kolageymir (hûsfrevinn SpLF-FEED
skâhallar ristir, svo kolin falll^altafv.1..®kki standa 
a en Darf til Dess ab hitinn haîdist jafn ^ J°fnUm skamti 1 
;U-aby^gilegustu, hvort hitab er meb'euf,,

MONTREAL
TORONTO

T1MARIT PJÔDRÆKNISFÈLAGS ISLENDINGA
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THE STANDARD DANK OF CANADA.
STOFNSETTUR 1873.

Eignir rumar $90,000,000.00.
Banki jpessi, me<S rikisleyfi sambandsstjornarinnar i Canada, Kefir 
heimild til acS taka a moti peningainnlogum,

SPARISJÔDSDEILD BANKANS
greiSir vexti af innistæSufé alt fra einum dollar og upp.

Skrifstofa i Winnipeg : Main og Lombard St. 
Ütibu a Portage Avenue (moti Eaton). 

Ütibü acS Eriksdale og Ashem, Man.

Campbell & Schadek
BRAKÜNAR

311 McIntyre block.

Vér verzlum serstaklega mecS fasteignir \ British Columbia, unnin 
og ounnin lond. Ef i]per eigi<S pi6gland ecSa bæjarlôcSir her eystra, 
sem t>ér vilducS skifta fyrir landeignir i British Columbia, ]>â vaeri 
oss ânægja acS segja ySur, hvafca skifti vér gætum ûtvegatS ycSur.

CAMPBELL & SCHADEK
VANCOUVER, B. C. — WINNIPEG, MAN.

—V
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Talsimar N6607 og N66O8

Utfararstjori,

k k

Winnipeg & Manitoba,

894577
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er engin stofnun, sem tekiS hefir aSdaunarverSari t>roska, en 
The Great West Life Assurance Company. Si San 1892, aS fé- 
lagiS var stofnaS, hefir umsetning t>ees aukist jafnt og t>étt, t>ar 
til aS tryggingarupphæS j>ess i desember âriS 1920 nam

$256,850,251
Eftirfarandi skyrsla sÿnir hvemig félagiS hefir kroskast — og 

sannar hiS viSurkenda gildi The Great West lifsaibyrgSar.

I I ÔLLU HINU AUDUGA VESTUR-LANDI
i
wi
ii
a wI
i
!i
i 
i
i
i
i 
i
\
a wI
i 
i 
i 
i

LifsabyrgSir \ gildi i lok 31. des. âr hvert:
1892 ......................................... $ 862,200
1893 ........................................ 2,268,000
1894 ......................................... 4,239,050
1895 ......................................... $ 4,934,850
1896 ......................................... 5,778,704
1897 ......................................... 6,912,982
1898 ......................................... $ 8,152,989
1899 ......................................... 10,263,259
1900 ......................................... 11,845,569
1901 ......................................... 13,415,599
1902 .......................... .............. $ 15,289,547
1903 ......................................... 18,023,639
1904 ......................................... 20,611,399
1905 ......................................... 24,216,882
1906 ......................................... 27,925,460
1907 ......................................... $ 35,258,887
1908 ......................................... 39,865,786
1909 ......................................... 45,990,686
1910......................................... 56,925,127
1911 ......................................... $ 67,969,432
1912 ......................................... 83,978,739
1913......................................... 97,048,714
1914......................................... 108,221,932
1015 ......................................... $1 19,466,067
1916......................................... 133,016,448
1917......................................... 152,643,165
1918......................................... 170,863,673
1919 ......................................... 212,560,276
1920 ......................................... 256,850,251

w hi
*1-0

Lag iSgjold, ihar arSur til skirteinishafa, asamt obifanlegri trygg- 
ingu, er ho fuS or so kin aS hinum frâlbæra viSgangi felagsins. — 
Hin vel hekta Mftryggingar-tegund vor — The 20 Payment Life 
Plan — tryggir aS fullu alla upphæS lifsalbyrgSarinnar i 20 âr.

SkrifiS og takiS fram aldur ySar.

The Great-West Life Assurance Co.
HEAD OFFICE: WINNIPEG.
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Landafundir ©g Sjôferôir 
I Kf orSiirlhofum.

Eftir Halldor Hermannsson.

"Oi

I. Gunnbjarnarsker.

begar er aS raeSa um fund bins nÿja 
Heims eSa Ameriku, kemur til greina 
sognin um Gunnbjarnarsker. Hvar 
Hau hafi legiS verSur ekki beinlmis 
seS af sogunum, nema baS aS {>au hafi 
veriS fyrir vestan eSa ütnorSan Island. 
Menn Haifa vist lengi aetlaS, eins og sjâ 
ma af riti Ivars BarSarsonar, aS J>au 
hafi veriS i miSju Grænlandshafi, 
miSja vega milli Islands og Graen- 
lands. ViS vitum nu, aS bar eru eng- 
ar eyjar, og baS eru ekki heldur nein 
Iikindi til, aS bar hafi veriS neinar eyj
ar svo sogur fari af, sem siSar kynnu 
aS hafa sokkiS eSa horfiS. Skerjanna 
mun bvi aS leita einhversstaSar meS- 
fram austurstrond Grænlands, og sam- 
kvaemt bvi aetti Gunnbjorn aS ha'fa 
veriS sa fyrsti, sem fann land i hinum 
nÿja heimi.

baS hdfir vist veriS um miSja land- 
nâmsoldina, aS Gunnbjorn Olfsson 
fann bessi sker, sem siSan voru nefnd 
eftir honum. Landnama getur bessa 
fundar, en segir ekkert nakvæmar frâ 
bvi aS byi er Gunnbjorn snertir. bo 
maetti raSa baS af orSalagi hennar, aS 
hann halfi séS rneira en skerin ein, bvi 
aS i sambandi viS iferS EiYiks rauSa 
stendur, aS Eirikur hafi aetllaS aS leita 
lands bess, sem Gunnbjorn sa, er hann 
rak vestur um Island, ba er hann fann 
Gunnbjarnarsker. Eftir bvi aetti Gunn
bjorn aS hafa lent viS einhverjar eyjar

nalaegt austurstrond Grænlands, seS 
iandiS bar bakviS, en ekki fariS bar i 
land eSa skygnst frekar um baS. betta 
mun hafa veriS snemma a landnâms- 
oldinni eSa um hana miSja, bvi aS 
ekkert mun aS byggja a frasôgn 
Bjorns a SkarSsâ i Graenlandsannalum 
um, aS Gunnbjorn hafi leitaS Islands 
næst a eftir GarSari og âSur en nokk- 
ur hafSi sezt bar aS. Sjalfur fluttist 
hann aldrei til Islands alifariS, en 
Grimkell broSir hans nam land a Snae- 
fellsnesi, og Gunnsteinn og Halldor, 
synir hans, namu land viS IsafjarSar-

baS mun hafa liSiS nalega heil old 
aSur Gunnbj arnarsker ja var aftur leit
aS; baS" he fir vist veriS 978, aS beir 
Snaebjorn galti og Hrolfur rauSsenzki 
sigldu vestur \ landaleit. Hvort beir 
hafi fundiS skerin, segir sagan ekkert 
um, en beir fundu land og voru bar um 
veturinn ; lagSi skala beirra i fonn og 
ekki tok snjorinn aS brâSna fyr en â 
Gou. Ôsamlyndi var milli beirra, sem 
leiddi til viga; foru beir svo sumariS 
eftir til Halogalands og seinna til Is
lands. Nokkrum arum seinna (982) 
for Eirikur rauSi aS leita bess lands 
og fann ba Greenland. baS getur vist 
enginn efi leikiS a bvi, aS beir Snae
bjorn hafi haft vetrarsetu a austur
strond Grænlands, eh hvort ba3 hafi 
veriS nalaegt Gunnbj arnarsker jum, er 
auSvitaS ovist.

/
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Naest er Gunnbj arnarskerj a getiS i 
sambandi viS hrakninga Bjorns Jdr- 
salafara til Graenlarids. A hann sâm- 
kvæmt sogunni, aS ha-fa komiS a heim- 
leiSinni (1387) viS i Gunnbj arnar
sker jum eSa Gunnbjarnareyjum, dins 
og ein heimildin nefnir bau ; fann hann 
Dar bygS svo stora, a3 J>eir ttildu 18 
)æi, en borSu eigi aS kanna. Sagt er, 
aS hann hafi fariS i land og hafi bondi 
einn tekiS honum vel, en svo vildi til, 
aS bar var stulka, sem i visu varaSi 
Bjorn viS husraSanda, bra hann J>a viS 
og sigldi hi8 skjotasta a burl. En 1>6 
auSvitaS geti vend, aS Bjorn hafi lent 
a austurstrondinni, er j>6 bessi frâsôgn 
svo bjoSsoguleg, a8 ekkert er a8 
henda reiSur a hana. 1 visunni er hus- 
raSandi nefndur Gunnbjôrn.

Af ô8rum seinni tiSa sogum er su 
merkust, er raeSir um Latra-Klemens, 
sem Bjorn a Skar8sa segir fra, og sagt 
er aS sé frâ enda 16. aldar. Klemens 
bjo a Latruin i ASalvik; hann komst 
i mâlaflækur og sotti bvr i enskt skip 
til aS sleppa ur klom ovina sinna. 
KvaSst hann bannig hafa komizt til 
Gunnlbjarnareyja; af sæ voru baer ekki 
annàS a8 sja en sker og ey8iholmar, 
en viS nânari athugun fundust bar 
grasgæSi og næg8 veiSiskapar, svo a8 
beir fyltu tvo bâta, annan me8 borski 
og hinn me3 geirfugli. Fleiri manna 
getur og Bjorn, sem hafi séS eyjarnar 
alengdar, og ennfremur a8 bær sjâist 
i beztu sjoarsyn frâ Rit, sém liggur aS 
nor3an vi8 mynni lsafjar8ardjüps â 
skaganum milli bess °g ASalvfkur. En 
eitthvaS mun ba^ or8üm auki8, bVI 
eigi mun mogu egt aS c jâ bar landa â 
milli. Bins vegar ma kanske ra8a bad 
af skyjalbolstrum, hvar land liggi og 
fjoll.

Eins og sagan um Latra-Klemens 
bendir â, var ba8 i mæli meSal Islend- 
inga, a8 ensk skip einatt færu til Gunn- 
bjarnarskerja. Eins kunna og Hol- 
lendingar a8 hafa sott bangaà. Jon 
GuSmiindsson laerSi segir um skerin, 
aS bau séu sex eyjar allstorar utnorS- 
ur af Isalfjar8ardjupi ; bar hafi hol- 
lenzkur maSur nÿlega komiS og séS 
tvaer kirkjur. Liklega er b^tta aftur- 
ganga ^f sogunni um Bjorn Jorsala- 
fara og eitthvaS blandaS saman viS 
sagnir, sem menn hofSu af islenzku 
bygSurium â vesturstrônd Grænlands. 
t>a8 getur bd vel veriS, a8 b>eir, sem 
hafi komi8 nalaegt eyjum viS austur- 
strôndina, hafi séS eitthvaS til Eski- 
moa, bvi aS J>eir bjuggu ba um b^r 
sldSir. En begar fariS er aS telja bæi 
og kirkjur i sambandi viS ba3, ba er 
auSsaett aS baS eru sagnir en ekki 
sannindi.

1 islenzkum anna'lum er bess getiS, 
aS âriS 1189 hafi Âsmundur kastan- 
rassi viS 13. rnann komiS til BreiSa- 
fjarSar fra Grænlandi ur Krosseyjum 
â bvi skipi, er seymt var trésaumi ein- 
um og bundiS sinum ; einnig hafi hann 
veriS i FinnsbuSum. betta siSasta 
staSartiafn â a8 vera dregi8 af Finni 
Ketilssyni, systursyni Ôlafs helga; er 
sagt, aS hann hafi druknaS bar meS 
félogum sinum og krdssmark veriS 
reist y fir beim- SiSan hafi Olafur 
konungur sent Lik-LoSinn eftir liki 
konungsfrænda og hafi hann flutt baS 
til Noregs. bessa er getiS i Tosta 
baetti trefdts, sem nu mun glataSur aS 
iriestu, en Bjorn â SkarSsâ bekti bâtt- 
inn og skrifaSi upp ur honum. En svo 
litur ut fyrir, aS batturinn hafi veriS 
skroksaga ein og bvi aS engu nÿtur 
sem sôglueg heimild. Bins vegar er

j
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ljost af annalum, a8 ndfnin Finns- 
buSir og Krosseyjar hafi veriS notuS 
a8 fornu um einhverja staSi aS Ifkind- 
um a austurstrond Græniands. Ivar 
BarSarson nefnir FinnsbuSir og âstaeS- 
una fyrir nafninu, en ekki segir hann 
neitt um Lfk-LoSinn. Auk Krosseyja 
getur Ivar lfka um Krossey, sem liggi 
fyrir austan FinnsbuSir og heyri undir 
GarSakirkju, \>vi a8 bar sé âgaett til 
bjarnveiSa. Samkvaemt seinni tfma 
sognum eiga Krosseyjar a8 draga nafn 
af bvf, a8 fjorar stærstu beirra myndi 
krossmark. hær liggi vestur af mynni 
Brei8afjar8ar, séu klettottar og fullar 
af fugli, svo aS Englendingar hafi tek- 
iS bar fugladun, er flaut bar a sundun- 
um og fylt marga sekki. Sagt er og 
a3 Eggert Hannesson hafi viljaS fara 
bangaS vestur, er hann bjo a RauSa- 
sandi, og taka eyjarnar til eignar eSa 
afnota, en ekki hefir neitt orSiS af 
bvf.

I rslenzkum annalum er l>ess og get- 
iS, a8 fyrir vestan Wand halfi fundist 
nÿtt land 1285 og voru J>a8 ASal- 
brandur og borvaldur Hdlgasynir, er 
fundu baS og nefndu Nÿjaland ; f oSr- 
um handritum er baS kallaS, a8 Dun- 
eyjar hafi fundist. Eirfkur konungur 
Hakonarson sendi mann til Islands til 
)ess aS fâ menn til a8 rannsaka betta 
and, entir ferSinni varS ekkert. Eins 

og Gustav Storm hefir sÿnt fram a, er 
hér vifst einungisaS ræSa um austur- 
strônd Græniands, eSa eyjar meSfram 
henni1). Lfklega hefir sendimaSur 
konungs orSiS Jdoss âskynja, er hann 
kom til Islands og bvf ekkert orSiS ur 
ferSinni. Kemur nafniS Dûneyjar vel

*»

1) Sjâ grein hans ‘Om det i 1285 fra Is
land fundne “Nye Land”/ î Hist. Tldsskr. 2. 
R. VI. B. 1887, bis. 263—264.

heima vi8 soguna um Engkndinga, er 
feegar var getiS.

HvaS sem nu satt er f ol'lum bessum 
sognum, hyprt baS er meira eSa 
minna, ba barf enginn efi a8 leika â 
bvf, aS fra elztu tfmum hefir vi8 og viS 
veriS fariS milli Islands og austur- 
strandarinnar a Grænlandi, og bar 
mun eyja bessara vera aS leita. Hins 
vegar er ekki auSvelt a8 âkveSa nâ- 
kvæmlega, hvar bær liggi, eSa hvort 
bessi ÿmsu nofn eigi vi8 einn og sama 
eyjaklasa e8a fleiri. Til bess aS leysa 
ur beirri spurningu eru J>eir auSvitaS 
færastir, sem komiS hafa til austur- 
strandarinnar a Grænlandi, enda hafa 
beir og or8i8 til bess.

Danski sjoliSsforinginn W. A. Graah, 
sem kannaSi suSurhluta austurstrand- 
arinnar ârin 1828—31, gat bess til 
fyrstur manna, aS Gunnbjarnarsker 
væru einhverjar beirra eyja, sem lægju 
fyrir sunnan Kap Dan eSa suSur af 
Deim Muta strandarinnar, sem sfSar 
idfir veriS kallaS Angmagsalik-bygS- 
in. HôlluSust menn ba aiment aS 
beirri skoSun og flestir, sem um maliS 
hafa skrifaS sfSan, hafa komifct aS lrkri 
niSurstoSu. Nÿlega hefir oldungur 
nulifandi Grænlandsfara, kommandor 
Gustav Holm, tekiS betta mal til itar- 
legrar medferSar \ grein, sem birtist i 
Meddelelser om Gronland, 16. bindi 
(1918)2), og athugar hann bar nâ- 
kvæmlega aîlar sagnimar um skerin og 
sérstaklega um stefnu til beirra fra Is- 
landi. Margar sagnirnar benda til 
bess, a8 skerin liggi î uftnorSur af Isa- 
fjarSardjupi. t>a8 telur hofundur 
mjog osennilegt, \ jafnvel omogulegt, 
bvf aS ba yr8u bau a8 vera bar â aust-

2) “Gunnbjôrn-Skær 
289—308.

og Korsôer”, bis.
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urstrbndinni, sem l'sinn er mestur og 
t>vf ofaert ad lenda skipum. Stefnan 
vestur alf BreiSafirSi er miklu Kklegri ; 
bar liggur sem sé beint i vestri Ang- 
magsalikJbyg8in. Fjarfægdin J>a8an 
til Lâtrabjargs er urn 280 mflur sjafar, 
til Snæféllsness yfir 300 rrnlur ; og J>a3 
telur hofundur rétt, sem gamlar sigl- 
ingareglur segja, ad jafflskjbtt og Snae- 
fellsnesjokiil hverfi i sjo, \>â sjàist 
Grænlandsjdklar, en bins vegar sést 
audvitad ekki fra einu landinu til ann- 
ars, til J>ess er fjadægSin of mikil. 
bessa leiS hafi \>vi skip jaifnadarlega 
farid ad fornu ; begar sjomenn sâu 
Graenlandsjbkla, beygdu t>eir til su8- 
vesturs og fylgdu strondinni alengdar 
uns J>eir sau sér fært a8 beygja fyrir 
su8urodda Graenlands inn i Baffins- 
floann. Seinna hafi lega haffssins 
valdid J>vf, a8 breyta varS stefnu og 
fara sunnar, eins og ra8a megi af riti 
Ivars BârSarsonar. En nu hagar svo 
til viS Angmagsalik, a8 t>ar er til'tolu- 
lega auSvelt a8 koma skipum a8 landi, 
sérstaklega i agust og September.

>vf, aS viS neSan- 
Islands og Graen-

betta kemur til alf 
sjafar4irygginn mil 
lands rekst polstraumurinn a Irm- 
inger-strauminn og sveigir eina kvisl 
bans til vesturs og kemur bun aS aust- 
urstrondinni nalægt Angmagsalik og 
beygir svo til suSurs neSansjafar me8- 
fram strondinni. bessi straumkvisl 
bræ8ir allmikiS af isnum og Ilka mun 
nokkuS af storisnum rekast a hrygginn 
og stranda bar um hri8 og halda lshell- 
unni fyrir nor8an bangaS til neSrihluti 
jakanna hefir braSnaS svo, a8 beir 
losna aftur af hryggnum. ViS betta 
ver8ur sjbrinn bar fyrir sunnan faer 
skipum um vissan tima àrs, og ba8 er 
auejljost alf îslenzikum siglingareglum

og munnmeelum, aS menn hafa veitt 
bessu athygli og fært sér ba8 i nyt. 
bvf mun eSlilegt aS leita beirra staSa 
her, sem Islendingar hafi \>ekt a aust- 
urstrondinni, auk bess sem baS kemur 
bezt heim viS flestar heimildirnar. 
Holm getur bess bvu til, aS Gunnbjarn- 
arsker muni vera eyjarnar austantil viS 
SermilligaWjorSinn og nu eru nefndar 
Leifsey og Eiriks rauSa ey o. fl. ba8 
er um 66° 50’ n. br. og 36° 20’ vest!, 
lengd. En um Krosseyjar hafa sko8- 
anirnar veriS meira skiftar. baer hafa 
margir taliS liggja miklu sunnar, ja'fn- 
vdl alt suSur viS Kap Farvel. Holm 
hyggur samt, aS beirra muni lfka a8 
leita a bessum sloSum nalægt Angmag
salik. baer muni Mklega vera eyjarn
ar, sem liggja daliftid vestar en skerin, 
og stora eyjan bar vestur af geti veriS 
Krossey su, er Ivar BârSarson nèfnir. 
Nu heitir su eyja Angmagsalikey og a 
henni liggur verzlunar- og truboSs- 
stoSin viS fjor8inn Tasiusak; er bar 
go3 hofn. Her heldur hofundur inn, 
a8 FinnSbuSir muni hafa legiS. bad 
verSur ekkvbetur séS en aS bessi lausn 
gâtunnar sé \ goSu samræmi viS heim
ildirnar og bvl munu menn vist aiment 
geta aShylst tilgatur Holms. Um fulla 
sonnun getur ekki verid ad ræ8a, bar 
sem gogn til algerdrar vissu eru ekki 
til.

Eftir bessu ættu Evropumenn ad 
halfa fyrst stigid fæti a land i nÿja 
heiminum vi8 Angmagsalik.

II. Diîrik Pining og Amerikuferd um
1470. —-___

bad var einatt rostusamt a Islandi a 
15. oldinni og framan af 16. oldinni 
og ullu beim oeirdum Englendingar og
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Hamborgarar, er veittu landsmonnum 
yfirgang, rupluSu og rændu og drapu 
einatt marga J>eirra. t>essir ütlending- 
ar borSust og tiSum hverjir viS aSra 
inni a hofnum. Landsmenn voru ekki 
viS byi bunir, aS hriiida bessum oeirS- 
armonnum af sér eSa stiUa til friSar 
meS J>eir hofSu litil taeki til
varnar og voru oft foringalausir. f>eg- 
ar mest gekk a, sendu Danakonungar 
>a hirSstjora til Islands, sem kunnu 
agiS a sMkum oeirSarseggjum. MeSal 

bessara hirSstjora ma nefna \>& DiSrik 
Pining og Sôreif Nordby.

DiSrik Pining kemur fyrst viS sogu 
Islands âriS 1478. t>a er hann a Al- 
t>ingi sem hirSstjori asarnt borleifi 
Bjornssyni1), en er \>o i skjblum fra 
sama ari talinn HofuSsmaSur og hirS
stjori y fir Islandi, an nokkurrar tak- 
morkunar1 2. ÂriS eftir er hann nefndur 
hirSstjori fyrir sunnan og austan3) og 
enn er hann a AlJ>ingi 14804). En 
l>aS âr hefir hann \>o fariS utan, f)vi 
aS næsta sumar skipar Gauti erkiibisk- 
up og norska rikisraSiS horleif Bjorns- 
son hirSstjora yfir Islandi og Vest- 
mannaeyjum um f>rjü âr og a hann aS 
heimta t>ar alia skatta og skyldur, sem 
fallliS hafa siSan DiSrik Pining for af 
Islandi5). bessi skipun stendur auS- 
vitaS i sambandi viS konungsskiftin. 
Kristjan I. hafSi dâiS i mai 1481, og 
f>a hof norska rikisraSiS undir forustu 
Gauta erkibiskups motspyrnu gegn 
Dônum og vildi fâ Svia i flokk meS sér,

1) Dipl. Ul. VI. bis. 140—141.
2) Dipl. 1ml. VI. bis. 150—151, sbr. VII. 

bis. 9—10.
3) Dipl. I&h VI. bis. 211.
4) Dipl. Isl. VI.- bis. 273—274. Um haust- 

it$ er hann autSsjâanlega kominn til Dan- 
merkur, sjâ VII bis. 11—12.

5) Dipl. Isl. VI. bis. 398. t>orleifur hefir
um l>ær mundir verib i Noregi, sbr. bis. 402.

en Sviar færSust undan, og toku Hans 
til konungs. Pining hefir \>o fariS 
meS hirSstjorn næstu âr â Islandi, fwi 
hann veitti Magnusi borkelssyni VaSla- 
t>ing meS bréfi dagsettu i GrundarfirSi 
31. juli 1482 og er bar i nefndur hirS
stjori yfir ollu Islandi6), og svo er 
hann einnig nefndur i bréfi ûtgefnu i 
HaifnarfirSi âriS eftir (20. juli 
1483) 7. Bins vegar litur J>6 ut fyrir, 
aS borleifur hafi Irka veriS hirSstjori 
yfir ollu landinu, aS svo er hann 
nefndur i dom, sem hann utnefndi â 
Beru'firSi i januar 14838), og i juli 
s. â. telur Hans konungur hann “vorn 
embættismann â Islandi”, i verndar- 
bréfi handa Ola'fi Rognvaldssyni bisk- 
upi9), og hefir konungur f>annig viS- 
urkent aS nokkru skipun rikismSsins. 
En borleifur hefir ekki fariS â kon- 
ungsfund og sÿnt Hans tilhlySilega 
virSingu, jafnvel eftir aS NorSmenn 
hofSu te'kiS hann til konungs og krÿrit 
hann. Fyrir bvi skipar konungur meS 
bréfi ûtgefnu i Flensborg i november 
1483 Pining hirSstjora yfir ollu Is
landi10), en liklega hefir hann \)6 ekki 
fariS eftir J>â utnefningu til Islands â 
næstu ârum, enda haifSi hann \>â. i onn- 
ur horn aS lita. Hann slost J>â âisamt 
vini sinum Pothorst i vikingu meS Ja
kob, broSursyni Kristjlâns I. Jakob 
do sumariS 1484, en Pining og felagi 
hans hafa samt haldiS âfram rânskap, 
J>v-i samkvæmt bréfi frâ byzikum kaup- 
monnum i Lundunum (dags. i marz 
1486) er bess getiS aS \>eir hafi unn- 
iS mikiS tjon enskum skipum11). Um

6) Dipl. Isl. VI. bis. 447—448.
7) Dipl. Isl. VI. bis. 495—496.
8) Dipl. Isl. VI. bis. 470.
9) Dipl. Isl. VI. bis. 497.
10) Dipl. Isl. VI. bis. 506—507.
11) Dipl. Isl. XI. bis. 40—42.

/
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)aer mundir mun hann og hafa sott 
engra sudur eftir, t>vi ad bess er get
id, ad hann hafi tekiS sponsk og portu- 
golsk skip i Spanarsjo, og eitthvaS hef- 
ir hann âreitt Hollendinga ad mun, t>vi 
a8 j>egar Hans konungur gerdi frid vid 
j>a 1490, er bad sérstaklega tekid fram 
ad sa fridur nâi ekki til Finings. Arid 
1487 er hann foringi fyrir einni deild 
i flota Dana a herferdinni til Gotlands.

t*essi ar hefir Pining vist ekki kom- 
id til Islands, en liklega haft Heinrek 
Mæding bar sem umbodsmann sinn. 
Hans er getid sem fogeta Finings i 
vitnisburdi Gudna Jonssonar og 
briggja annara manna, gefnum i Flat- 
ey 17. âgust arid 1484, um hard- 
leikni og yfirgang Finings og 
bans manna vid utlenda kaup- 
menn og jafnvel vid innlenda menn12). 
Arid 1488 er Heinrekur Mæding talinn 
umibodsmadur Finings â Islandi13), en 
ür t>vi vandast malid. Didrik Finings 
er getid sem hirdstjbra yfir ollu Is
landi a ai^ingi i juif arid 1489 vid
sami
Ey6

>yktina milli bans og Magnusar 
fssonar Skalhdltsbiskups um ti- 

undargjald o. fl.14). En i sama irtân- 
udi er Didriks Finings getid medal 
beirra norsku adalsmanna, sem hyltu 
Kristjân II. i Kaupmanndhbfn15). Ar
id 1490 lætur Didrik Pining ganga i 
juli a albingi hinn nafnkunna Pinings- 
dàm um siglingar og verzlun16), en 
30. âgust er Didrik Finings getid vid 
domgerd i Bjorgvin og vid skiftagerd 
i septemiber17). had getur \)V\ varia

12) Dipl. Isl. VII. bis. 12—13.
13) Dipl. Isl. VI. bis. 631—632, 645—646.
14) Dipl. Isl. VI. bis. 661—675.
15) Sbr. Hist. Tldsskr. (norskt) 2. R. III. 

Bd. bis. 241 (Dipl. Norv. II. bis. 704.).
16) Dipl. Isl. VI. bis. 702:—705.
17) Sbr. Hist. Tldsskr. bis. 241 (Dipl. 

Norv. V. bis. 686; VIII. bis. 436).

verid sami madur, sem her er um ad 
raeda a Islandi og i Danmorku og Nor- 
egi. hykir mér Mklegast, ad sa sem 
for med hirdstjorn a Islandi J>essi âr- 
in, hafi verid Didrik Fining yngri, 
frændi gamla mannsins, sa sem veitir 
Heinreki Mæding Kjosarsÿslu 27. sept. 
149018). Kallar hann sig i bvi bréfi 
“hirdstjora og hbfudsmann yfir alt Is
land”, en ad o'llum Kkindium hefir hann 
eingongu verid umbodsmadur frænda 
sins, sem hann nefnir i bréfinu. hess- 
um ungling hefir Islendingutm ekki 
gedjast ad, en bo lâtid sér hann nokk- 
urnveginn lynda svo lengi sem gamli 
madurinn lifdi. En jafnskjott og \>eir 
frétta lât bans, bidja 25 menn â al- 
bingi 1. juli 1491, undir forustu Finn- 
boga logmanns Jonssonar, Hans kon- 
ung um ad gera Einar Bjornsson ad 
hirdstjora. Kvedast beir aHir hafa 
frétt af utlenzkum monnum, enskum 
og byzkum, ad Didrik Fining sé daud- 
ur utanlands, og segjast trüa fréttinni. 
En Didrik Pining hinn yngri, sem sé bar 
i landi og hafi umbod frænda sins, 
segja beir, hafi enga borgun eda pen- 
inga ad bæta fyrir sig, ef hann gçri 
monnum ei rétt19). Af bessu virdist 
mér helzt mega râda, ad Didrik Pin
ing gamli hafi aldrei komid til Islands 
eftir ad hann for badan 1483, en bP 
hâldid hirdstjorninni bar ad nafninu. 
Hvort bad hafi verid hann, sem veitt 
var^Vardhuslén i Noregi arid 1490, 
skal eg ekki segja med vissu, en baS 
getur vel hafa verid. Hitt virdist â- 
reidanlegt, ad gamli Pining hefir dâid 
1490 eda snemma â ârinu 1491 ,|>vi ad 
konungur yard vid beidni landsmanna 
og skipadi nÿjan hirdstjora. Hvad

18) Dipl. Isl. VI. bis. 717—718.
19) Dipl. Isl. VI. bis. 753—755.
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c^orSiS hefir um yngri Pining, verSur 
-1 * 3 * ekki sagt neitt meS vissu, nema hann 

sé sa maSur meS fyvi nafni, er getiS er 
sen* borgmeistara i Hildesheim 1522. 
Gæti baS vel veriS, J>vi aS ba<5 er varia 
eifi a J>vi, aS J>eir frændur hafa veriS 
yy±lrir, nafniS bendir a baS og Pot- 
lorst, nafn félaga gamla mannsins, er 
Ilka àreiSanlega J>yzkt20).

DiSrik Pining kom til Islands a 6- 
eirSartima, en liklega hefir honum J>o 
>ott J>ar of kyrlatt og J>vi ekki haldist 
>ar viS, en dregist pangaS, sem meira 
var um aS vera. Sjalfsagt hafa Is- 
lendingar fengiS aS kenna a vikings- 
eSli bans, en hafa \>o kunnaS aS meta 
dugnaS bans, J>vi svo segir Jon Gizurs- 
son, aS hann hafi veriS gagnsamur 
maSur i morgu og leiSrétt margt t>a8 
ilia for, og faerir J>vi til stuSnings Pin- 
ings^om 21 ) ; af \>vi framanskraSa 
virSist b° efasamt, hvort gamli maS- 
urinn hafi att nokkum J>att i honum, 
nema J>a obeinlinis.

En nu skal vikja aS sjolferSum DiS
rik Finings bins Mdra og \*a. aSallega 
aS einni Jjeirri. 1 hinni storu sogu 
NorSurlanda eftir Olaus Magnus hmn 
sænska, sem kom fyrst ut i Rom 1555, 
er J>ess getiS, aS a fjallinu Hvftserk, 
sem liggur i hafinu miSja vega milli 
Graenlands og Islands, hafi hàfst viS âr- 
iS 1494 tveir alraemdir vikingar, Pin
ing og Pothorst, âsamt félbgum ^eirra, 
J>vi aS t>eir hafi veriS utilokaSir ür 
mannlegu Magi af konungum NorS
urianda og gerSir ûtlægir vegna ran- 
skapar og annara grimdarverka, er 
J>eir hafi framiS a sjomonnum fjær og

20) Sjâ annars um DitSrik piping eldra
tvær greinar eftir Ludvig Daae i norsku 
Hist. Tldspkr. 2. R. III. Bd. bis. 234—245, og
3. R. IV. Bd. bis. 195—197.

21) Safn til s#gu tsl. I. bis. 660.

nær. À tindi fjallsins hafi J>eir gerf i 
storan kompâs, meS hringjum og lin- 
um ür blÿi og âtti baS aS vera J>eim til 
leiSbeiningar viS raeningjaferSir beirra 
a sjo. I bokinni er mynd sem sÿnir 
fjalliS meS kompasinum. À sérstaka 
kortinu af Island! eftir Olaus Magnus, 
sem kom ut i Paris 1548, er Hvitserk- 
ur lika sÿndur meS kompasinum og 
>ess getiS, aS l>eir Pining hafi gert 
lann sjomonnum til verndar. PaS er 
nu ekki sériega trulegt aS }>essir vik
ingar hafi hafst parna viS lengi, t>vi 
aS {>eim hefir vist orSiS fâtt par til 
fanga. Eins og sja ma alf pvi fram- p 
anskraSa um dauSa Finings getur 
petta arta'l, sem Olaus Magnus gefur, 
engan staS att, og frâsôgn hans veik- 
ist lika viS annaS skjal, sem nÿlega 
hefir fundist. PaS er bref fra Carsten 
Grip, borgmeistara i Kiel, til Kristjans 
III. Danakonungs, dagsett 3. marz 
155 1 22) Hann sendir konunginum 
tvo heimskort, og getur pess jaifnframt 
aS }>aS âr hafi komiS ut i Paris kort af 
Islandi og af kynjum behn, sem bar 
megi sja og heyra ; bar sé frâ bvi 
skÿrt, aS Island sé helmingi staerra en 
Sikiley, og aS tveir skipparar Pining 
og Pothorst, sem sendir voru af afa 
konungsins, Kristjani I., dftir beiSni 
konungsins i Portugal meS nokkrum 
skipum, til \>ess aS rannsaka nÿ lond 
og eyjar bar norSurfrâ, hafi reist stort 
sjomerki a klettinum Hvitserk, milli 
Grænlands og Snæsfellsjôkds, og gert 
baS vegna grænlenzkra sjoraeningja, 
sem a litlum, kjallausum bâtum raSist 
a skip og bori gat a bau aS neSan og 
sokkvi \>eim bannig. Pessi astæSa 
fyrir sjomerkinu er heldur ékki sériega

22) GefitS üt af Louis Bobé i Danske 
Magazin 5. R. VI. Bd. 1909, bis. 309—311.
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trûleg, en J>aS er ekki mikilvægt at- 
riSi i Ressu sambandi. Hitt er bins 
vegar aSgæzluvert, aS ferS Jaeirra Fin
ings og Pdtihorst vestur eftir getur sam- 
kvæmt fcessu ekki Rafa âtt sér staS 
seinna en um 1480 eSa meSan Kristjân 
I. var a Mfi, og kemur su dagsetning 
betur heim viS sôgu Finings, eins og 
viS Rekkjum hana. En ef Jaetta um 
âstæSuna fyrir sjomerkinu sem og ]>a3, 
aS ferSin hafi veriS gerS af hvotum 
Fortugalskonungs, hefir verulega staS- 
iS a Partsarkortinu, Râ getur ekki Rar 
veriS âtt viS kort Olaus Magnus frâ 
1548, t>vi aS J>a8 er ekki a Rvi ein- 
taki, sem nu ]>ekkist af J>vi. t>aS get
ur auSvitaS veriS, aS til hafi veriS 1s- 
landskort prentaS r Paris 1551, sem 
nu sé glataS meS ollu, en J>a8 liggi \>o 
til grundvallar fyrir frâsogn borgmeist- 
arans.

Nu er Ress getiS ennfremur i J>rem 
utlendum heimildum, aS Johannes 
Scolvus nokkur hafi komist til Labra
dor âriS 1476 og veriS \>à i Rjonustu 
Danakonungs. Ekkert er frekar kunn- 
ugt um J>enna mann, ein heimildin kaM- 
ar hann Pdlverja, en J>a3 er defaS 
bygt a misskilningi eSa njislestri; hdf- 
undurinn, sem kallar hann svo, hefir aS 
Hkindum misskiliS skammstdfunina 
a “pilots” (168s, hafnsdgumaSur, svo 
er Scolvus nefndur annarsstaSar) sem 
“Pollonius” (Pdlverji). Gustav Storm 
skrifaSi fyrir morgum arum grein um 
Renna mann og kom fram me8 Râ 
sennilegu tilgâtu, a8 Johannes Scolvus 
hafi einmitt veriS i fer8 meS Reim 
Fining og Pothorst ; freir hafi veri8 
foringjar fararinnar, en Scolvus leiS- 
sdgumaSur23). Hafa flestir fallist a

23) Gustav Storm, “Sôfareren Johannes 
Scolvus og hans Reise til Labrador eller

f>â skoSun, en hins vegar er ekki hægt 
a8 vita neitt meS vissu um RjoSerni og 
hi8 rétta naifn ]>essa sæfara. t>a3 ma 
Rd ætla, aS hann hafi veriS NorSmaS- 
ur og J>ess hèfir veriS getiS til, aS nafn 
hans haffi veriS Jon Skolv, Skolvsson 
eSa Skolp.

En RaS, sem manni hlytur aS virS- 
ast merkilegast viS frâsogn Grips, er, 
aS ferSin hafi veriS farin samkvæmt 
beiSni konungsins i Portugal. Um 
t>ær mundir var f>ar konungur Al tons 
V., sem rikti frâ 1438 til 1481, broS- 
ursonur Hinriks sæfara. En hvaSa â- 
stæSu gat Portûgalskonungur haft til 
>ess aS biSja Danakonung aS senda üt 
eiSangur norSur og vestur \ hof ? 

t>aS virSist ekki auSvelt aS finna 
neina. En nu hefir dr. So fus Larsen, 
hâskdlabdkavorSur i Kaupmannahofn, 
nÿlega ritaS grein um }>etta mal i Aar- 
boger for nordisk Oldkyndighed og 
Historié (1919)24, og leitast viS aS 
finna skÿringu â lj)vi. t>essi grein 
hans er svo merkileg, aS mér J>ykir â- 
stæSa til aS geta efnis hennar â îs- 
lenzku, J>dtt eg verSi aS fara fljdtt yf- 
ir sogu og drepa einungis â J>a8 helzta. 
Hun sÿnir sem sé, ef tilgâta hofundar- 
ins er rétt, aS j>eir Pming og Pothorst 
hafi komist aS meginlandi Ameriku 
hér um bil tüttugu ârum âSur en Kol- 
uiribus for fyrstu ferS sina vestur um 
haf.

Portugalar voru \ stoSugum land- 
leitum â 15. old, og stjornaSi Reirn 
lengst af Hinrik sæfari (Dom Henrique 
el Navegador, f. 1395, d. 1460), son- 
ur Jdhanns I. konungs i Portugal.

Grônland”, î norsku Hist. Tidsskr. 2. R. V. 
Bd. 1886, bis. 390 ff.

24) “Danmark og Portugal i det 15de 
Aarhundrede”, bis. 236—312.
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Hann varSi lifi smu aSallega til 
tvenns : aS berjast moti Marum og aS 
leita landa. Hann bjo i Sagres, litlum 
bae a suSvesturstrond Portugais, og 
baSan sigldu skip bau, er hann sendi 
eSa gerSi üt. ASal-tilgangur bans 
var aS finna sjoIeiSina til Indlands, og 
sparaSi hann hvorki fyrirhofn né fé til 
bess aS na bvi takmarki. En \>nZ var 
rigur miffli bjoSanna ba og sjaldnast 
fengu utlendingar aS vera meS f \>ess- 
um ferSum, enda var oft fariS leynt 
meS uppgotvanimar, svo aS aSrar 
bjoSir nytu ekki behra. I>aS er \>vi 
næsta merkilegt aS finna, aS fyrir ein- 
um leiSangrinum, sem ariS 1448 var 
gerSur ut til Senegamibfu, var dansk- 
ur maSur, sem i portugolskum heim- 
ildum er nefndur Vallarte, og er ba^ 
nalfn auSvitaS afbokun. Hann forst 
i beirri ferS, en dr. Larsen telur lrk- 
legt, aS hann hiafi ekki komiS alf eigin 
hvotum til Portugal, heldur hafi Hin- 
rik fariS fram a ba$ viS Danakonung, 
aS hann sendi honum' einhvern af 
>egnum smum, er kynnast skyldi land- 
ionnunum. Hafi \>\i Vallarte veriS 
sendur til Portugal af konunginum. 
i>etta er bvi liklegra, sem til er bref, er 
bendir a ba$. aS Portugalskonungur 
hafi sozt eftir vinâttu og samvinnu 
Danakonungs. BréfiS er fra Alfons 
V. til Kristjans I. og er fra 1461. t>aS 
var sent meS Lâland, donskum “per- 
sevant”25), sem veriS hafSi meS 
Portugolum a herferS gegn Marum, 
og sjalifsagt hefir veriS sendur til 
Portugal af Kristjani aS hvotum Al
fons. En hver gat veriS âlstæSan til 
bessa samdrattar konunganna ? Varia 
hefir Kristjan eSa Danir sozt eftir

25) Persevant var at$stot$armat$ur l^aTl- 
ara.

neinu i Portugal eSa a Afrikustrojid- 
um, enda munu Portugalar naumast 
halfa viljaS hvetja Jra hi nokkurrar 
samkepni bar- Upptok samdrattarins 
voru bvi aS ollum lfkindum hjâ Portu- 
galskonungi, \>6 aS i fyrsta bragSi â- 
stæSan til bans liggi ekki i augum uppi, 
bvi aS varia gat konungur sa girnst 
nbkkuS norSur \ hoifum. Her mun nu 
samt liggja fiskur undir steini. Hinrik 
saefari mun einhvernveginn hafa feng- 
iS ba hugmynd, aS komast maetti sjo- 
leiSis til Kfna og Indlands fra NorSur- , 
londum, og bvi sozt eftir vinattu Dana
konungs til |>ess aS fa hann til aS gera 
tilraunir i ba att aS finna ba leiS.

t*aS er ekki haegt aS segja meS 
neinni vissu, hvernig prinzinn hafi 
fengiS betta 1 hbfuSiS, en tilgâta dr. 
Larsens um baS er ekki os'ennileg. À 
seinni hluta miSaldanna var engin 
ferSabok eSa landalÿsing kunnari en 
su, sem kend er viS Mandeville. Hun 
var skrifuS a frônsku a seinni hluta 
14. aldar og ndfndi hbfundurinn sig 
Jehan de Mandeville, og gaf bokin i 
skyn, aS hann hefSi seS mestalt af 
heiminum og lÿsti bvi her* einkum 
Austurlbndum. Nu vita menn aS hun 
er soSin saman ür allskonar ritum og 
sôgusognum og er eitt meS mestu 
lygiritum, sem nokkurntima hefir 
skrâS veriS, og hofundurinnkyar revnd- 
ar Ifranskur laefenir i Liège, er hét Jean 
de Bourgogne og andaSist 1372. En 
betta rit snertir oss her aS bvi leyti, aS 
efni og frâsogn bess var aiment truaS 
a b^ssum tima, sem her greinir urn, og 
hefir Hinrik saelfari veriS jafn truaSur 
a ba$ og isamtfSarmenn hàns. Â ein- 
um staS f ritinu er sagt fra byL aS 
maSur nokkur hafi rekist af stormi fra 
Noregi, fariS heiminn I kring c^tfeom-

<r
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iS a'ftur til En glands. Af J>essu mâtti 
t>vi aetla, aS hægt væri aS komast til 
Âustunlanda sjoleiSis J>ar norSurfrâ. 
AuSvitaS gæti Hinrik prinz hafa heyrt 
einhverjar fleiri relfarasogur af NorS- 
urllondum, sem hafi aliS hessa hug- 
mynd hjâ honum ; hann âtti sem sé 
skÿldmenni norSur frâ, f>ar sem Fil- 
ippa, drottning Eiriks af Pommera, og 
hann voru systkinaborn. En lfklega 
hefir vonin um aS finna hessa sjoleiS 
veriS âstæSan til }>ess, aS Hinrik og 
frændi hans Al'fons konungur leituSu 
vinfengis Kristjâns L, og ârangur orS- 
iS sa, aS konungur sendi ha Pming og 
Pothorst i rannsoknarferS norSur 1 

hbf um 1470. 1 ferSinni he'fir veriS
Scolvus og tveir Portugalar, eins og 
siSar mun sagt. t>a8 er annars mer’ki- 
legt, eins og dr. Larsen bendir a, aS 
£>6tt Olaus Magnus ekki geti Portugals
manna neitt i sambandi viS \>â Pothorst 
og Pming, nefnir hann ho f oSra sam
bandi ferS Portugalsmanna til Græn- 
lands, har sem hann tailar um storma 
viS austurstrônd Greenland's (2. bok, 
10. kap.), aS a heim ha!fi Portugals- 
menn fengiS aS kenna, er f>eir komu 
hangaS i leit eftir nyjum londum.

Dr. Larsen rannsakar fm næst 
helztu rit, sem komu üt a fyrri hluta 
16. aldar og gdfa nokkra lÿsingu af 
Grænlandi og Islandi, einkum J>o sôgu 
og kort Olaus Magnus, og kemst hann 
aS teirri niSurstoSu, aS Olaus Magnus 
muni hafa haft til afnota einhverja 
heimild, sem nu sé glotuS, og aS hun 
aS olîum Mkindum hafi âtt rot sma aS 
rékja til hessa leiSangurs heirra Fin
ings og Portugalsmanna ; hun haifi J>6 
ekki veriS norrænt rit, heldür Mklega 
komiS frâ heim siSartoldu. t>aS yrSi 
of lângt aS rekja haS mal hér til hlyt-

ar, en rannsokn J>essi og samanburSur 
eru nâkvaem og skilmerkileg, og i oll- 
um aSalatriSunum yej trâleg.

1 portugolskum ritum ma og finna 
stuSning hessarar skÿripgar a leiS- 
angrinum. Eftir skjolum og eldri 
sagnaritum skÿrir hôfundurinn Antonio 
Cordeyro frâ \>yi i riti smu Historia 
Insulana (prentaS \ Lissabon 1 707), 
aS hegar làndstjoraembættiS yifir Ter- 
ceyra (einni af Azoreyjunum) hafi 
veriS laust eftir lât Jacome de Bruge, 
hcdfi lent viS eyjaraar tveir aSalsmenn, 
sem komu frâ HarSfiskalandi (Terro 
do bacalho), en heir hofSu fariS hang
aS i erindum Portûgàlskonungs til aS 
finna haS land. Annar hessara manna 
hét Joao Vaz Cortereale, hinn Alvaro 
Martins Homem. Eftir a8 hafa kynt 
sér eyjuna, féll heim hun svo vel i geS, 
a8 heir fora aftur til Portugal^ og 
sottu um a8 fâ hana til stjornar sem 
laun fyrir afrek sip. Hinrik saefari var 
ha lâtinn, en heir fengu samt mâli smu 
framgengt, svo a8 eyjunni var skïft 
milili heirra. Skjolin um veitinguna 
eru ekta, og eru hau frâ Jm snemma â 
ârinu 1474. Ef nu hessir menn hafa 
veriS me3 i ferS Pmings og Pothorsb, 
hâ hefir ferSin âtt sér staS 1472 eSa 
1473, fyrra ârtaliS nær sanni, \>vî aS 
aSalsmennirnir hafa ha komiS heim til 
Portugais 1473, og kemur ârfærsla 
heirrar IferSar mjog nâlægt ferS Scol
vus, sem sagt er a8 hafi veriS gerS 
1476, og mun hægt aS skÿra hann 
âraimun ; meSal annars getur haS vel 
veriS, aS ferS Scolvus sé færS til ârs- 
ins 1476, vegna hess aS heim- 
ildin, sem hbfundarnir, er um 
hana geta, hafa notaS, hafi veriS 
dagsett 1476, hvi aS haS er ekki olik- 
legt, aS heir Cortereale og Homem hafi

m
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variS nokkrum tfma eftir heimkom- 
una til bess aS semja frasogn sma eSa 
gefa hana ut. bo hafa j>eir vist ekki 
fariS hatt jneS uppgôtvanir sinar eSa 
ârangurinn af ferSinni, a8 ekki er 
ohugsandi, a8 J>eir hafi haft bad bak 
vi3 eyfad, a8 J>eir eSa niSjar beirra 
kynnu a8 saekja sidarmeir a bessar 
slodir bg ef til vitl hafa eitthvaS gagn 
af bvi. Annars er oft frasagnanna um 
bessar ferSir a8 leita • i ibréfum e8a 
skÿrslum sendiherra annara rikja til 
stjorna sinna e8a ættingja heima; svo 
var ba8 t. d. um ferSir Cortereale bins 
yngra, a8 italskir sendiherrar i Lissa- 
bon skrifuSu um bær heim og eru 
beirra bref aSalheimildirnar, sem nü 
eru til um bær ferSir. bad getur ver- 
i3, a 8 nokkuS Mkt haifi âtt sér sta8 um 
bessa ferS, bo a8 nu séu bau gogn 
tÿnd.

bad sem Portuga'lar sau i bessari 
ferS héfir varia veriS bannig, aS baft 
hafi ytt undir ba a8 gera fleiri tilraunir 
i b^ssa att, en baS er ekki osennilegt, 
a8 begar um lok 15. aldarinnar fregn- 
ir barust til Lissabon af ferSum Cabot- 
anna, a8 vi8 bad .hafi vaknaS hjâ 
Cortereale-ættinni metnaSur a8 færa 
sér i nyt ba reynslu, sem beir hofSu 
fengiS i ferSinni med beim Pining. 1 
mai 1500 veitti Manuél mikli Portu- 
galskonungur Caspar Cortereale, syni 
bess âSumefnda, vidtæk réttindi til 
eyja og meginlands, sem hann a3ur 
hafi vari8 mikifli fyrirholfn og kostn- 
a3i til a8 finna. Mér finst OrSalagiS 
ekki alveg ljost, en dr. Larsen leggur 
aherzlu a bad» aS bad bendi til bess a8 
hér sé ekki a8 ræ8a um nÿjan landa- 
fund héldur endurfund. Og ma vel 
vera a8 svo sé. En nu er bad ekki 
kunnugt, a8 Caspar hafi âSur veriS I

landaleitum bar vestra. Kann bvi vera 
rétt til getiS hjâ dr. Larsen, a8 betta 
eigi viS bad er fundiS héfir veriS i ferS 
beirrà Pinings. Caspar Cortereale for i 
leiSangur vestur baS sumar og fann 
bar land, sem hann nefndi “Terra 
Veide” (Græntand), en ekki var ba8 
Grænîand Islendinga, heldur eitthvert 
land suSur af Labrador, bo er taliS 
a8 hann hafi i beirri fer8 siglt norSur 
mé8 austurstrond Labradors og sé8 
suSürodda Grænlands, sem hann 
hélt a8 vaeri oddi Asm ; var8 hann a8 
hverfa bar fra vegna isa. Âri8 eftir 
for hanir enn vestur um haf me8 tvo 
skip, en mun ba hafa leitaS miklu 
sunnar ; ür beirri for korn hann akhrei 
aftur, bott hitt skipiS kaemist me8 
heilu og holdnu til Lissabon.

Hvar beir Pfning hafi komiS a8 
landi e8a hve langt beir hafi komist, 
er auSvitaS omogulegt a3 segja meS 
vissu. I sogunum um ferS beirra, og 
éf viS tokum meS bad, sem sagt er um 
Scolvus og Joao Vaz Cortereale, koma 
fyrir einungis brju nofn: Hvitserkur 
(Pining og Pothorst) Labrador (Scol
vus), Terra do bacalhao eSa HarS- 
fiskaîand (Cortèreale). Tvo sf8ustu 
ndfnin eru auSvitaS yngri en ferS 
beirra, en menn hafa eftir a sett bau \ 

samband vi8 fer8ina, begar bau nofn 
ur8u kunn. Sumir hafa reyndar 
haldiS, a8 HarSfiskaland gæti âtt viS 
Island, en svo er vist ekki; bad er a 
eldri timum notad eingongu um New
foundland og bar f kring (Akadiu). 
Hvort sem beir hafa komist svo langt, 
er varalsamt aS fullyrda nokkuS um. 
En til Grænlands hafa beir komist, a8 
minsta kosti til Hvitserks og lent bar og 
haft einhver ' kynni af Eskimoum. 
Héldur dr. Larsen helzt, a8 me8 Ifvit-
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serk i bessu sambandi sé âtt viS Kaler- 
ajuek a austurstrond Grænlands, enda 
jôtt gamla nafniS Hvitserkur kunni aS 
îafa veriS annaS. HvaS bins vegar 
sjomerkiS eSa kompâsinn snerti, b'â er 
ekki gott aS vita, hvaS iJ>aS hafi âtt 
aS iJ>ÿÔa. Varia getur j>a3 hafa ver
iS til leiSbeiningar sæforum og sizt 
getur t>a8 hafa veriS viSvorun gegn â- 
râsum Eskimoa a skip sjomanna, er 
bangaS kynnu aS koma. En nu vill 
svo til, aS samskonar merkis er getiS 
a 16. old â NorSkap a Noregi, einmitt 
innan VarSJiusléns, sem sagt er, aS 
Pining bafi fengiS 1490. Hvort \>aZ 
merki stafaSi frâ honum, er ekki alveg 
vist, en saint er betta skritiS samifall ; 
ur t>vi verSur bo ekki râSiS.

Ef nu be.ssi til gâta dr. Laj&ens er 
rétt, ba hefir ferS beirra Pinings ver
iS su fyrsta, sem gerS var til bess 
leita norSvesturJeiSarinnar til Asiu, og 
ef baS er rétt, aS beir bafi komist til 
Labrador, ba er hér aS ræSa um hinn 
annan fund megirilands Ameriku.

III. SvalbarS.

I islenzku hefir einstôku sinnum 
veriS notaS â siSustu timum nafniS 
SvalbarS fyrir Spitzbergen. Heyrt 
befi eg og, aS nu, siSan NorSmenn 
hafa fengiS viSurkend yfirrâS yfir bvi 
landi, bafi eirihver stungiS upp â bvb 
aS beb skyldu taka upp nafniS Sval
barS fyrir Spitzbergen. Hvernig beirri 
uppâstungu hefir veriS tekiS eSa hvort 
nokkur Hkindi séu til, aS breytt verSi 
um nafn â landinu, veil eg ekki; 
væri næsta hjâkâtlegt aS géra ba^, 
bvi aS hitt nafniS hefir veriS svo lengi 
notaS, enda er ba$ alls ekki sannaS, 
aS SvalbarS hafi veriS Spitzbergen.

Skal eg hér i stuttu mâli géra grein fyr
ir, hvaS um ba^ stendur i eldri ritum.

Samkvæmt fslenzkum annâlum var 
SvalbarS eSa SvalbarS i fundiS âriS 
1194, en beir gefa engar frékari upp- 
lÿsingar um ba8. NafniS kemur og 
fyrir i kaflanum um siglingastefnur i 
Landnâmu, og segir bar, aS frâ Langa- 
nesi â norSanverSu Islandi sé fjogurra 
dægra haf norSur til SvalbarSa f Hafs- 
botn. Stefnurnar i bessum kafla eru 
ekki i samræmi viS stefnur vorra 
tima ; bannig stendur, aS siglt sé frâ 
Reykjanesi til Joldublaups â Irlandi i 
suSur, en ba^ er i suSaustur ; eins frâ 
StaS i Noregi til Horns â AustfjorSum 
i vestur, en er i norSvestur ; en bess 
ber aS gaeta, aS fornmenn toldu norSr- 
iS liggja no'kkuS til austurs og getur 
baS vist valdiS ruglingi. En fjarlægS- 
irnar, eins og bær eru gefnar \ kaflan
um, eru i osamraemi innbyrSis. baS 
er sagt, aS baS sé sjo dægra sigling frâ 
StaS til Horns, fjogra frâ Snæfellsnesi 
til Hvarfs â Grænlandi, og fimm frâ 
Reykjanesi til Irlands. I sjomilum eru 
bessar fjarlægSir 548 frâ Noregi til Is
lands, 612 frâ Snæfellsnesi til Hvarlfs 
(Kap Egede), 712 frâ Islandi til Ir- 
lands. Enda b°tt leiSin frâ Islandi til 
Noregs sé styttri en frâ Islandi til Ir- 
lands og frâ Islandi til Grænlands, tek- 
ur bo ferSin lengri tuna. baS getur 
auSvitaS leikiS efi â bvL hvaS dæg- 
ur bÿ8i i bessu sambandi, hvort ba^ sé 
12 (eSa 24) stundir, eSa vegalengd 
samsvarandi 120 sjomilum (dægur- 
sigling). Ef viS nu gerum râS fyrir, 
aS ba8 by8i hér timalengd, sem mun 
almennast, yrSu um 80 sjomiilur i 
dægursigling frâ Noregi til Islands, 153 
frâ Islandi til Grænlands og 144 milli 
Islands og Hands. Af bessu er auS-
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veil ad sjâ, ad samkvæmt bessum mæl- 
ingum er haepid ad komast ad nokkurri 
réttri nidurstbdu um }?aS, hve langt 
Svalbard liggi fra Islandi ad milnatolu. 
Sé Mna dregin f norSur beint fra 
Langanesi snertir hun Greenland a aust- 
urstrondinni langt fyrir nordan Scor- 
eslby-sund, en bar mundi ad ollum 
jafnadi omogulegt ad lenda vegna isa. 
Ef Ima er bins vegar dregin fra Langa
nesi l nordaustur, yrdi fyrst fyrir eyj- 
an Jan Mayen \ 288 sjdmilna fjarlægd 
og Jdvi naest Spitzbergen 840 mflur f 
burtu fra Islandi; dægursigling yrdi 
bar 72 mflur til Jan Mayen og 210 til 
Spitsbergen, eftir )yvi hvort bessara 
tveggja vaeri Svalbard; en ef dægur 
bÿddi viss vegalengd, eins og âdur er 
vikid ad, væri tvd og hâlft dægur til 
Jan Mayen en sjo til Spitzbergen, og 
hvorugt kæmi \è\ heim vid ord Land- 
namu1).

Svalbards-nafnid kemur annars ekki 
fyrir \ odrum sogulega areidanlegum 
ritum Islendinga, en i skroksogum er 
bess getid, eins og t. d. i Samsonar 
sbgu fagra, bar sem er» Sval
bard heiti land bad er tengi saman Jot- 
unheima og Grærilands-oibygdir. I 
hinu latneska riti Historia Norvegiæ, 
sem skrad var \ Noregi, er kafli, sem 
gæti âtt vid Svalbardsfundinn. bar 
segir, ad fyrir austan nordurMuta Nor- 
egs ibùi ÿmsar heidnar J>jo3ir, Kirjalar 
og Kvænir, Hornlfinnar og Bjarma- 
bjodir tvær. Hvada bjddir bui hand- 
an vid bessar kvedst hofundurinn ekki 
vita fyrir vist; bo sé ba^ 1 mæli, ad 
ndkkrir sjdmenn hafi ætlad ad fara 
fra Islandi til Noregs, en verid hraktir 
af stormi til bessara nordilægu landa,

1) Sbr. Fridtiof Nansen, In Northern 
Mists, II. bis. 170.

og hafi ad lokum komid ad landi, er 
liggur mil'li Grænlendinga og Bjarma; 
bar hafi (>eir hitt risavaxid folk og 
Meyj aland, bar sem konur verdi 
barnshafandi, ef bær bragda vatn. 
Grænland sé adski'lid frâ bvi landi af 
isbbktum skerjum. Adrar kynjasogur 
eru bar og frâ beim slddum. En brâtt 
fyrir alt ba^ rugl, er bo sognin um 
hrakninginn trûleg og gæti vel âtt vid 
fund Svalbards, sem getid er \ ann- 
âlunum, ef ekki væri sâ hængur â, ad 
bad er erfitt ad segja, hvenaêr betta 
rit hefir verid samid. ^ Sumir halda, 
ad ba8 hafi verid skrifad litlü fyrir 
1190, adrir um 1220, og enn adrir 
eftir 1264. Eg gæti bezt truad, ad 
bad væri skrifad â odrum tugi 13. ald- 
ar og ba ga^ti hrakningurinn âtt vid 
Svalbardsfundinn.

bâ er ad vita, hvort nafnid Hafs- 
botnar gæti geifid nokkra leidbeiningu. 
bad bendir audvitad til boss, ad forn- 
menn halfi ba (um 1200) hugsad sér, 
ad hafid fyrir nordan Island væri eig- 
irilega feikna stor floi takmarkadur ad 
vesfan af Grænlândi og ad austan af 
Skandmaviu. bessa hugmynd hafa 
beir Mklega dregid af landafundum 
austur af Noregi. Snemma voru farn- 
ar ferdir nordur um Noreg og bar’ 
austur med strondinni alt til Hvita- 
hafsins (Gandvîkür), og ef beh hafa 
ekki farid lengra, ba hafa beh samt 
séd, ad landid hélt >ar âfram til nord- 
austurs. Sumir telja liklegt, ad Nord- 
menn hafi jafnvel f undid Novaja 
Semlja. Og begar b^ir nu bektu 
Grænlands^obygdir ad vestan, hafa 
beir âlÿktad, ad bau lond nædu sam
an einhversstadar nordurfrâ, og ef til 
vill tiefir Svalbardsfundurinn styrkt ba 
enn betur \ beirri tru. betta komst
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inn â kort miSaldanna, ag bar er jafn- 
ah, fra (m snemma a 15. did, land, 
sem tengir norSurfildta skandinavfska 
skagans vi8 Greenland, hannig hefir 
t>a myndast hugmyndin um Bafsbotn.

Leiti menn nu i norSuriiofum, a3 
landi, sem gaeti svaraS til SvalbarSs, 
ha er eiginlega ek'ki vol a mbrgu. 
NaifniS bendir auSsjâànlega a strônd 
meginlands en ekki eyjti. Fyrir hv* 
getur Jan Mayen varia komiS til 
greina; hafi fornmenn fundiS hana, 
hefSu J>eir sjalfsagt komist a3 raun 
um, a3 hun var eyja. t>éir Finnur 
Magnusson og Rafn hugSu, aS âtt 
væri viS einlhvern staS a austurstrond 
Graenlands2), og héldu menn vfst viS 
ha skoSun um hrtî8. En t>a8 er svo

2) Sbr. GrBnlands historiske Mlndes-
mserker, 1845, 3. bind!.

haepiS, a8 skip hafi getaS komist a3 
austurstrondinni svo Iangt norSürfrâ, 
a8 }>a3 er naesta oliklegt, a3 har hafi 
SvalbarS legiS. Gustav Storm vatrS 

dVi einnà fyrstur manna til a3 geta 
>ess til, a3 SvalbarS væri Spitz- 
Dergên3). Og t>a3 er engan veginn 
ombgulegt. AS visu er all-langt fra 
Is'landi |>angaS, en i miklu suSvestan 
roki hefSi \>o skip auSvelcflega getaS 
rekiS svo Iangt norSur eftir. Hafà 
flestir t>v-i i seinni tiS ballast aS hessari 
skoSun, meSal annara dr. FriShjofur 
Nansen, 1 hinni merku bok sinni um 
lond og sjoferSir a NorSuriondüm a 
miSoIdunum. En sannaS verSur |>etta 
ekki, t>vi virSist ekki rétt a8 breyta um 
nafniS.

3) . Sjâ grein bans “Ginnungagap î 
Mythologien og Geografien”, î Arkiv fôr 
nordlsk fllologl VI. 1890, bis. 340 ff.

Efifcir Guttorm J. Guttormsson.

Dansinn.

1 danssal undir rafljoss og demants geislastaf,
I dans heir gengu strengjahljomi vaktir.
Svo hart heir stigu dans, aS hëim hurfü klæSin af, 
Og hispurslaüst heir donsuSu* allir naktir.

Svo léku heir og donsucSu üt um allan heim,
Â odium strætum, torgum, gatnamotum^
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Svo hart t>eir stigu dansinn, atS hôfutSin fuku af J>eim, 
Og heila sinn l>eir trotS u undir f6turn. .

Og t>ar var enginn fôtur, sem byrtSi sinni brâst
Né bacS sér vægtSar dansins lôngu nætur,
En Hkamimir minkutSu* og liîtitS af ]>eim sâst
Og Idksms ekkert, nema stôrir fætur.

VeiSin.

Eg haftSi gæfunnar hindarfor 
Um Ihâlfan mannsaldur rakitS,
MetS bryndan thnff ôg metS odd og ôr, 
Um ey (5 il and skogi J>akitS, — 
t>ia var t>atS eitt sinn, atS eg heyrtSi h vin 
Og hrîs undir fôtum brotitS.
Eg heyrtSi gadfunnar hlaupadyn, 
Hun ihaftSi mig sétS og $>otitS.

Eg rakti for hennar âfram enn 
Um autSnina skogi j>oktu.
Og ,]?ar kom eg atS, sem atSïir menn 
Â undan mér fôrin rôktu.
Eg hugtSi’ atS nâ î hold og bein
Sem hinir â undan farnir,
En svo vartS eg lôks sem lostinn stein,— 
HlvatS la fyrir framan mig? Garnir.

Ür jartSnesku.

AtS vekja acSdaun hinna hlâu 
MetS hâlfri vaisu, er unt J>eim smiâu. 
En e n gu un er fært \ alheims rîki, 
AtS yrkja svo t>eim heimsku lîki.

j



V erôHaeRKxin.
Eftir Kjartan profast Helgason

Fait er l^aS, sem nû heyrist oftar 
minst â \ daglegu tali, en ÿms vand- 
ræSi og misfellur â mannfélagsâstand'- 
inu. Og baS sem almenningur finnur 
mest til — af a3 baS er hendi næst 
— er verShækkunin. Alt er a8 ver8a 
svo rândÿrt, aS varia er kaupandi. 
betta kve8ur vi8 ür ollum âttum, a8 
allir hlutir hafi hækkaS i ver8i.

En er nu l>etta satt? Hefir ait hækk- 
a8 î verSi ?

Vist er um ba$» a8 margt er nû 
verSmeira en âSur var. Vinnan orSin 
ovenjulega dÿr. Flest handarvik verS- 
ur aS borga tvofoldu verSi. Og sama 
er um matinn, fotin og aSrar nau8- 
synjar. Og skepnurnar bændanna ; t)â 
eru l>0er ekki gefnar. En hva8 er um 
okkur sjâ'lfa. Hôfum vi8 sjalfir hækk- 
a8 î verSi ? Er folki8 a8 ver8a meira 
vir8i en âSur hefir veri8? t>etta |>yk- 
ir ef til vill undarleg spurning, og ekki 
au8velt a8 svara, hvers vir8i maSurinn 
sjâlfur sé. ViS getuim metiS vinnuna 
hans til fjâr, og vi8 getum ef til vill 
reikna8 ut, hve mik’8 kosti a8 ala ein- 
hvern mann upp. En me8 t>vf er ekki 
svaraS, hvers vir8i hann sé.

1 fornold var ^aS âkve8i8 meS log- 
um â Islandi, hve mikla sekt skyldi 
gjalda fyrir mannsvig. MaSurinn var 
metinn til verSs. En j)a8 ver8 for eft
ir ]dvi, i hvaSa stoSu maSurinn var, 
hvort hann var Israeli eSa frj als maSur. 
“Hundra8 silfurs” voru full manngjold 
â soguoldinni- En fyrir storhBfS’ngja 
var stundum goldiS meira. Hoskuldur

Hvitanessgo8i var bættur ^rennum 
manngjoldum, âSur en sæzt yrSi â vig 
hans, segir Njâla. Hann Var ovenju 
dÿr maSur. Og |>6 var ^aS engin 
sonnun t>ess, hvers virSi maSurinn var 
heldur ollu fremur hins, hve mikiS l>eir 
âttu undir sér, sem til eftirmâls voru 
eftir hann. En ]DaS fundu menn 
eins og nû, aS i rauninni var ogerlegt 
aS meta mannslifiS til fjâr. Og {dcss 
vegna {^otti flestum litilmannlegt ac 
biggja fébaetur fyrir vandamenn sina 
er vegnir voru.

t>egar HafliSi Masson, hofSinginn 
hunvetnski â Sturlungaoldinni, varS 
fyrir âverka â Alt>ingi og misti einn 
fingur, |)â var sæzt â ]?aS mal meS t>vi 
aS honum voru greidd 80 hundruS i 
sârabætur. Enda varS t>â einhverjum 
aS orSi '^etta, sem siSan er haft aS 
mâltæki: “Dÿr mundi HafliSi allur 
ef svo skyldi hver limur”.

t>aS kemur oft fyrir enn i dag, aS 
meta verSur skaSabætur fyrir âverka. 
Menn geta orSiS fyrir vagni eSa vél 
og mist viS ]?a3 hond eSa fot, eSa 
fingur. Og \)â. kemur til kasta dûmar- 
ans, aS dæma skaSabætur fyrir. Hætt 
er viS, aS jaott viS missum ^annig ein- 
hvern lim, i>â verSi hann ekki metinn 
eins dÿrt og fingurinn hans HafliSa 
Mâssonar. En J>6 bÿst eg viS, aS bær 
skaSabaétur yrSu nû metnar talsvert 
hærra, en fyrir morgum ârum. Svo 
aS i tilliti mâ kanske segja, aS viS 
hofum hækkaS i verSi, aS baS kosti nû 
meira aS limlesta mann, en âSur. AS
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J>vi leyti he fir liklega hver einasti maS- 
ur hækkaS i verSi. Og haS er aS visu 
ânægjulegt. En hitt væri enn ânægju- 
legra, ef viS fyndum haS meS sjalfum 
okkur, aS viS værum aS haekka i verS 
hannig, aS manngildi okkar væri aS 
aukast ; ef ekki aSeins vinnan, sem viS 
leysum af hendi, væri aS verSa meira 
virSi, heldur og orSin, sem viS tôlum 
og hugsanirnar, sem viS hugsum ; or 
ef viS værum smâtt og smatt aS ver8a 
meira virSi fyrir mannfélagiS.

baS er sjâlfsagt hverjum vinnandi 
manni ânægja a8 vita vinnu sina nu 1 

tvofoldu verSi viS haS, sem âSur var. 
En ânægjulegra væri, ef vi8 gætum 
sagt urn okkur, aS orS okkar og lof- 
or8 hefSu helmingi meira gildi en a8ur. 
J>vi aS væri sannarlega manngildi 
okkar meira-

Einu sinni var lestamaSur austan ür 
sveitum staddur i Reykjavik, sem oft- 
ar; og hann var beSinn a8 koma viS 
hjâ manni f baenum til \>ess a8 taka 
bref austur urn leiS og hann faeri. 
Fer8a:ma8urinn jataSi \>vi. En hon- 
um var8 tafsamt aS bua sig af staS og 
var8 siSbuinn. Og i vastrinu gleymdi 
hann bréfinu ; mundi ekki eftir t>vi fyr 
en hann var kominn goSan spol upp ür 
bænum. Honum t>otti ilt aS hafa 
brugSist lofor8i smu, og baS sam- 
fer8amenn sina a8 taka af sér lestina 
meSan hann skryppi til baka eftir bréf- 
inu^ En heim hotti ha^ oharfi og 
neituSu a8 bæta a sig lestinni bans. 
Hann var8 \)vi aS halda afrarn. hegar 
l>eir komu a afangastaS um kvoldiS, 
flÿtti hann sér a8 ganga fra farangri 
sinum og hestum og rei8 siSan ofan i 
bæinn aftur og vitjaSi bref sins. t>etta 
sÿnist nu lftilræSi. Og maSurinn vissi 
haS ekki, hvort bréfi8 var neitt arf8-

andi. En honum var anSandi aS 
standa viS or8 sin. Hann virti sjalfur 
or8 sm og Iofor8 hâtt. Ja-iS, sem 
hann haf8i tveSiS viS \)vi a8 bera 
bréfiS, var honum dÿrt. Honum hef8i 
fundist hann lækka i verSi, ef ha8 
hefSi reynst markleysa. t>egar hann 
lag8i upp ur afangastaSnum morgun- 
inn eftir, hefir hann aS sjalfsogSu 
veriS hreyttari og syfjaSri fyrir tiltæki 
sitt urn nottina. En manngildi bans 
var meira fyrir bragSi8. Hann komst 
hjâ heir ri niSurlægingu, sem i \>vi er 
folgin, a8 vita sig hafa laékkaS i verSi.

Eg minnist a hetta af hvi aS mig 
langar til, aS allir hugsi üt i, hva8 sann- 
arlegt manngildi er, hugsi ut f, hve 
dÿrmætt er aS vita manngildi sitt vera 
a8 vaxa, og hve ogudfeg niSurlægin£ 
ha8 væri, aS vita sjalfan sig vera aS 
fala i verSi. Mér haetti dyrtfSin mik- 
ils ver8, ef hûn gæti mint menn a ha8, 
a8 meta dÿrt orS sin og loforS, sann- 
færingu og samvizku- 1 hvert sinn; 
sem viS heyrum talaS um verShækkun, 
ætti haS a8 vera okkur hvôt til aS 
keppa eftir auknu manngildi sjalfra 
okkar. hegar einhver hlutur er seld- 
ur hâu verSi, ha hi jo turn viS aS krefj- 
ast hess, aS hann sé einhvers vitSi, sé 
a. m. k. osvikinn. t>egar vinna dkkar 
er vel borguS, verSum viS aS gera ha 
krofu til sjalfra okkar, aS vinnan sé 
vel af hendi leyst. t>aS væri aumt, ef 
drengskapurinn einn væri lagt metinn, 
hegar alt annaS hækkar i verSi.

Ein af heim lifsreglum, sem okkur 
hafa veriS gefnar, er su, aS varast 6- 
harfa eiSa f daglegu tali. Flestir slik- 
ir eiSar eru ljotur osiSur. l>6 hefi eg 
heyrt getiS um einn eiS, sem mér finst 
til um. Eg hdfi heyrt, aS hann sé 
tiSkaSur hjâ Madyorum i Ungverja-

t
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landi. Ef J^eir eru rengdir um eitt- 
hva8 eSa tortrygSir, svo aS freir t>ykj- 
ast frurfa aS hreinsa sig af J>vf, eSa 
fullyrSa eitthvaS sterklega, j>â “sveia” 
freir sér ekki “upp â fraS”, eSa bjoSa 
hônd sma til staSfestu, heldür segja 
J>eir aSeins: ‘‘Eg er Madyari”. t>a3 
er freirra hversdagslegi eiSur, eSa staS- 
festing orSa sinna. Eg |>ekki IftiS til 
fressarar }>jo8ar ; veit ekki hve mikiS 
gildi fressi eiSur hefir. Ï>a8 fer au3- 
vitaS eftkr fm» hvert manngildi freirra 
er. En mér finst fretta fallegt orStak. 
Su hugsun liggur f frvf, a8 fraS sé 6- 
sæmilegt Madyara aS segja osatt eSa 
a8 efna ekki orS sfn. baS væri frjoS- 
arsmân. En a8 svfvirSa frjbSerni sitt, 
|>aS sé svo lüalegt, aS slfkt sé engum 
manni aëtlandi- — Gaman væri a3 eiga 
slfkan jajdSarmetnaS. Gaman væri aS 
t>urfa ekki annaS en aS segja : “Eg 
er fslendingur,” til fress a8 enginn 
trySi manni til aS géra sig sekan f 6- 
drengskap, osannindum, falsi eSa flatt- 
skap. baS ætti a3 vera okkur a vi8 
dÿran eiS, aS géra tressa yfirlÿsingu : 
“Eg er Islendingur”.

Â ollum tfmum hafa veri8 til menn, 
sem ekki meta dÿrt séma sinn né sam- 
vizku, oâreiSanlegir, svikulir, 6râ3- 
vandir. Hvort minna er um fress kon- 
ar odygSir nu en âSur, er ekki gott a8 
fullyrSa. ViS heyrum enn getiS um 
menn, sem selja sjâlfa sig fyrir ein- 
hvern âvinning, selja sannfæringu sma. 
vinna sér til fjâr me8 svikum e8a 6- 
sannsogli. Eg bÿst viS, a8 à fressum 
verShækkunartfmum lâti menn ekki 
kaupa sig fyrir eins IftiS og stundum 
âSur. Enginn Judas fengist nu fyrir 30 
silfurpeninga til a8 vinna odâSaverk. 
Jüdasar ^essara tfma lata sjalfsagt 
ekki bjoSa sér minna en 3 fcusund eSa

30 f)usund. 1 f>eim skilningi ma frvi 
segja, a8 samvizkan sé dÿrari en âSur. 
hafi hækkaS f verSi. En svo er fxS 
ekki f raun og veru. Fra siSferSislegu 
sjonarmiSi er fraS alveg sama, hvort 
maSurinn lætur sig falan fyrir 30 eSa 
30,000. Hann er jafn auSvirSilegur. 
hvort sem hann selur samvizku sma 
fyrir mikiS eSa IftiS. Manngildi bans 
er jafn IftiS, ef hann metur soma sinn 
til fjâr, hvort sem fjârhæSin er hâ eSa 
lag.

begar viS lesum îslendingasogurnar 
gomlu, fra finnurn viS frar margt hroSa- 
legt, grimd og hatur. En sjaldan er 
frar talaS um regluleg nfSingsverk. 
Yfirgangur og fégirnd var ekki oal- 
gengt, en odrengskapur fâfcfSari. bo 
aS forfeSur okkar mettu mikils auS og 
void, fra var fro drengskapurinn hærra 
metinn venjulega. Jafnvel â Sturl- 
ungatfS, hinni voSalegu spillingarold, 
eimir talsvert eftir af fressari dygS-

begar lj>eir Gissur jarl og borSur 
kakali bôrSust um voldin â fslandi 
hofSu hvor um sig fariS herskildi um 
heila landsfjorSunga og unniS morg 
hrySjuverk, — fra urSu freir loksins aS 
leggja oil mal sm f konungsdom. Hâ- 
kon gamli Noregskonungur âtti a? 
dæma â milli f>eirra, og freir komu bâS- 
ir â hans fund til fress aS standa fyrir 
mâli sfnu. t>6r8ur kakali var fyr lât- 
inn tala. Hann hélt langa ræSu, rakti 
sogu mâlsins og skÿrSi fra allri viSur- 
eign freirra Gissurs. SfSan var Giss- 
uri boSiS til andsvara. En hann lÿsir 
frvf yfir a8 motstoSumaSur sinn hafi 
skÿrt hârrétt fra ollum mâlavoxtum. 
Gissur hafSi enga athugasemd aS géra 
viS ræSu borSar ; fann ekki, a8 han^ 
hefSi i nokkru hallaS â sig, eSa vikiS 
fra sannleikanum.
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betta mundi |)ykja einnkennileg 
malsfærsla nu a tfmum. Og eg veit 
e'kki, hvort logmenn og mâlafærslu- 
menn gætu lært slfkan mâlaflutning af 
nokkrum oSrum en îslendingunum 
fornu. En betta J>ykir ef til vill ekki 
î>ess vert a8 læra baS, Jjykir ekki fyr- 
irmynd. baS væri sjâlfsagt ekki bezt 
atvinna, aS flytja mal a J>enna hâtt.

En ihugunarvert er i^etta dæmi. 
Einkum finst mér ba8 merkilegt fyrir 
J>â sok, aS bar voru J>a3 ribbaldar og 
yfiçgangsseggir, sem âttust vi8. En 
jafnvel hjâ |>eim var sannfæringin svo 
rfk um t>aSs hve osæmilegt væri a8 
halla réttu mâli ; baS væri vesalmenska 
aS vera ekki réttorSur.

Mig langar til aS ryfja upp meS ykk- 
ur soguna af Ingjaldi i Hergilsey, sem 
sagt er frâ \ Gisla sôgu Surssonar. Oft 
hefir â8ur veriS â hana minit. En 
t>a8 er aldrei of oft gert. Hun ma 
ekki gleymast.

Gisli Sursson hafSi veri8 dæmdur 
sekur- Hann âtti hvergi fri81and. 
Enginn matti veita honum bjargir. Og 
ovinir bans sottu' fast ef tir lifi bans. 
t>â var t>a8 aS Gfsli flÿSi ut \ Hergilsey 
\ Brei8afir8i. ha8 er litil ey, langt frâ 
landi og langt frâ oSrum bygSum eyj- 
um. bar gat Gfsli leynst lengi, t>vf aS 
fâir komu t>ar ; engir âttu J>ar leiS um. 
Ingjaldur bondi, er frar bjo, var fâtæk- 
ur maSur og landseti Bafkar digra. 
En Borkur var bofSingi og garpur mik- 
ill. Hann âtti einna mestar sakir viS 
Gfsla. Gfsli hafSi vegiS broSur bans.

Loksins kvisaSist J>a8, bvar Gfsli 
væri niSuAominn. Borkur gerir J>â ut 
skip meS morgum monnum og siglir ut 
f Hergilsey. Ingjaldur sâ til fer8a bans 
og fcekti skipiS. Me8 kænskubragSi 
gat hann komiS Gfsla undan, en sjâlf-
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ur tok hann â moti Berki, landsdrottni 
sfnum, og ætlaSi aS verjast honum 
meSan hann gæti, til t>ess aS tefja fyrir 
honum, meSan Gfsli væri a8 komast 
sem lengst undan. Sagan segir frâ 
samtaii beirra Bar'kar og Ingjalds beg" 
ar beir fundust. Borkur krafSist bess 
aS Ingjaldur seldi fram Gfsla Sursson, 
eSa segSi sér til bans. “Og ert \m 
mannhundur mikill,” segir hann, “er \>u 
hefir leyn't broSuibana mfnum ok ert 
bo landseti minn ; værir bû ills verSur 
frâ mér og maklegt a8 bû værir drep- 
inn.” Ingjaldur svaraSi: “Eg hefi 
vond klæSi, og hryggir mig ekki J>6tt 
eg slfti beim ekki ger. Og fyr mun eg 
lâta IffiS en eg geri ekki Gfsla ait ba^ 
gott, sem eg mâ, og firri hann vand- 
ræ8um.“*)

betta svar gerSi Bôrk râSalausan- 
Alt vald bans var barna komiS f strand. 
Honum fanst hann eiga allskosta viS 
benna fâtæka landseta sinn. Og Ingj
aldur jâtar ba8 lfka, a8 hann geti tek- 
iS Iff sitt og segist vera fus til aS verSa 
af méS baS. En hitt megnaSi enginn 
mâttur, aS fâ hann til aS bregSast Gfsla 
og vinna meS bvf nfSingsverk. BoA- 
ur âtti râ8 â If fi Ingjalds og vanda- 
manna bans og ollum eignum bans, en 
yfir sannfæringu hans og samvizku 
hafSi hann ekkert a8 segja. bar var 
Ingjaldur algerlega dhâSur.

baS er gaman aS horfa â bessa tvo 
menn, sem standa barna andspænis 
hvor oSrum, hofSingjann rfka meS 
mikinn liSsafla viS hliS sér, og fâtæk- 
linginn f totrum sfnum einan sms liSs 
og StuSningslausan. En hvor var 
meira virSi? Hvor var sterkari? — 
Borkur hefir sjâlfsagt fundiS talsvert

*) Tilvitnunin er gert$ èftir minni.
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til sin, bft8 lÿsir sér i or8um hans. En 
ba8 finnum vi8 oil, a3 haerra hefir 
Ingjaldur maft mo ta manngildi sift eft- 
ir }>enna fund, heldur en hinn. Annar 
haekkaSi i ver8i, hinn laekkaSi.

Ef eg maetti vona, a3 dyrti8 su og 
oold, sem nu stendur yfir, hef8i sllka 
ver8haekkun i for me8 sér, — ver8- 
haekkun mannssâlarinnar, — J>a vaeri 
gaman aS lifa, Jjvi aS su verShaekkun 
yr8i tyngri a metunum en alt annaS. 
Sogulesturinn a Island! hefir att drjug- 
an J>att i t>vi, a8 auka manngildi Is- 
lendinga. Af likum daemum og bossu, 
sem eg nefndi, ur Gisla sogu Sürssonar, 
eru sôgurnar okkar fullar. bar er 
brug3i8 upp fyrir okkur hverri mynd- 
inni annari fegurri af sannri gofug- 
mensku.

En nu bregSur upp fyrir hugskots- 
sjonum mfnum annari mynd, gagn- 
olfkri; mynd, sem eg sjàlfur hefi sé8.

I ungdaemi rninu voru til flakkarar a 
Islandi, ÿmiskonar au8nuleysingjar, og 
stundum bÿsna einkennilegir. Einn 
af beim, sem eg |>ekki, var alveg ein- 
stakur i sinni rô8. Hann hot Jon 
Repp, e8a er kunnastur undir \)vi 
nafni- Hann hét reyndar Jon Jons- 
son. Hann var sveitungi minn, ætt- 
a8ur ur t>vf bygSarlagi a SuSurlandi, 
sem i daglegu tali er kallaS Hrepparn- 
ir. Joni bessum I>otti nafn sitt og 
foSurnafn heldur tilkomuliti8 og vildi 
hvorugt lata heyrast. Hann tdk sér 
t>vf aettarnafni8 Repp, eftir sveitinni 
sinni. En honum var Kka litiS um 
skirnarnafniS, vildi \)VÎ ekki lata â- 
varpa sig Jon Repp, heldur aSeins: 
herra Repp. Hann var af go8u folki 
kominn, myndarlegu baendafolki, en 
tok sig ut ur fraendli8i smu, bbttist of 
goSur til aS vinna venjulega sveita-

vinnu, og lagSist i flakk. Mest frotti 
honum variS .1 aS umgangast ÿmsa 

heldri” menn i Reykjavik, sem drogu 
hann sunchir i hàSi og ædtu upp i hon
um hégomaskapinn, til boss a8 geta 
hlegiS aS honum. beir léSu honum e8a 
gâfu honum uppgjafafot af sér, sem 
einhverntima hofSu Veri8 finustu 
sparifot. Og karlinn var ekki litiS 
upp meS sér, J>egar hann kom i J)eim 
fotum heim i sveitina sina aftur. ba 
vildi hann lata taka sér svo sem hann 
vaeri eirihver vélgerSamaSur }>j68ar- 
innar, e8a storhbfSingi, bjoSa sér til 
stofu, og sitja marga daga i goSum 
fagna8i a helztu baejunum. Eg man, 
hvaS unglingum og garungum var dill- 
a8, er J>eir sâu hvernig Joni Repp tokst 
aS leika storhofSingjana i lafafrakk- 
anum og meS tilgerSarnafniS. baS 
var svo skoplegt a8 varia var unt aS 
verjast hlatri- Allir fundu, hve Ivetta 
var litilmannlegt, aS keppa svo fast 
eftir Jm a8 sÿnast annar en hann var 
og heimskulegt a8 irnynda sér, a8 
nafni8 og fotin gaetu vilt nokkrum 
manni syn.

Islenzkan er longum orSheppin. 
Hun a smelliS or8 um slika menn. beir 
eru kallaSir uppskafningar. Mér dett- 
ur altaf Jon Repp i hug, fcegar eg heyri 
l>a8 or8 nefnt.

Uppskafningar eru alstaSar til- Og 
biS verSiS a8 fyrirgefa mér, b° og 
segi ykkur, a8 eg hefi heyrt ba8 nafn 
nefnt i samlbandi viS suma Vestur-Is- 
lendinga. Eg hefi heyrt geti8 um 
menn, sem ekki eru alveg olikir Joni 
Repp, menn, sem vilja helzt ekki kann- 
ast vi8 aetterni sitt, vilja dylja bjdSerni 
sitt. - beir breyta nofnum sinum, ekki 
einungis foSurnafni, heldur einnif 
skirnarnafni, à einhvern bann veg, aS

/
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erfitt sé aS heyra af fhvaSa rot ba3 sé 
runniS, og reyna me8 ollu m6ti aS 
skafa af sér bjoSareinkennin.

En eg get undireins huggaS ykkur 
me8 \>vî, a3 fair slrkir uppskafningar 
hafa or8iS a vegi mmum i vetur.

hegar eg var lrtill, hlo eg a8 upp- 
skafningÿhættinum, hafSi J>â ekki vit a 
aS vorkenna hann. Nu mundi eg ekki 
hlæja aS honum. baS er ein af hin- 
um morgu velgerSum guSs og manna 
vi8 mig \ vetur, aS mér hefir veriS hlfft 
vi8 |>eirri sorg, aS kynnast fslenzku 
folki, sem fyrirverSur sig fyrir t>joS- 
erni sitt. Eg segi ekki bar me3, a3 
ba3 folk sé ekki til, en eg vona a5 f)a3 
sé fagætt.

Eg er |>â dsjâlfratt farinn aS tala um 
JyjdSerni, fra t>vf a8 tala um mann- 
gildi. Einhvernveginn minnir ^a 3 
tvent hvort a annaS. Og finst ykkur 
ékki eins og mér, a8 fâtt sÿni frëmur 
rÿrSar-manngildi en t>aS, a3 vilja ekki 
lata sja hver hann er. hau fotin sæma 
bezt, er sjalfur a. t>à eru lélegustu 
totrar betri en flfkur a8 lani. Lâns- 
fôtin fara oftast ilia og géra mann 
skoplegan, jafnvel l\>o a3 J)au séu ur 
glæsilegu efni og meS nÿtizkusniSi.

Okkur finst til um Madyarann, sem 
eg mintist a â8an. Honum verSur l>a8 
fyrst fyrir a8 segja tü j)jo8ernis sms, 
t>egar hann vill hafa mikiS viS.

Svo hugsa eg mér Islendinga fram- 
ti3arinnar, hvar sem heir eru niSur- 
komnir \ vi8ri verold. Eg sé i anda 
daÿlaunamann hér i borginni vi3 vinnu 
s ma, a8 einum eSa tveimur mannsoldr- 
um liSnum- Eg sé einhverja slâst upr 
a hann meS bngslyrSum; hann hafi 
t. d. brugSist |>eîm vi8 siSustu kosn- 
ingar; hann hafi sjalfsagt lâtiS muta 
sér til hess. MaSurinn litur upp. Eg

sé drættina i andlitinu og glampann i 
blâu augunum, og eg kannast viS hann 
hegar hann réttir ur sér og segir sér til 
varnar ekkert annaS en hessi hrju orS : 
Eg er Islendingur. Og tign norræna 
andans ljdmar af enni hans og augum.

Eg sagSist ekki hafa hitt marga 
landa hér Vestra, sem skammast sm 
fyrir ætt sfna og uppruna. Hitt er aft- 
ur a moti algengt, a8 \)eir hafa enga 
tru a Jm, a8 geta varSveitt ættarmot- 
i8, og telja islenzkuna og fslenzka 
hjdSerniS dauSadæmt hér vestra. 
Ykkur mun flestum vera kunnugt um 
s'koSanir minar i mali. Eg hefi 
ekki dregi8 dulur a J>ær i vetur. Eg 
hefi ekki séS nein dauSamerki onn- 
ur en f>etta trûleysi, sem eg nefndi. A3 
o8ru leyti finst mér andinn vera lfkur 
og heima. Sami islenzki andinn. Og 
hann mun lifa, trui eg. Eg trui 
J)Vi, a8 rslenzkt hjbSerni lifi hér vestan 
hafs og verSi til blessunar, fyrst og 
fremst ykkur sjâlfum, til aS viShalda 
manngildi ÿkkar og auka ha$ — bl 
Dess a3 hiS hækkiS i ver3i. 1 o8rr 
agi til heilla hessu landi og hessar^ 

!d]68, sem h>i3 nu heyriS til — a® 
îun harf a monnum a3 halda, en ekk' 
uppskafningum. Og i |>riSja lagi til 
blessunar og anægju okkur heimaln 
ingunum a Islandi ; vi8 timum ekki a3 
sjâ af ykkur e8a tÿna bornunum y'kkar 
ur okkar famenna hop.

t>ess vegna endurtek eg \>à osk, a8 
islenzki norræni andinn megi lifa hér i
Vesturheimi- Og eg bæti \ywi vi8: 
Hann mun lifa! Eg vildi a3 eg gæti 
hropaS \)3Û svo hatt, a8 hvert manns- 
barn af îslenzku bergi brotiS mætti 
heyra. Hann lifir! t>a8 er siSasta 
or8 mitt \ betta sinn.
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V ordraumur.

Eftir I»orskabit.

Lofts J>â breyting boSar vorsins anda, 
bendir brain heim til Islandsstranda. 

Ungdôms âtthaganna 
ûtilegumanna,

sem acS bûi himimegin ihranna.

Hvernig annars ættu J>eir a<S gleyma 
unun Jjeirri, er voriS birtir heima?

Alt, sem bugviil hrekur,
Ihjartans rosemd vekur, 

lifs t>ar drottinn dag bvern endurtekur.

Eg î bugans dvala læt mig dreyma 
dalinn, J>ar sem fyr eg âtti heima ; 

vors a kyrru kveldi, 
klæddan grotSurfeldi, 

logandi î aftanrocSans eldi.

En hvaS sé eg? U n dra myn d a - sml cS i 
ait î kring, meS fegurS, list og prÿcSi. 

Langt, sem augafc eygir 
ûtsÿniS er teygir, 

birtast lîfsins litir dâsamlegir.

Fagurt er î frjôa dalsins skauti. 
Fjollin buin dyru sumarskrauti. 

Silfurlindar lîSa 
létt um barminn hlitSa.

Grænir IborcSar beggja megin prÿSa.
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Hamrafbeltm brunir jafnar mynda. 
BakviS lengra sést a hvassa tinda.

Upp f heiSi baesta,
— himnarîki naesta — 

skin a mjallar skildi tignarglæsta.

Bergvatns-âr um eyrar slettar streyma, 
en f hylnum gyltir fiskar sveima.

Sjast l botni* a sandi > 
silin oteljandi,

eins og sen* aS synda a burru landi.

Sumarfugla songur fagurt dmar. 
Samanstiltir berast undra hljomar 

langt um loftsins ranna.
Login dÿpstu spanna 

sterkir tônar strengja hljocSfæranna.

Sau&fé<S hatt £ bliSum dreifist grænum. 
Hjoandi fer smalinn upp frâ baenum. 

Hopast HjorS um brekkur. 
Hlleypur â eftir Flekkur.

Undir necSsta stal'linum er stekkur.

Lambin ung bar leika sér um grandir.
— Lambæskan a smar skemti-stundir. -— 

Gaman er a<S eiga 
ânægjuna*, og mega 

saetar veigar sakleysisins teyga.

Vaeri* eg horfinn Heim meS barnslegt ge8i<St 
hlegiS gaeti* eg, sungiS bâ °g kvetSitS. 

FaSmaS, kyst og klappaS.
Katt sem barnitS vappatS, 

hoppatS, dansa (S, stokkitS, velst og stappaS.
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Man eg enn fclâ mina aersladaga.
- Mm J>vi fyrst bar byrjar aefisaga.

Alt er ljosaieikur, 
lifs a meSan kveikur 

brennur stilt og bagar enginn reykur.

Man eg vel a vetrarkvoldum oillum, 
vinnu si'na* er folkiS tok a pollum. 

Séibver ba var seztur, 
sogu og rimna lestur 

flestum Ifcotti fagnac$s-auki mestur.

Man eg otal margt ur Jjessum sogum.
— Minni’ er næmt og skyrt fra bernsku-dogum.— 

Samt var sumt, er blekti.
Sumt bo eins og vekti 

imyndunarafb sem fyr ei bekti.

Man eg kappa marga’ og hrausta drengi. 
Man eg risa, troll og flagSamengi.

Man eg marga kellu 
magna galdralbrellu.

Hettu, Skjaldvôr, Hôkk og Andramellu.

Man eg einnig mér hva<$ botti gaman, 
mensk ba betja glimdbrott me<S raman 

skelti niSur skessu.
Skemtun hafSiyàf bessu 

betri en langri baena’- og salmamessu.

Ennbâ man og alt svo glogt er sket$i 
ârin bau, er rikti saklaus gleSi.

Man eg alt, sem maetti.
Man eg alt sem graetti.

Man eg alt> sem meinin baetti* og kaetti.

s
m
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Man eg sumars morgundÿrcSarlj ôma. 
Man eg ait, sem vakti glefcîhljoma. 

Alt, sem aeskan dâ<Si.
Alt, sem vonin spâtSi.

Alt, sem hjarta<S innilega farâcSi.

Man eg ait, sem ung mîn Salin lærcSi. 
Alt, sem bllcSar tilfinningar nærcSi. 

Bænamâl og Ibogur.
Barnagullin fôgur.

Astarinnar æfintyrasôgur.

Ættjdr<S min! iî>û mér ert kær sem â<Sur. 
Minninganna’ ei slitinn ver&ur t>râ<Sur.

Alt aS t>akka’ eg a jj>ér.
Alt mitt bezta’ er frâ ij>ér.

Alt er bjart, fcâ hugurinn er hjâ t>ér.

ôrlôg grirnm mig frâ l]?ér hrôktu fyrrum. 
Fanst J>eim of gott mér a<$ vera kyrrum. 

Hugann fengu* ei fangatS, 
fer t>vf lôngum t>anga<St 

sem hann altaf sîcSan hefir langaS.

Gaman væri* aS vera einu sinni 
vorsi IbliîSu heima* a ættjorôinni. 

HilfSa* a svanahljôma.
Horfa’ a kvoldin ljôma.

s Finna ilminn angansætra blôma.

Kanske’ eg fai, daufcans eftir dvala, 
dularheims â vængjum fcrânni svala. 

Lîta laufga bala.
Leiktjold àeskusala.

0 —Gu&a-mâlverk mô (Sur jar <Sar-dala.
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EiriKtir Mag'nusson.
Ëftir Guôm. Àrnason.

-Ox

AS flestra domi mun t>aS vel viS 
eiga, aS arsrit b JoSraeknisf élags vors 
Vestur-lslendinga flytji aefisogur sem 
flestra merkra Islendinga, er dva'liS 
hafa langvistum \ oSrum londum. Fyrst 
og fremst hafa t>eir menn oft veriS aett- 
landi smu til hins mesta gagns og soma, 
og i oSru (agi stendur baS oss Vestur- 
Islendingum naest uS minnast f>eirra,

Eirikur Magnusson.

t>vi aS f vissum skilningi stondum vér 
allir f hciria sporum. Hvoft sem vér 
afrekum mikiS eSa litiS, sem \ minn- 
um verSur haft i framtiSinni, Mÿtur 
baS aS einhverju leyti aS tileinkast is- 
lenzku bjoSinni. Sa sannleikur er deg- 
inum ljosari, aS bjoSerni vort à mikinn 
batt i hvaS vér erum og verSum.

/

Âgætismenn lslenzku bjoSarinnar, sem 
erlendis hafa lifaS, hafa veriS taldir 
Isllendingar og hafa veriS islenzkri bjoS 
till saemdar. baS sem a viS ba 1 bessu 
efni a eins viS oss, b°tt vér faestir get- 
um staSiS beim jafnfaetis. t>eir eru oss 
fyrirmyndir og sonnun bess hvaS 1s- 
lendingurinn f ütlondum getur unniS tü 
gagns fyrir heimabjoS sfna og aettland.

Sa maSur, sem hér um raeSir, atti 
oefaS saeti meSal allra fremstu sona 
Islands, sem erlendis halfa dvaliS. Minn- 
ingu bans verSur ha'ldiS a lofti sem 
fraeSimanns, er vann mikiS og barft 
verk f bagu fslenzkra bdkmenta, og 
einnig sem Islandsvinar. t>ott hann 
dvéldi marga ârtugi \ oSru landi, var 
hann avait jafn einlaegur og tryggur 
vinur foSurlands sims til dauSadags, 
Ôllum \>eim sem kyntust honum per- 
sonulega, mun ljuft aS minnast bans, 
ekki sfzt vegna bess» hversu hiklaust 
og drengilega foSurlandsast bans kom 
f ljosi hvert skifti og umraeSur hnigu 
aS Islandi og malefnum islenzku 
arinnar.

Ef segja ætti æfisogu Eiriks Magn- 
ussonar ftarlega, yrSi baS langt mal. 
En b^eSi er baS, aS mig brestur kunn- 
uÿeika til ibess og svo mun rum tak- 
markaS \ arsritinu ; laet eg bvi nægja, 
aS drepa a helztu adfiatriSin, en vildi 
ha-fa mannlysinguna, eftir \>\\ sem 
hann kom mér fyrir sjonir viS stutta 
viSkynningu, beim mup fyllri.



«

4*

«

%

tr'

l

EIBIKUR MAONÜ1SSOK

Eirikur Magnusson var fæddur a 
BerulfjarSarstrond i SuSur-Mulasyslu 
1. fdbruar 1833. Foreldar bans voru 
Magnus Bergsson prestur og Vilborg 
Eirt'ksdottir. Hann olst upp aS StoS i 
StoSvarfirSi, J?ar sem 'fa8ir bans var 
prestur, fra J>vi hann var tveggja ara 
3ar til hann var sextan ara. For hann 
>a l latmuskolann i Reykjavik og üt- 
skrifaSist ur honum 1856 meS bezta 
vitnisburSi. Eftir fraS var hann eitt âr 
kennari a IsafirSi. Âri8 1857 giftist 
hann SigrfSi Einarsdottur Saemundsen 
fra Brekkubæ i Reykjavik og sama âr 
byrjaSi hann nam a prestaskolanum. 
Tveimur arum siSar utskrifaSist hann 
J>a8an og gerSist sama 'âr skrifari hja 
Vilhjâlmi Finsen er var land- og baejar- 
fogeti i Reykjavik. Gengdi hann J>eirri 
stoSu til 1862. l>a for hann til Eng- 
lands, til a3 aSstoSa vi8 ütgâfu bib- 
liunnar, er gefin var ut â islenziku af 
brezka og erlenda bibliufélaginu um 
£>aer mundir. Bjo hann i Lundunumu 
af og til næstu niu âr, en ferSaSist \>ô 
mikiS â J>eim ârum; dvaldi ârlangt â 
Frakklandi, um tima â hyzkalandi og 
fer8a8ist um yms onnur lond. 1871 
var honum veitt bokavarSarstaSa vi8 
hâskolabokasafniS i Cambridge â Eng
land!. BokavarSareidbaettinu gegndi 
hann til ârsins 1909 er hann sagSi Jrvf 
af sér. Auk ibokavarSarembaettisins 
hafSi hann oftast naer â hendi kenslu i 
Islenzku og oSrum NorSurlandamâlum. 
Eftir a8 hann lagSi J>a3 niSur bjo hann 
i rambridge til dauSadags, 24. jan, 
1913.

Upprunalega mun J>a3 ekki haifa 
veriS tilgangur Eiriks og konu bans a8 
îlendast â Englandi, ^ott svo færi. En 
happ mâ t>a8 kalia fyrir islenzku J>jo3- 
ina, a8 hann komst J>ar i stoSu, sem
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veitti honum moguleika aS i8ka J>a3 
starf, sem hann var bezt fallinn til: 
visindalegar rannsoknir â sviSi bok- 
mentanna. Hann vann afarmikiS a8 
frvi a8 ütbreiSa f>ekkingu â islenzkum 
bokmentum meSal fræSimanna i hin- 
um enskumælandi heimi og lagSi sig 
mjôg niSur vi8 rannsoknir i Jjeirri 
grein. Gegnir [>a8 furSu, hversu miklu 
hann fé'kk afkastaS i \>vi efni, F>ott 
hann væri stoSugt bundinn viS skyldu- 
verk sitt i bokasaifninu. Og ekki hefSi 
honum hentaS a3 vanrækja JaaS, Jjvi 
aSalumsjonarmaSur safnsins var j>vi 
motfallinn aS Eiriki væri veitt staSan 
og hélt fram oSrum manni â moti hon
um. Eiriki var falin â hendur oil um- 
sjon â norraenudeild bo'kasafnsins. Korn 
hann fljott goSu skipulagi â hana, en 
â8ur halfSi hün veriS mjog vanrækt, 
og auSgaSi hana storum af bükum â 
NorSurlandamâlum. Ritstorf bans voru 
aukaverk, en staSan var vel til \>ess 
faillin, a8 hann gæti gefiS sig viS J>eim. 
Fâir eSa engir, sem ekki hafa hâft â 
hendi kennaraembaetti i norrænni mâl- 
IræSi og bokmentum, munu hafa af
kastaS jafnmiklu og hann.

Ritstorf Eiriks voru aSallega i J>ÿ8- 
ingum og visindalegum ritgerSum. 
Hann frÿddi mestu kynstur af islenzku 
â ensku og ritaSi fjolda ritgerSa, stutt- 
ar og langar um îslenzkar og norrænar 
bokmentir. Hér eru aSeins talin helztu 
rit bans. Vi8 ütgâfu sumra ^eirra 
vann hann i félagi meS oSrum, svo sem 
beim George Powell og William Morris, 
listamanninum nafnkunna, sem var 
honum kærastur allra vina hans â Eng
landi, meSan bâSir lifSu. Mest af verk- 
inu mun samt hafa lent â Eiriki viS 
bÿSingu og ütgâfu rita }>eirra, er \>essir 
menn studdu aS .

/
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Me8 \>m fyrsta, sera ut kom eftir 
Eirik â ensku, voru ritgerSir tvaer am 
rûnir. Voru \)ær ârangurinn af rann- 
soknarferS, er harm for urn NorSurlond 
til bess a8 rannsaka runasteina. bar 
naest komu |>y3ingar af rslenzkum 
bjoSsognum (Legends of Iceland) i 
tveimur bindum. StSan komu ut byS- 
ingar af eftitffylgjandi Nor8urlanda- og 
f slendingasogum : Grettissogu, Vols- 
ungasogu, Fri8bofss6gu, Gunnlaugs 
sogu Ormstungu, Hænsaborirssogu, 
Bandamannasogu, Eyrbyggju og fjog- 
ur bindi af Heimskringlu, me8 fjolda 
mbrgum skÿringum. Einnig J)ÿ8ing af 
kvæSinu “Lilja”. Af frumsomdum rit- 
gerSum a ensku eftir hann eru fcessar 
einkum merkilegar : “Odin’s Horse, 
Yggdrasill”, nÿ sky ring a Eddusogunni 
um askinn, ]d. e. tré8, sem menn heldu 
a8 Yggdrasils nafni8 ætti vi8. Sÿndi 
Eirikur fram a, aS Yggdrasill Jjyddi 
sama og hestur ÔSins, Sleipnir. “Edda, 
its derivation and meaning’’* Faerir hann 
i J>eirri ritgerS rok fyrir bvi a8 Edda, 
nalfn bokarinnar, sé dregi8 af baejar- 
nafninu Oddi. “Notes on shipbuilding in 
the North”, mjog merkileg ritger8, er 
skÿrir fra skipabyggingum fornmanna. 
Er t>aS l>attur ur menningarsogu mann- 
kynsins, sem skÿrir frâ framforum i 
skipabyggingum og siglingum a NorS- 
urlondum. _____

Auk t>essara ritgerSa eru til fjolda 
margar a8rar eftir hann a ensku. Eru 
sumar fyrirlestrar, sem hann flutti \ 
malfræSingafélaginu i Cambridge eSa 
The Viking Club i Lundunum. Var hann 
meSlimur beggja bessara félaga og 
flutti oft fyrirlestra t Joeim.

Af enskum ritverkum bÿddi Eirikur 
a Islenzku “The Pilgrim’s Progress”, 
ikaldsoguna fraegu eftir Bunyan, og

“Storminn” (The Tempest)x eftir 
Shakespeare. Ûr saensku ^yddi hann 
allmikiS a ensku eftir Runeberg, J>ar â 
meSal langt skâldverk, “King Fjalar”, 
sem hann var aS ljuka vi8 seinustu arin 
er hann lif8i. Satminn alkunna, “Alt 
eins og blomstriS eina”, bÿddi hann a 
ensku. Hann ritaSi fjolda bla8agreina, 
bæSi â enslku og islenzku, um ÿms mal, 
sem snertu Island, svo sem bankamâliÔ, 
begar stofna atti banka â Islandi, og 
fleiri. Hann tok mikinn J>âtt l enskum 
malum, og avait meS brennandi âhuga. 
Ahuginn var honum eiginlegur ; hann 
var heill og oskiiftur \ ollum malum, 
sem hann lét sig nokkru ski f ta, anna8 
hvort me8 eSa â moti.

ba8 var ekkert smarae8is verk, sem 
Eirikur afkastaSi â sviSi rslenzkra og 
enskra bokmenta, en samt var starf 
bans fyrir Island engan veginn bundiS 
vi8 J>a8. Eins og tekiS he fir veri8 
fram, lét hann sig morg mal islenzku 
bjo8arinnar miklu skifta, en bezt lysti 
âst hans til Islands sér i |m, hversu vel 
og drengilega hann brast vi8, Jjegar 
islenzku l>jo8inni rei8 mest â a8 fa 
hjâlp frâ 68rum londum. Ari8 1875 
var mesta vandrae8aâr â Austurlandi, 
sokum oskufalls. Safna8i Eirikur t>â â 
Bretlandi gjofum, sem namu 45,000 
krona og for sjâlfur me8 fe8 til Is
lands og sa um utbÿtingu ^ess. Aftur 
1882, }>egar har8indi gengu y fir alt 
land, safna8i hann samskotum, er urSu 
y fir 86,000 kronur. Komst hann J>a \ 
ovingan vi8 nokkra helztu menn Is 
lands, sem af skammsÿni rituSu â moti 
bessum samskotum l Lundunabla8i8 
Times, og toldu bau o|>6rf. SarnaSi 
Eiriki, sem von var, framkoma j>essara 
manna, og eigi var hann buinn aS 
gleyma henni naerri bn^tfu arum si8-
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ar; enda la viS aS hun spilti aliti hans 
eigi litiS a England!. Aftur for hann til 
Islands \ [>étta sinn og sa um utbytingu 
gjafanna. Var honum J>a haldiS veg- 
legt samsaeti i Reykjavik og næsta àr 
sÿndi danska stjornin honum viSeig- 
andi viSurkenningu meS \>\i aS sæma 
hann heiSursmerki dannebrogsmanna* 
baS var og Eiriki aS I>akka, aS Joni 
SigurSssyni kom hjalp, er hann |>urfti 
hennar mest meS, og gerSi honum 
mogulegt a5 halda afram starfi slnu \ 
barattunni fyrir sjâlfstæSi Islands. 
Mun hj alpin til Jons SigurSsonar hafa 
komiS meS J>eiim haeltti, a<5 Eirikur 
fékk enskan auSmannn, sem var Is
land! vinveittur, til aS liana Joni fé, 
svo um munaSi.

Eg var svo heppinn aS kynnast Ei
riki nokkuS ariS 1910. Dvaldi eg l>a 
tveggja vikna tuna i Cambridge og var 
daglegur gestur a heimili hans. baS 
var e'kki erfitt aS kynnast honum, !J>vi 
hann tok ollum, sem aS garSi komu, 
meS opnum ormum, einkum ef heir 
voru Islendingar. Var kona hans hon
um samtaka i |m, enda var rausn 
J>eirra og velvild viS brugSiS af Sllum, 
sem heimsottu J>au. V—"

Eirikur var \>à orSinn aldraSur maSur 
og heilsutæpur, 'en I)ratt fyrir J>a$ bar 
hann sig vel og var sf^laSvr og skemti- 
legur i viSmoti. Hann var allra manna 
hattpruSastur og ljufmannnlegastur \ 
framkomu, laus viS yfirlaeti og tilgerS, 
hreinskilinn og sagSi blatt âfram mein- 
ingu sma, hvaS sem bar a goma. Fair 
menn, sem eg hefi J>e!kt, hafa boriS 
sâlareinkenni sin i svipnum eins og 
hann. Svipurinn var einkennilega 
hfeinn og djarfmannlegur, augun skÿr, 
enniS halt og hofSinglegt. AS vexti

var hann meSalmaSur, nokkuS feit- 
laginn a siSari arum, en likamsihreyf- 
ingarnar baru vott um aS hann hefSi 
veriS léttur a faeti og fjormaSur hinn 
mesti a yngri arum. Yfirleitt var hann 
friSur maSur og framurskarandi aS- 
laSandi. baS var meS hann eins og 
Browning segir um skaldiS Shelley, aS 
t>aS aS hitta hann og tala viS hann var 
atburSur, sem manni leiS ekki fljott ur 
minni. I samraeSum v^r hann gaman- 
samur og fyndinn og gat veriS mein- 
yrtur f garS fceirra, sem honum gazt 
e'kki veil aS eSa voru motstoSumenn 
hans. En sanngjarn var hann Jdo \ 
]?eirra garS og fus a aS viSurkenna 
]aaS sem |>eir hbfSu til sms agaetis. Um 
vini sma talàSi hann avait mjôg hly- 
lega ; en osÿnt var honum um aS hlaSa 
oifloifi a menn, jafnvel Jjott um beztu 
vini vaeri aS raeSa. Ve1! gat hann orS- 
iS heitur og kappsfuHur, j>egar einhver 
ahugamâl hans komu til umraeSu, sem 
oft var, Jdvi hann bar ahugamâl sin 
stoSugt fyrir brjosti og hafSi mikla 
ânaegju af a8 raeSa um |>au. Smasaga 

vein, sem fyrrum a'l|>ingismaSur, Jon 
Jonsson fra SleSbrjot, hefir sagt mér 
af honum, lysir vel âhuga hans og 
kappi, er hann raeddi um ahugamâl sm 
viS aSra. beir hittust eitt sinn, Jon og 
Eirfkur, â HallfreSarstbSum hjâ Pâli 
Ôlafssyni. Foru t>eir aS raeSa um 
bankamaliS â Islandi, sem var eitt af 
mestu âhugamâlum Eiriks, og urSu 

-ekki aS bllu leyti samdoma um t>a8. 
Maelti Eirükur fast fram meS sinni hliS 
ma'lsins, og segir Jon, aS hann hafi 
orSiS svo heitur, aS honum hafi hrokk- 
iS târ ajf augum. Faestir menn mundu 
hafa rætt um slikt mal meS jafn mikilli 
tilfinningu. En baS var einmitt eitt af 
eirkennum Eiriks, aS honum urSu oil

■
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âhugamâl a3 tilfinningamâlum ; J>au 
voru honum heilog mal.

Eins og fram hefir veriS tékiS, var 
Eirikur allra manna skemtilegastur i 
samræSum, en ]?a8 var eldki aSeins 
fjoriS og fyndnin, sem var orsok J>ess, 
helldur einnig J>ekking hans, sem var 
afar viStæk og risti djûpt, ekki aSeins 
a hans sérstôku fræSigreinum, heldur i 
otal morgu. Hann reyndi ekki aS sÿna 
mentun sina, meS J>vi aS tildra henni 
fram ; til |>ess var hann alt of vel ment- 
aSur maSur ; en hûn kom sjâlfkrafa og 
eSlilega i ljos. Manni eirts og honum 
var omogulegt a3 tala viS aSra an J>ess 
aS fræSa. Hann vissi alf Jm, aS hann

rekkingarforSa 
îka füllan rétt.

âtti ovenjulega mikinn 
og til hess hafSi hann 
baS var einkum hin frâbæra hekking 
hans a mâifræSi, sem kom i ljos i sam- 
ræSum. Eitt einasta orS gat vakiS at- 
hyg'li hans, og kom J>a8 t>â fyrir, aS 
hann skaut langri sogu um or8i8, upp- 
runa J>ess og frroska, inn i samræSuna, 
an t>ess aS hûn ^litnaSi viS ]?aS. Hann 
half Si framürskarandi gott lag a ]?vi a3 
utskÿra og leysa greiSlega ur ôllum 
spurningum, og hèfSi hann eflaust orS- 
iS afbragSs kennari, elf kensla hefSi 
veriS aSalstarf hans. baS var sem hann 
myndi ait ut i æsar, enda hafSi hann 
lesiS og unni8 meS athygli. Einn dag 
kom eg meS honum i bokhloSu hâ- 
skolans. Sÿndi hann mér J>ar ineSal 
annars gridkt handrit af nÿia testa- 
mentinu, eSa einhverjum hluta fcess. 
Fletti hann upp i J>vî a ÿmsum stoSum 
og benti a mismun i orSlagi i og 
68rum handritum nÿja testamentisins. 
Og svona var meS ait er laut aS sogu- 
legum fræSum, tungumâlum og bôk- 
mentum, hann var jafn vel heima i ollu. 
Tungumalat^ekkingu hans var viS

brugSiS. Eru fcaS litlar ÿkjur, semsagt 
var um hann einu sinnk aS hann gæti 
talaS tolf tungumàll i einu. Hann tal 
aSi, aük Islenzkunnar og Enskunnar, 
611 NorSurlandamâlin, Fronsku og 
bÿzku. Sænsku talaSi hann alveg eins 
og innfæddur maSur. Itolsku og 
Sponsku hàfSi hann einnig lagt stund 
a. Fornmâlin kunni hann âgætlega og 
aük t>ess Hebresku og nokkuS i Sans
krit.

SkoSanir sinar varSi Eirikur af 
kappi, ]>egar \>\i var a3 skifta, og hætti 
honum ef til vîll viS, Ifkt og morgum 
kappsmonnum, a8 géra fremur KtîS ur 
skoSunum andstæSinga sinna. Komst 
hann stundum i snarpar ritdeilur og 
hélt mali smu avait fram sleitulaust. 
Enginn ^urfti aS ætia sér, a8 fâ hann 
til |)ess a8 fal'last a J>a3 sem hann hafôi 
ekki hugsaS vel um sjâlfur eSa honum 
fanst miSur sennilegt. Er til spaugleg 
saga um viSureign hans og truboSa 
nokkurs, vestur-fslenzks, sem kom til 
hans og vildi ræ3a vi8 hann um tru- 
mil, eSa, réttara %agt, vildi boSa hon
um tru sina. Manninum var boSiS inn 
i lestrarheAergi Eiriks’ sem var uppi a 
lofti, en kona Eiriks for aS sjâ um goS- 
gerSir handa honum. Eftir nokkra 
stund heyrir hun a8 Eirîkur og trûboS- 
inn eru komnir i allharSa deilu uppi a 
loftinu og smâharSnar deilan, bar til 
trûbo8inn kemur \ hendingskasti ofan 
stigann og stekkur ût, an hess a® 
kveSja. En Eirîkur stendur eftir uppi 
a loftinu og hropar a eftir honum fa 
or8 i ifullri meiningu um J>a8, hvert 
hann skuli.fara. Ha)f8i hann or8i8 
afar reiSur vegna t>ess a8 maSurinn 
ætlaSi umsvifalaust og me8 talsverSri 
frekju aS fâ Eirîk til t>ess a8 fallast a 
sinar skoSanir. SagSi frû SigriSur, a8
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hân myndi ekki til J>ess, a3 Eirikur 
hefSi f annaS sinn yrsa3 manni a dyr; 
enda munu fair hafa orSiS til bess a8 
reyna a8 vaSa of an i hann meS of gum 
og ofstæki. Annars talaSi Eirikur mjog 
HtiS pm trumal, nema ba fra sogulegu 
sjonarmiSi. Hann tilheyrSi engum tru- 
malaflokki og gekk aldrei, e3a sjaldan 
i kirkju a siSari arum. En vel lagu hon- 
um orS til allra’ sem bdrSust fyrir vi8- 
sÿni i trumalum.

ÔSru miali var aS gegnà meS stjdrn- 
msâlin ; uni bau talaSi hann gjarnan. 
Hann kraifSist eindregiS fulls sjalfstaeS- 
is fyrir Island. Var J>a8 bæSi hags- 
munalegt og stjbrnarfarslegt sjalfsteSi 
bjoSarinnar, sem hann bar fyrir brjdsti. 
Hélt hann J>vf fram, a8 Islendingar 
væru svo bundnir Donum f fjiarmala- 
legum efnum, aS heir gaetu eigi or3i8 
beim ohaSir i neinum skjlningi, fyr en 
fjarmâl landsins væru komiri i rétt 
horf. Alt sem hann ritaSi um banka- 
mal Islands var bygt a bessari skoSun. 
Hagsmunalegt sjâlfstæSi var i bans 
augum sa hyrhingarsteinn, sem alt ann
aS sjâlfstæSi varS aS grundvallast a.
I enskum stjornma.lum fylgdi hann 

Jrj'alslynda flokknum og mat mikils 
hiria miklu bjodmalaskorunga Bret-, 
lands, sem barist bofSu fyrir bjoSftelsi 
og a mdti adturhaldi- Yfir hofuS var 
hann mjog frjalslyndur og viSsÿnn i 
ollu er a8 mannfélagsmâlùm laut.

Hversdagslega var Eirikur gleSi- 
maSur mikill a heimili smu, og enginn 
dagur leiS vist svo, væri hann annats 
a fotum, aS hann gerSi ekki heimafolki 
smu eitthvaS til skemtunar. bau hjon- 
in tel f du kotru a hverjum degi nokkra 
stund eftir miSdagsverS. Var mer sagt 
aS ba$ væri gamall siSur, sem bau 
mjog sjaldan brygSu üt af. ASrar

skemtanir voru hdlzt spil, samræSur og 
skerntigongur ut a land^bygSina um- 
hyerfis Cambridge. Hermilis|if hans 
var mjog kyrlatt, JxStt margir heim- 
sæktu hann- t>egar eg kyntist honum 
voru bar, auk hjonanna, 2 frænkur fru 
SigriSar, SigriSur SigurSardottir Gunn- 
arssonar, systurdottir hennar, og Sig- 
n8ur Einarsddttir, broSurdottir henn
ar. HofSu bau boSiS beim til sm til 
dvalar. og voru ibenn sem foreldrar. 
Môrg onnur skyldmenni beirra hjona 
htifSu dvaliS hja beiiri timum saman, 
og ejnn broSurson Eiriks, Magnus Mag- 
nus$on, sem mu a heima i Bandarfkjun- 
um, dlu ban upp. Gestir JEirtiks voru 
einkum utiendingar sem til Cambridge 
komu. Islendingar, sem komu till Eng- 
lands, heimsottu hann oft og fjolda 
margir a8rir, Var ollum teki8 meS ein- 
stakri alu8 og yar Eirikur jalfnan reiSu- 
buinn aS veita ûtlendingum alia ba a8- 
stoS; sem hànn gat, einkum ef b^ir 
voru namsmenn. Vaj* bad \yeim mîkil 
hjâlp, aS hann gat ta}a3 viS ba fiesta 
a beirra eigin tungn, og ekki var hætt 
viS aS beim leiddist KfiS me8an beir 
voru i navist vi8 hann. Â siSustu arum 
tok hann or8iS Ktinn bâtt i felagslif- 
inu, en marga go8a vini atti hann \ 
Cambridge, sem voru tiSir gestir hja 
honum. MeSal beirra voru Dr. Dutt, 
indverskur læknir bûsettur i Cambridge 
og kona hans, sænsk a8 ætt ; Farren 
mâlari og fjolskyilda hams, gamlir vin- 
ir beirra hjona ; prestur nokkur Ker- 
miode a8 nafni og kona hans; tvær 
systur, Kennedy aS nafni, kennarar og 
kvenmentunarfromuSir, og fleiri. Â 
sumrin dvaldi Eirikur oft um ti'ma a 
Frakklandi hja vini smum, Hyde a3 
nafni, enskum manni busettum bar.

Oft ræddi Eirikur um skâldskap.
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Half Si hann lesiS fjarskann allann af 
skâldverkum og kunni vel aS meta 
gildi f)eirra. Hann hafSi mikla ânægju 
af aS lésa upphâtt fyrir aSra kvæSi 
eftir uppâhàldsskâlld sfn og oft las hann 
fyrir heima folk sitt srnar eigin J)ÿS- 
ingar og annaS er hann ritaSi. Af ut- 
lendum skâlldum mun hann ha'fa hald- 
iS mest upp a Runeberg, Byron, Heine 
og Swinburne og af rslenzkum skâldum 
hdld eg aS Benedikt Grondai, Stein- 
gmmur Thorsteinsson og Einar Bene- 
diktsson hafi veriS honum kaerastir. 
Grondai var fornvinur hans og |>eirra 
hjona beggja. Âttu bau eigin handrit 
Grondais af “Tolf âlna langt og tvf- 
raett kvæSi”, sem hann orti til fru Sig- 
riSar, er hun var ung stû'lka og gaf 
henni i afmælisgjof. HandritiS var 
vafiS upp a kefli og var toilf alna eSa 
tuttugu fêta langt. Af îslenzkum skald- 
sagnahdfundum J>otti honum mest var- 
iS i Jon Trausta. baS laetur aS likind- 
xmi aS maSur, sem ja'fn mikiS hafSi 
lesiS og jàfn vel var kunnur bolkment- 
um margra |>jo8a og ritaSi bar auki 
mjog hreint og fagurt mal sjalfur, hafi 
haft vit a aS dæma um skaldskap. 1 
hans augum var skaldskapurinn list, 
sem er næstum of hâleit og fogur til 
t>ess aS vera gerS aS buningi nokkurra 
hversdags hugsana. For hann omjuk- 
um orSum um sumt, sem kallast skâld- 
skapur, en sem hoüum fanst IrtiS hafa 
aS geyma af t>vi sem gefur verulegum 
skaldskap ævarandi gildi.

t>ratt fyrir }>a8 Jjott Eirfkur væri bû- 
inn aS vera nær 50 âr a Englandi, var 
hann J>aulkunnugur ollu sem var aS 
gerast a Islandi og fylgdist nakvæm- 
lega meS flestum mâlum bar- 
Hann var fslendingur fyrst og seinalst. 
Vel kunni hann viS sig a Englandi og

ekki fysti hann aS flytja til Islands, 
J>6tt hann ynni landinu. Fanst honum 
aS sumir \>ax heima helfSu eigi skiliS 
sumar tillogur sinar um landsmal sém 
bezt og eigi viljaS unna sér sannmælis. 
Var honum fremur l>ungt \ skapi til 
Jjeirra manna, en var \>o fus til sâtta 
viS motstôSumenn sina, \yvi hann var 
allra manna gofuglyndastur. Â Eng
landi naut hann virSingar og vinâttu 
fjblda margra âgaetismanna. Hann var 
viSurkendur sem fræSimaSur, og sÿndi 
hâskolinn i Cambridge honum J)â virS- 
ingu aS veita honum meistara nafnbot. 
Margir, sem vildu nema islenzku og 
kynnast rslenzkum bokmentum, leituSu 
til hans og kendi hann morgum. t^egar 
hann sagSi af sér bokavarSarembætt- 
inu, er hann gat ekki gegnt Jdvi lengur, 
sokum lasleika, voru honum veitt eftir- 
laun, sem nægSu honum meSan hann
lifSi.

Fru SigriSur kona Eirrks, var stor- 
merk kona. Hun var honum samhent i 
>vi aS géra heimiliS sikemtilegt og aS- 
aSandi. Var hun rausnar kona og vildi 
lata ait vera sem myndarlegast er til 
hennar kasta kom. Hun var dugnaSar- 
kona meS afbrigSum og for i long og 
erfiS ferSalog fram â sîSustu âr. Uir 
eitt skeiS lét hun sér mjog umhugaS 
um mentun kvenna â Islandi og âtti 
goSan I>âtt i aS bar var stofnaSur 
kvennaskolli, b>ott aSrir fengju mestan 
heiSurinn af bvl- Einnig var hun 6- 
breytandi i bvf aS utbreiSa bekkimgu â 
Islandi og îslenzkum handiSnaSi â Eng
landi og viSar. For hun til Ameriku 
og dvcddi bar lengi, flutti fyrirlestra 
um Island og vakti athygli folks â bvi. 
Hun tok drjugan |>att i kvennfrelsis- 
mâlinu og ÿmsum ôSrum framfarar- 
mâlum og vann aS ollu, sem hun tok
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sér fyrir hendur, meS mesta âhuga og 
elju. Ÿmsir urSu til J>ess a8 veita til- 
raunum hennar eftirtekt og sÿna henni 
viSurkenningu, t>ar a meSal Victoria 
drotning, sem sendi henni ljosmynd af 
sér meS eiginRandar kveSju. t>vi miSur 
voru sumir Islendingar heima |m mot- 
fallnir, a8 hün sÿndi islenzka muni i 
ôSrum londum, og gerSi einn îslenzlkur 
blaSamaSur mjôg 6ver8skulda3a aras
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à hana fyrir J)a8. En langt er orSiS 
siSan, og væri slrkt ^rôngsÿni næstum 
ohugsandi nû a dogum.

Frû SigricSur lifSi fcirjû âr eftir dauSa 
manns sms. Fluttist hun til Danmerkur 
og do \>a.r. Var hûn orSin farin a8 
heitsu, enda var hûn komin a hâan ald- 
ur. Sys'turdottir hennar, sem a3ur er 
ndfnd, var hja henni frangaS til hûn do.

sj.

• s*

Eftir Jakobînu Johnson* x

fslenzk arfleifô.

Pu âstkæra land minna âa, 
umgirt af hafinu blâa,

me8 kôronu joklia, sem byrgja* inni bal, 
Jtfn hugSnæmu ijocSin mig Ihylla 

og hjarta mitt eldmôSi fylla.
— hau eru brn odaucSleg sâl.

V

t>a<S fa$ir minn forcSum mér kendi, 
og fast ]>a8 i sâl mina brendi

me8 kærleikans eldi’ er i augum bans skein : 
“Ef varcSveitir arfleifcS fnns anda, 

t>ér ekkert î iheimi ma granda, —
*

— og dauSinn er dagrenning em."

X

Z
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Mig langar. —

Mig langar aS ferSast meS vorljûfum vind> 
— J>vi vorloftiS heillar mig brott'

AS leika’ upp um hôla eins létt eins og hind, 
og langhelzt aS klifra’ einlhvern fjalla tind, 

t>ar ei kendi âhyggju vott.

Eins vildi* eg setjast î solgylta h K S 
' og safna* aS mér smâ-ibarna fjold.

Og kveSa $>eim kvæSi um fiSrildin friS, 
og fjorugar sôgur um âlfheima-lÿS.

— Og hugsa* ékki heim fyrir kvold.

Svo nlâlægSist hljoSlega’ ’in hugbekka nott 
meS hjûp sinn um skoga og grand ;

og stôrborgin andaSi hôfugt, en hljott, 
î hliSunum nâttljosin iblikuSu skjôtt —

— ba hneigSi eg hofuS i blund. —

Samlokan.

Eg gekk fram me S sjonum eitt sumardagskvold,
— sôlin var hmgin og golan var kold ; — 
eg sa bar aS floSaldan flutt hafSi* a land 
fj 61 mar gar skeljar og bariS î sand.

Eg tôk eina samloku, samfelda vel, 
og syndist aS bar mundi fiskur \ skel. 
t>â heyrSist mér rôdd, eins og hverfandi lag: 
“t>ér hafiS vist gengiS i kirkju \ dag,

og heyrt bar: ef skipsflaki skolar aS strônd, 
hve skyldan er auSsæ aS rétta fram hond.
— Æ, gætiS bess betur, og geriS svo vel, 
grandiS ei dâlitlum fiski i skel.”

Eg færSi’ hann aS sjonum. ‘‘Æ, flôSalda min, 
flyt bû hann aftur i heimkynni sin.”
----t>vf fegin i huga eg fagna meS beim>
Sem finnur bann staS, er hann nefnt getur heim.
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Eftir Arnrûnu frâ Felli.

Amma mfn gôî.

boranna 1 Kjartanshûsi sat og 
prjonadi — prjonadi af svo miklu 
kappi, a5 ekki sâust prjonaskil. bad 
var engin furda, |>6 hun vaeri aiment 
kollud “Prjona-Nanna”, |>Vi fâar eda 
engar stodu henni à spordi. — Og svo 
hafdi hun alid aldur sinn a Sandfirdi.

“Tvær skotfchûfur, tvær og fimtiu; 
tvær hyrnur, fimm hvor; einir fingra- 
vetlingar. — Hver er nu ad koma upp 
stigann? — brjû por af sjovetllingum. 
— Kom inn ! *’

“Komi hun blessud ! Verst hvad eg 
ber mikinn snjo inn. En \m veizt 
hvernig færdin er a kattarhryggnum 
milli Glundrodans og Gummabûdar- 
innar. —- bakka |>ér fyrir! Eg ætla 
ad stappa svolitid betur af mér. — 
Blessud er hlyjan. Mikid hefir hann 
kakkad nidur af snjonum undanfar- 
id," sagdi Geirfinna DaviSskona, um 
leid og hun settist fyrir framan ofn- 
inn.

“Taktu af t)ér hettuklûtinn og sjal- 
id, Geirfinna. Sestu a sofann og 
lâttu tara vél um ^ig..’* boranna ÿtti 
gleraugunum framar a nefid, og hélt 
svo âfram ad prjona.

“bad fer vel um mig hérna, elska. 
Eg ber bleytu inn a skinngaeruna, sem 
fruin ad sunnan skenkti f)ér. Eg vild? 
ad einhver vildi hugsa svo hlÿtt til

man, \>k t>yrfti eg ekki ad taka svona 
ut af fotakulda eins og eg geri. — En 
eg held ad folk muni nû ekki eftir fâ- 
tæklingum eins og henni Finnu minni.”

“Ekki munu detta af t>vi gullhring- 
irnir, gæruskinris,greÿinu, f)o t>û stig- 
ir a t>ad, Geirfinna sæl. — En hvad 
segirdu annars i fréttum?’1

“Alt heldur tidindalitid nûna i 
hardindunum — an fc>ess e§ viti 
\>6. Eg fer aldrei neitt, og enginn 
segir mér neitt — folk er ekki ad 
heimsækja kotunga eins og mig. — Eg 
fæ ekki heimsoknir af heldri frùm, eins 
og Villi voladi og Jon med nebbann. 
Eg geri râd fyrir ad t>ær rati ekki df- 
an i Runkakot, l>essar fmu kvenfé- 
lags-dbmur; minsta kosti lenda ekki 
aurarnir |>eirra ofan i bôrnunum min- 
um. — Nei, eg segi ekkert i fréttum. 
bu hefir audvitad heyrt um drabbid \ 
Holgeiri konsuls? —- Nei, er t>ad nû 
satt? — bad er ]?6 à hvers manns vôr- 
um. — Eilift fyllin og “Bridge-parti** 
— rétt ad eg kann ad nefna t>ad. 
Madur talar nû ekki um allar sogurn- 
ar um stûlkur, sem —**

“Oft verdur godur hestur ûr gdld- 
um iola,** sagdi boranna hgeg’lætis- 
lega um leid og hûn mældi sokkinn.— 
“bû drekkur kaffisopa hjâ mér — eg 
held eg hafi dâlitinn jolakokubita, ef 
eg leita vel.**

/
/
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“t>a3 er nü mesti obarfi — eg y il 
ekki lata big vera aS ha'fa fyrir byi 
elska ; eg kom ekki til aS snÿkja.”

“t>a8 er engin fyriihofn, Finna. Eg 
a heitt a konnunni.” — Hün tok hatt- 
inn af ofninum. — “t>aS verSur enga 
stund.”

. “Æti'8 er gestrisnin J>m eins, t>or- 
anna mm. Eg segi baS lika oft viS 
folk, aS Jdu eigir ekki viSa \)inn lika 
— og DaviS minn segir 1 sama mata. 
Dæmalaust er betta goS jôlakaka, b° 
hun sé farin aS t>orna. — Hvernig 
ferSu aS hita kaffi an bess aS baS 
komi upphitunarbragS aS J>vi. Eg 
gaeti ekki fundiS baS, ef eg hefSi ekki 
séS t>ig lata konnuna a ofninn til aS 
snerpa a henni. — Eg barf ekki a8 
ætla mér aS narra hann DaviS minn, 
hann finnur baS strax og hropar: 
“Kona! betta er upphitaS!” «— svc 
sem hann akveSur, ekki sens. -— Hann 
er nu uppastaeSilegur eins og allir, senr 
hafa veriS a skipunum hans skipper 
Berg. — Nu fara t>eir aS roa braSum ; 
DaviS minn segir a8 J>eir muni ekki 
J>urfa aS keyra langt eftir fiskinum 
nuna, hann reki upp aS kndinu — 
morSan-garrinn. — bu gefur ekki eft
ir henni moSur i^inni sælu me8 gest- 
risnina, — heldiir ekki meS iSjusem- 
ina. — Skarri er |>a8 nu bunkinn, sem 
Jdu ert buin a8 prjona. Eg vildi aS 
mm kona hefSi slika heilsu. Hva8 
ætlarSu annars aS gera viS alt bftta 
prjonles, ljufan man?”

“Selja t»a3,” svaraSi boranna um 
lei8 og hün tok upp lykkju.

“Sèl>a t>a8 ! Gamla „ konan. baS 
er svei mér hyggilega gert.” — baS 
hÿrnaSi ÿfir Geirfinnu. — “bu vildir 
kanske selja mér eitthvaS af Jdvi — 
mér sÿnist \>u hafax barna nokkur por

af sjovetlingum. DaviS minn fer a8 
fara, J>egar gefur. Eg bÿst viS a8 bér 
sé sama, hverjum J)û selur baS, ur bvl 
t>u selur l>a8 a annaS borS.”

“bvi ekki fcaS. Eg get alveg eins 
selt b^r ba$ eins og aS lata baS i 
GummabuS. Stuflkan bar he fir selt 
fyrir mig hyrnur og hufur undanfariS. 
Eg var aS hugsa um aS fara ofan eftir 
a morgun. — GerSu svo vel, eg hefi 
hérna brjû pôr — pariS kostar —”

“bvi mi8ur get eg ekki borgaS baS 
eins og er — bu veizt hvernig ba^ er 
aS pressa peninga ut ur konsulnum, 
um betta leyti, — og betta skitiri sem 
viS fâum af bænum, er rétt fyrir 
brauSi og hûsaleigu. En eg skal ekki 
draga a8 borga bér baS, be§ar DaviS 
minn leggur inn fiskinn. — Hver veit 
nema eg geti lâtiS big fa lou \ soSiS, 
svona i kaupbæti. DaviS minn er svo 
fiskinn. Strâkiarnir strfSa honum a 
bvi, segja aS hann sé vist i rneira lagi
— bu skilur! — Ha! ha! — Nei 
maSur baI*f ekki aS ottast fiskileysi 
eftir betta norSankast— fiskinn drib 
ur upp aS landinu.”

t>6ranna stundi lâgt um leiS og hun 
lagaSi a sér gleraugun. — “Svona 
foru bessar kronurnar,” hugsaSi hün.
— “1 aSra att en eg aetlaSi. — i>a ba^
—- ba ba^.*’

“Eg held mér sé gott aS fara aS 
hypja mig heim; eg veit ekki hvaS 
hann DaviS minn segir, ef maturinn 
er ekki til begar hann kemur heim. — 
GuSlaun fyrir goSgerSirnar.”

horanna settist viS gluggann — 
ytti gleraugunum lengra upp a nefiS, 
og hélt svo afrarn aS prjona meS sama 
akafanum. — “Undarleg breyting, er 
orSiS hafSi a Finnu siSustu tiu avin
— siSan DaviS la i lungnabolgunni,

\
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og t>au urSu aS fâ sveitarstyrkinn. — 
Alveg orSin kærulaus, hvernig hün 
fékk hlutina. — Farin aS tala svo leiS- 
inlega um folk — Hun, sem hafSi ver- 
iS svo frâbærlega orSvor. — Ef til 
vill hef8u t>au ekki fariS a sveitina.— 
t>aS var annars undarlegt, hvernig 
flestir urSu, sem fengu sveitarstyrk. 
Slæmt a8 geta ekki fundiS ahna8 fyr- 
irkomulag. — Hver var nu aS rjâla 
viS hurSina?”

Hun opnaSi hurSina og leit fram. 
— “Komdu inn, rÿjan min.” Hun 
kipti Bjarnasmu Villa volaSa inn fyrir 
hurSina. — “HvaSa oskop ertu kulda- 
leg, skinniS mitt. Tyltu t>ér vi8 ufn- 
inn og verndu J>ig.”

Sfpa settist vi8 ofninn, og lagSi blâ- 
rauSar kuldapollahendurnar utan um 
kaffikonnuna. Hun var fol og veiklu- 
leg, ekki stærri en âtta ara barn, fco 
hun hef8i ^rettân vetur aS baki sér.

“Hvernig IfSur hèima hjâ t>ér; tôtr- 
i8 mitt?”

“Sami aumingjaskapurinn. Gummi 
hefir kuldapolla â ôllum tànum; Stma 
me8 hetta gamla hnç-sar, sem àldrei 
ætlar aS groa; Solia meS innantoku ; 
mamma oskop slæm i taugunum, og 
pabbi meS gigt eins og vant er.” — 
Hun einblmdi â jolakoku-sneiSina, 
sem Geirfinna hafSi leift. t>oranna sa 
augnarâ8 hennar, rétti henni sneiSina, 
helti i kaffibolla og sag8i henni aS 
svolgra t>a3 i sig.

“Mamma beiddi fjarska vel aS 
heilsa t>ér,” sag8i Sma um leiS og hun 
blé's â kaffiS. — “Eg var nærri buin 
aS éta of an â kveSjuna.”

“Bless’ana,” svaraSi horanna og 
stak hnyklinum i handarkrikann.

Stma ræskti sig : “t>u hefir vænti
eg ekki sikotthufu til solu?”

“Selja! ” hugsaSi horanna. ha8 
var auSvitaS, hva8 J>a8 J>ÿddi, fc>ar 
sem Villa volaSa folkiS âtti hlut a8 
mili — i beinan kadlegg komiS af 
beiningamonnum.

“t>a8 a aS jarSa ommu heitina a 
fimtudaginn kemur.” — Sma sleikti 
af fingrunum og setti botlann a bor8- 
i8. — “Hufan hennar mommu er græn 
og melétin — eg er hérna meS aura 
fyrir hufu, ef ske kynni aS \>û hefSir 
eina, sem e'kki væri mjog fjarska litil.”

boranna var8 svo hissa, a8 hun 
misti lausaprjoninn a golfiS. — “Eg 
hefi eina hérna, sem eg held a8 passi.”

“Hun kostar kronu tuttugu og 
fimm. Sigga i GummabûS sagSi 
mommu ha8.” — Sma seildist ofan i 
vasa sinn, dro upp ohreina tusku, sem 
einlhverntfma hafSi veriS vasaklutur 
t>a8 var hnüSur a einu horninu.

t>oranna reif fjorSapart af “Sand- 
fjarSartiSindum, va'fSi utan um huf- 
una og fékk henni.

Sma leysti klûtshorniS, tok tvo ti- 
eyringa og einn fimmeyring og rétti 
aS horonnu.

“Mamma baS jpig aS 118a sig um 
J)aS, sem a vantar. Hun sagSist 
skyldi alveg areiSanlega borga })ér 
ha8 eftir miSsvetrarferSina. Pabbi 
bryngjar altaf ûti 1 skipin beêar t>au 
koma, eins og \>û veist. Og svo 
beiddi hun mig aS spyrja \>ig a8, 
hvort \m gætir-ekki lanaS sér eina 
kaffi-hitu, og duggunar litla kôrtu af 
rot. — Pabbi ætlar aS reyna aS krÿja 
pund ut ur konsulnum a morgun. — 
Hun sagSist skyldi —”

“bvl ekki J>a®*** hugsaSi boranna 
meSan hun tok til t>a8, sem um var 
beSiS. — “t*u t>arft ekki a8 skila \>vi 
aftur — segSu mommu J)inni ha3.”

1
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“Gu3Jlaun fyrir, bliSan mim. — 
Mamma segir Ifka a3 J>ü sert einstok 
manneskja.”

“Einmitt J>a3,” svaraSi kSranna 
um leiS og hun let aftur hurSina.

“jæja, jaeja,” sagSi t>oranna half- 
ha tt. “ha J>a3. Ekki er vert a3 ergja 
sig meira ut af ]dvl — t>aS er vist eins 
gott aS fara aS leggja 1 tifninn pi'lt- 
anna. — Formennirnir a “Sunnan- 
fara” og “Vestanfara” — bâtum 
sysluskrifarans —- leigSu hjâ henni. 
Hûn atti sem sé hûsiS. — NiSri bjuggu 
Hannes og JdfriSur. Hann var utan- 
bû3arma8ur hjâ konsulnum.

bad for ad skiSloga f ofninum. — 
Hun heyrdi ad einhver kom upp stig- 
anri — byrjadi ad undra sig a hvf, 
hvad piltarnir kaemu snemma.

“Enginn heima?’
“Æ! Nÿja Sigurdar.” Hun opn- 

adi hvatlega hurdina.
“Komi hun blessuS — blessuS veri 

hun/’ sagdi Eimÿ og kysti hana. — 
“Eg hélt Ijyu værir ekki heima. bu 
hefir verid ad hugsa um piltana hma,” 
baetti hun vid hlaejandi um leid og hun 
dustadi pilsin.

“Nema hvad ! — Komdu inn, goda, 
eg hefi heitt a kbnnunni.”’

“Heyri sagt ad piltarnir hint1- ®4i 
ad farâ ad gif ta sig?” Eirnÿ hag- 
raeddi sér i stolnum.

“Vid hverju er ad buast; baSir op- 
inberlega trulofadir.”

“Maiini heist ekki lengi a drengjun- 
um smilm nu a dogum ; eirikum ef heir 
eru formenn, eda hafa von um ad 
verda togaraskipstjorar. — Bâdir 
drengirhir itirnir eru stÿriménn \ 
Reykjavik og bâdir giftir — allra 
indaelustu konum. bvl var stungid

ad mér ad Samuel minn vaeri a leiS- 
inni ad gera mig ad kerlingu, blessad- 
ur. — Eg er ad hugsa um ad fara til 
Viikur med mids vetrarf erdinni.

“bu* ert ef til vill ad hugsa um ad 
setjast ad fyrir sunnari?”

“Setjast ad i Reykjavik? Nei!
Ekki hûn Nÿja mm.---- Â Sandfirdi er
eg fædd, a Sandfirdi hefi eg lifad mitt 
fegursta, og a Sandfirdi vil eg fa ad 
bera beinin. Eg lét ha hafa bil a 
milli leiSanna bans Sigurdar saluga og 
bans Palla litla, sem eg misti ur barna- 
veikinhi — mig langar til ad fa ad 
hvila mig a milli heirra«” Eirnÿ 
snÿtti sér og leit ut um gjluggann. — 
“En eg er ekki tilbuin,” baetti bun vid 
halfbrosandi. — “Eg er ung entiha, 
og yngri verd eg, hegar eg hampa 
sonar-syninum eda dotturinni. — bu 
matt ekki hlæja ad mér, boranna ; eg 
brenn af oholinmaedi efftir ad heyra 
hann eSa hana segja: “Amma ; 
amma mm go3!” — Mér finst eg vera 
aS miiista kosti tuttugu arum yngri 
siSan eg frét'ti haS.”

“Amma; amma mm go3!” hugs- 
a3i t>ora,nna um lei3 og hun setti tvo 
hroka3a kokudiska a bor3i5. -r-

. N“Hva3 ertu annars gdmul — eg aetti 
liklega a3 segja ung — Nÿja?”

“HvaS er h^tta, manneskja ! Ertu 
virkilega büin a3 gleyma, aS vi3 vor- 
um fermdar saman hérna \ kirkjunni ? 
— Fimtiu og fimm og fjorum manuS- 
um betur. Ilia a ar komin — sott um 
leyfi. — Manstu ha8 virkilega ekki?”

“Æ! barna sérSu hvaS eg er gbm- 
ul. — Manstu a8 gamili profasturinn 
sneri sér undan og tok \ nefiS, meSan 
hann bei3 eftir svari, hjâ ollum nema 
her; hu varst aetiS svo fljot til svars?”

“Eg held nu had ! — Mér hefir aetid
\
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veriS vel til }>m, siSan viS gengum til 
spurninganna.’*

“Eg gleymi t>vi aldrei, hvaS J>u 
varst mér goS* t>egar hûn mamma sâl- 
uga la banaleguna,** svaraSi boranna 
um leiS og hun hristi ur skûffunni of- 
an î kônnuna.
' “Mig hefir oft langaS til aS segja 

t>ér baS, hvers vegna mér er svo vçl 
viS big siSan — |)û truir }>vi kanske 
ekki — en baS var af bVl" bu striddir 
mér aldrei a Sigga \ Gunnhildarbæ. 
Allâr hinar stelpurnar — fermingar- 
systür okkar — gerSu baS.*’

“Â honum SigurSi saluga manninum 
bmum?”

“Ja, auSvitaS. big hefir Kklega 
aldrei grunaS ba8, a3 eg trûlofaSist 
begar eg var firntân ara? — Nei, eg 
hélt ba8. — ba$ er svo langt siSan, 
a8 eg get vel sagt bér, hvernig ba8 
gekk til. -— ViS gengum hérna ut meS 
hlfSinni, fagurt vorkvold. b&S var 
voriS eftir viS fermdumst. ViS toi- 
uSum fâtt — bu manst aS SigurSur 
salugi var ekki margmall. — begar viS 
komum ut aS Gideonskoti — bar sem 
rûstirnar eru nüna — for hann ut af 
gôtunni og sneri upp til fjallsins. -— 
“Hvert aetiarSu?” spurSi eg — “viS 
verSum aS flÿta okkur heim; annars 
verSur undrast um okkur.** En hann 
svaraSi ekki, héldur tok begjandi um 
hond mina og hâlfleiddi mig — bu 
manst baS er â fotinn. — “HeyrSu! 
HvaS ætlarSu aS géra upp i fjall?

“Eg ætla aS sÿna b^r lam!bagras- 
bufu, sem eg fann i gaer.**

“Eg veit ekki, hvernig â bvi stoS; 
eg fékk dynjandi hjartslâtt.**

“Hérna er hun! Er hûn ekki 
falleg?’* spurSi hann og horfSi à har- 
iS â mér. -— “Og ilmurinn, fyndu!**

Hann grûfSi sig niSur, svo varir hans 
snertu hâlf-ûtsprxmgin lambagrosin. — 
“F^ndu!** endurtok hann. Eg lagS- 
ist à knén og dro aS mér vorilminn. 
begar eg leit upp mættust augu okk
ar, og vissan um aS baS yrSi aSeins 
eitt, sem aSskîldi okkur, sendi bloSiS 
upp i kinnarnar â mér. — Vil'tu ekki 
kveikja,‘Nanna min?**

“FyrirgefSu, hvaS eg helti fullan 
bollann; eg er eittihvaS svo skjâlf- 
hent.**

“Ekki fer b^r aftur meS kleinu- 
gerSina. Hvergi fæ eg aSrar eins 
kleinur eSa voflur, eins og hjâ bér. — 
HvaS eg vildi segja en ekki begja: 
HefirSu nokkurntima prjonaS lang- 
sjal?**

“Langsjal! Nei.**
“Nû eru hyrnurnar aS detta ûr sog- 

unni og langsjôlin aS verSa tizka.**
“Eg hefi heyrt svo sagt. — bo hefi 

eg selt fjorar hyrnur i vetur, og er nÿ- 
bûin aS prjona tvaer, sem eg hefi von 
um aS selja. Minsta kosti hélt Sigga 
i GumrnabûS baS, — einar brjar spurt 
um" hyrnur eftir aS hûn seldi ba siS- 
ustu.’’

“Â eg annars ekki aS kenna bér aS 
prjona langsjal? Eg er hérna meS eitt 
ihâlfprjonaS. bû verSur ekki lengi 
aS Laera baS ef eg bekki big rétt.

“baS var eins og eg hélt, bû varst 
ekki lengi' aS læra baS. — Nei ! Er 
orSiS svona framorSiS — nærri kom- 
inn fundartimi. Eg er varatemplar, 
og reyni ætiS aS koma âSur en fund- 
ur er settur. — baS er vist ekki til 
neins aS nefna baS, aS fa big i stuk- 
una? Eg er bûin aS géra baS svo 
oft, en: “Eg skal aldrei, aldrei, aldrei 
gefast upp, nei, nei,**. — Hver veit!**

/



42 TIMARIT ï>JÔDRÆKNISF!ÉLAGS ISLENDINGA

segirSu ! betta hefi eg komist næst 
loforSi hjâ }>ér. — Nei, nei, eg skil 
t>a8. ViS hofum aldrei orSiS saup- 
sattar ut ür bvi, Nanna mm; og t>a8 
er meira en flestir “Non” og “Good” 
geta sagt her um sloSir. — HeyrSu! 
Ef piltarnir gifta sig i vor, myndir \m 
vilja leigja mér vesturherbergiS ?”

“bvi miSur” — boranna for dâlit- 
iS hjâ sér — “er eg half-partinn bu- 
in aS lofa —”

“Jæja, jæja, goSa; mér datt ba$
aSeins svona i hug, aS baSjæri gam-
an aS vera dâl'itiS nær }>ér.”

“Mér hefSi sannarlega $)6tt vænt
um aS hafa big hérna hjâ mér, ef **
eg —

“baS nær ekki lengra, Nanna mm. 
Eg lit inn til bin âSur en eg fer suSur. 
— Eru betta hyrnurnar, sem \m ætlar 
aS selja? HeyrSu! Viltu ekki sélja 
mér bessa rauSu meS svarta bekkn- 
um? Eg kann ekki viS bessi lang- 
sjol; baS er aS segja, ekki fyrir sjâlfa 
mig. Kristin tengdadottir â aS fâ 
betta langsjal, sem eg hefi â prjonun- 
um.

“Eg held nu baS. Lâtt’ana â big-” 
Eirnÿ lét â sig hyrnuna.
“bu ver Sur eins og ung stulka! 

HvaSa dæïnalaust fer bér vel rauttî” 
“bakka fyrir skensiS! Ung stulka 

nema baS sem â vantar — hundraS og 
âttatiu — eg var næstum buin aS segja 
kilo — b® maSur tàki nu ekki til 
greina grâu hârin og hrukkurnar. — 
HvaS kostar hun?”

“Ekki neitt.’”
“Ekki neitt! Ertu frâ bér? Nu 

hëldur hun aS hun sé aS tala viS Villa 
volaSa folkiS, Finnu DaviS s eSa Jon 
meS nebbann. TalaSu i alvoru. 
kona!”

“Nÿja min,” sagSi boranna alvar- 
leg. “Viltu géra baS fyrir mig aS 
biggja hyrnuna? bu veist ekki, hvaS 
mér b>aetti vænt um aS vita af henni â 
herSunum â bér.”

“Nei, i alvoru aS tala —”
“Svona, ekki fleiri orS um ba^-”
“Eg bÿst viS aS hann herSi â garS- 

inum aftur,” sagSi Eirneÿ um leiS og 
hun nældi â sig sjaliS. “Mig var aS 
dreyma longu dâinn mann i nott — 
JHrollf heitinn Halldorsson, sem var einu 
sinni hâseti hjâ pabba binum sâluga. 
baS eru vist meira en 20 âr siSan 
hann druknaSi. Minnir mig ekki rétt: 
hann druknaSi?”

“baS eru tuttugu og fimm âr siSan 
hann druknaSi,” svaraSi boranna og 
braut saman hyrnuna, sem eftir var.

“Hvernig var baS, datt hann ekki 
üt af einni Reykjavikur skûtunni?”

“Jü. HvaS var big aS dreyma 
hann?”

“EiitthvaS oskop oljost og ruglkent. 
Eg b^ttist sjâ hann â gangi meS foSur 
binum heitnum hérna uti hjâ Merkis- 
steini.”

“Oti hjâ Merkissteini?”
“EinhversstaSar bar i kring, hélt eg. 

Ôskop oljost, eins og eg sagSi. En 
mér bregst baS ekki, hann breytir til 
hins verra meS veSur, begar mig 
dreymir dautt folk. — Mâ eg kyssa 
big fyrir hyrnuna og allar goSgerSirn- 
ar, og ait og ait? GuS gefi bér goSa 
nott.”

“Biddu! Eg ætla aS lysa b^r of-
»»an.
Üti hjâ merkissteini ! — bar sem 

hun kvaddi hann — kvaddi hann i 
sfSasta sinn, vissi ba8 ekki ba» — 
gott aS maSur vissi ekkert fyrirfram. 
— Hugurinn reikaSi yfir tuttugu og sjô
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ârin sfSastliSnu, — tvô |>au fyrstu, 
sem enn voru aum viSkomu—einkum 
fyrsta âri3.—Hun hafSi beSi8 og von- 
aS t— vona8 og beSiS. — Svo fregn- 
in um giftingu bans. — Og fleiri Merkr 
isteins-minningar komu obôSnar. — 
Drukknun bans — og nokkru siSar 
dauSi ekkju bans a barnssæng.

“Gott kvold i bæinn ! ”
Wranna hrokk sarnan. —- “Gott 

kvold, Sigmar. Pu ert seint a ferS.”
“Læt eg f)a8 nu vera —- klukkan 

eitthvaS atta. Ma maSur tylla sér?”
“GerSu svo vel. — HvaS segir (du 

\ fréttum?”
“1 fréttum? HvaS heldurSu a8 

sjbtugt karlhro segi i fréttum? — 
Hvar ma eg spÿta?”

“Spÿttu i kolafôtuna — hun er 
t>ama rétt hjâ t>ér.“

“Eg veit t>ér er ekkert um tobaks- 
spÿtandi karla gefiS, fcaS er svo hreint 
og snyrtilegt hja fcér — og pu sjâlf 
eins og kirkjubüin — svo hrein og til- 
haldssom, jafnvel £>egar pu gengur a 
reitana. W hlÿtur altaf aS vera aS 
sküra og snurfusa. — Hml hefir pu 
volgt a konnunni?”

“Pu ert ekki buinn aS tapa lyst-
inni — eg skal undireins gefa pér
dropa “Hugljûf” stendur a ofnin- »*um.

“Gef mér t>aS svart og kandismola, 
ef t>u hefir hann. — Nei, fyrir alla 
muni, gef mér ekki i fc>essu blola-krà- 
déli. Ertu büin aS brjota spilkom- 
una, sem hann papi f>inn salugi drakk 
ur?

“Hérna er spilkoman, heillakarlinn. 
Og vertu nu ekki svona onugur ! ” 

Sigmar gamli sôtraSi kaffiS.

vikur s (San hann papi J)inn sæli do. 
GuS veri salu bans naSugur. — Oho, 
oho, mér finst fraS vera tuttugu og 
atta âr. — Hum, Hum, nu erum viS 
farnir a3 fækka, gomlu hâsetamir 
bans Skipper Berg. — Ojæja, }>etta er 
vegurinn.”

Var ekki pabbi salugi tolf arum 
eldri en ]du?”

“Ellefu vetrum. — HefirSu tdbaks- 
fjolina bans viS hendina?”

“Ertu farinn aS taka i nefi8?”
“Ônei, eg hefi ekki gert J>aS i sjo 

og tuttugu vikur. — Hvar er fjôlin?”
“Hérna ! ”
“HefirSu ekki krrtarmola a glàm- 

bekk?” Sigmar lagSi fjblina a hvolf 
yfir kné sér.

“l>u ert eins og rellottur krakki,” 
sagSi l>6ranna goSlâtlega um leiS og 
hün tok kriftarmola upp ur borS- 
skûffunni. “HvaS ætlarSu aS far a 
a8 krfta?”

“Refskâk hérna a fjalarbotninn, og 
te fia viS Thomsen. Hér er tofan. 
Hann papi pinn sadli srm'SaSi hana ür 
ÿsuklumbu. t>eir eru ekki aS pvi 
nuna, ungu mennirnir, — ait ur büS, 
ait keypt. Hérna eru kvarnirnar — 
bærileg lornb. Altaf màtaSi papi 
P'inn mig. Manstu paZ? — Nu ætla 
eg aS sja hvaS Tomur gerir. — Hum, 
hvaSa folk hefir komi8 hingaS i dag?”

“Fyrst kom Finna Davi'Sskona —■”
“AuSvïtaS til a8 snÿkja, eins og 

vant er.” — Sigmar Spÿtti um tonn.
“Hun kom til aS kaupa sjovetlinga. 

— Keypti J)rjü por.”
“Keypti Geirfinna DaViSs Jjrju por 

af sjovetlingum? — BorgaSi ut \ 
bond? — Nu er eg viss um a8 J>a8 er 
von a stortfSindum — konungsdauSa,

Hm. Nu eru nærri tuttugu og atta landskjalfta eSa storslysi à sjo!”

üi
tag.si, B
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“Nei, hûn haf8i ekki peninga hand- 
bæra, greyiS. Hun borgar t>a8 brâ8- 
lega,” svaraSi boranna meS afsôkun- 
arkeim \ roddinni.

“bér er ohætt aS setja baS \ dâlk- 
inn: “TapaSar skuldir”, eins og kon- 
sullinn gerir. — Hum, hum, mig grun- 
aSi t>a3. Komu ekki aSrir?”

“Jû, Sfna litla og —”
“Sina? bo ekki vænti eg fyrsta- 

bekkjar gersemin hans Villa volaSa?”
“Ju, Bjarnasina hans Villa.”
“HvaS var hun aS snÿkja?”
“Svo sem ekki neitt. HeldurSu aS 

enginn komi hér nema til aS snÿkja?”
“Svo sem ekki neitt SegSu mér nu 

annaS. — “HjâlpaSu mér, élska, um 
dullitiS af kaffi og rot, dugunarlitiS 
af grjonum og hveiti, hyrnu-skufsu

ftog —
“Svona hættu nu bessum ÿkjum. 

Hun fékk kaffihitu og eina skotthufu, 
sem hun aS nokkru leyti borgaSi — 
baS var ait og sumt.”

“Â sama ætti mér aS standa, t>or- 
anna, j>o pu gæfir ur bér augun og 
færir à sveitina. — baS er ekki eins og 
mér komi ba$ viS. — bû steinbegir. 
bvi rekurSu mig ekki ut fyrir afskifta- 
semina? — Hum, hum, mér datt J>a$ 
svona î hug, aS hann Hrolfur litli og 
hun boranna nafna bm hefSu ekki 
gott af pvu sem t>û rySur \ Villa- 
dotiS.”

“HefirSu fengiS bréf frâ buriSi?” 
boranna hætti aS prjona.

“AuSvitaS hefi eg fengiS bréf frâ 
henni,” svaraSi Sigmar onuglega. — 
“Eg er ekki vanur aS koma an bess 
aS hafa erindi.”

boranna draup hofSi og brosti. Sig
mar hafSi veriS heimagangur t>ar 1 20

âr. “Hvernig JiSur GuSriSi og born- 
unum?”

“Sæmilega — svona eftir âstæSum. 
Hun er aS hugsa um aS koma hingaS 
meo bornm.

“Koma hingaS meS bornin!” end- 
urtok boranna, og andlit hennar ljom- 
aSi af gleSi.

“Vertu nu ekki vond ut af fcm, sem 
eg ætla aS segja t>ér — viltu lofa mér

“Vond!”
“Jâ, vond sagSi çg. baS væri 

auSvitaS eSlilegt, aS j>û yrSir ill. — 
Eg skrifaSi henni meS jolapostinum — 
meS kronunum, sem pu sendir. Ee 
hélt âfram, eins og gdfur aS skilja, aS 
ljuga pvî aS henni, aS peningarnir 
væru frâ mér. Eg skrifaSi henni, 
sagSi eg — og sagSi henni t>a8 hreint 
ut, aS mér væri omôgulegt aS hjâlpa 
henni, begar hûn væri svona langt ï 
burtu. Ef hûn vildi aS eg hjâlpaSi 
henni til aS koma bornunum â legg 
pâ. yr5i hûn a5 koma hingaS. — Hûn 
skyldi samt ekki trûa pwi, ef einhver 
spÿtti pwi i hana, a5 eg væri rfkur — 
t>aÔ væri langt frâ ]?Vi. En ef hûn 
kæmi, skÿldi eg reyna a<5 sjâ um a5 
b au syltu ekki. Lâttu nû ekki fjûka 
i big! — Eg sag5i henni a8 boranna 
frænka mm ætla5i a8 lofa beîm 
vera, a8 minsta kosti fyrst um sinn.— 
Hu, hum, bu ert buin a3 vera frænka 
mm i 20 âr, eSa jafnlengi og eg er 
bûinn a$ vera uppelldisbro8ir afa 
hennar Guju. — SkammaSu mig nû 
ekki ; seg8u mér heldur a8 snâfa.

“baS mâ nû til sanns vegar færa 
— frændsemina. Vi8 erum fimm- 
menningar. bingeyingar myndu ekki 
h’ka vi8 a8 kalia fimm-menninga

' ■/ A :
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fraendfolk. En hvar à eg aS lata bau
•x»1vera ?

“Hérna inni. Hun getur sofiS i 
ruminu t>inu, og haft bornin hja sér. 
— baS er ekki meira en annaS, \>o bu 
leggir baS a big aS sofa a golfinu 
bangaS til piltarnir fara. baS var 
bara fyrirslâttur, J>egar eg var aS 
kalsa a viS big aS fa herbergiS pilt- 
anna. baS er ekki meira en annaS. 
segi eg ; J)vi |>u hefir gengiS alls a mis 
l aldarfjorSung, til bes5 aS lata GuS- 
rfSi Hrdlfsdottur MSa vet.”

“HvaSa vitleysa, Sigmar ! Eg hefi 
ekki fariS alls a mis. Svo er ekki eins 
og eg t>urfi aS liggja a flatsæng — 
baS getur fariS alveg eins vel um mig 
f sofanum.”

“Hu, hum, bdranna ! Hvernig aetl- 
arSu aS greiSa mig ut ür l)essari 6- 
sannindaflaekju, seim \)û hefir vafiS 
mig l ?

“Eg get keypt rum handa bornun- 
um; og fengiS Stebba gamla til a8 
mala herbergi piltanna, strax og Jjeir 
fara.”

“HvaS er J>etta, manneskja? HeyrS- 
irSu ekki, hva8 eg sagSi?”

“Ju — ha — dsannindaf lækju ?”
“Jâ, eg sagSi osannindafltiekju, e8a 

réttara sagt, lyganeti.”
‘ViS hvaS âttu?”
‘Eg a auSvitaS viS baS, aS eg hefi 

lâtiS GuSrfSi standa f beirri meiningu, 
aS eg hafi aliS hana upp, kostaS hana 
til menta, gefiS henni hundraS kronur 
f bruSargjof ; borgaS utfarkostnaS 
mannsins hennar salaSa ; og lagt henni 
sfSan Johann heitinn do, f fyrravor. 
— bvf bo eg sé gamall syndaselur, ba 
hefir mig oft flokraS vi8 aS taka a 
moti bakklæti, sem oSrum bar meS 
réttu. — baS er aSeins eitt, sem èg

4SI
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get taliS mér til gildis, og baS er ba8 
a3 eg beiddi hana aS lata telpuhnoS-
ann heita boronnu----og svo bætti eg
stundum nokkrum kronum vi8 og 
sagSi aS baS vaeri fra bdr.”

“Nei, gerSirSu baS?” « RoSi faerS- 
ist \ kinnar boronnu.

‘‘Ojaeja, eg gerSi ba8 nu, bd eg sé 
bolvaSur. — HvaS er baS annars 
mikiS, prjonlesiS, sem bu ætlar aS lata 
hofroSuna \ GummabuS selja?”

‘‘Tvaer skotthufur, tvaer hyrnur, 
brju por af sjovetlingum, einir 
fingra —”

“Komdu me8 baS, lof mér a8 If ta 
a ba8. — baS er ekki nema ein hufa. 
og einn skakki, og engir sjovetlingar ! 
— Hvar er rau8i skakkinn, sem bu 
varst aS kogra f gaerkvôldi ?”

Eg — eg —
bu hefir natturlega latiS snykja 

hann üt ür bdr ! — bvf segi eg baS ! ”
“Nei, nei, Sigmar! Eg gaf Nÿju 

hann ; hun kom hingaS f kvold.”
“Jaeja, jaeja. Ekki aetti eg a3 

skifta mér af bvf» bd bd gefir ür b^r 
augun og farir a sveitina. — “Lengi 
tekur sjorinn viS, eldurinn og hun 
amma mfn,” sagSi strakurinn. — bér 
finst vfst ekki ndgu margir a baenum. 
HefirSu ekki meira? HvaS viltu fa 
mikiS fyrir alllan hlutinn — b°rs^» ÿsu 
og tros upp til hopa? Eg aetla a8 
kaupa baS. Verst hvaS bar er MtiS. 
bu berS ekki nafn me8 rentu, ha! 
ha!”

“Vertu ekki aS bessari vitleysu. 
Sigmar ! HvaS ætlar bu aS gera viS 
skotthufu og fingravetlinga ?”

“En sa donaskapur! Spyrja folk 
hvaS baS ætli aS gera viS hluti, sem 
baS kaupir. Ekki gerir giill-goSiS f

<*i
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GummabuS b^S. — Ertu ânægS meS 
fimthi kronur?”

“Fimthi kronur ! Sigmar ertu —” 
“Hana! Hérna eru thi nÿjir Lands- 

bankansneplar.”
“Og svo sendirSu J>ær meS siman- 

um a morgûn, svo fcaS sé areiSanlegt 
aS GuSriSur geti komiS meS miSsvetr- 
arferSinni. — Æ, hvaS er eg aS segja ! 
baS er ekki eins og mér komi J>aS viS, 
hvaS t>u gerir viS aurana t>ma — sér 
er nu hver horngrytis afskiftasemin ! ” 

boranna lhandlék seSlana brosandi. 
“boranna! Eg for til sÿslumanns- 

ins l morgun ! ” 
oyslumannsms !

“Ja, eg sagSi syslumannsins. Let 
hann krota ij>a8 a blaS, a8 eg gæfi 
Hrolfi litla husskrokkinn, batskrifliS,

og ef eitthvaS kynni a8 verSa eftir } 
bokinni, |>egar eg fer heSan, bor 
onnu litlu gaf eg jarSarpartinn — 
bjost vi8 a8 |>u mundir muna eftii 
henni, ûr J>vi hün heitir utan i t>ig — 
an t>ess eg ætli nu aS fara a8 skiftc 
mér af |)lmum gerSum. H'efi eg nokk- 
umtima sagt t)ér J^aS, a8 Guja laetui 
snaSana litlu kalla okkur afa og ommi 
a SandfirSi?”

“Amma ! Amma min go8 ! ”
“Hana! bar tokst mér a8 kros 

refinn, boranna — aldrei for }>aî 
svo.

. En boranna heyrSi l)a3 ekki. Hur 
sat og hélt aS sér hondum — var a3 
hugsa um, hvernig t>a8 mundi lata i 
eyrum aS^vera kolluS amma. ,

.... /

Altar leiîir enda ekki \ Rom.

Alexander mikli hafSi fyrir longu 
safnast til feSra sinna. — Pétur mikli 
sômuleiSis. En nafni bans —- Pétur 
Oddsson frâ Mildabae — af ymsurn 
kallaSur Pétur. mikli — hafSi ekki 
komist a3 niSursto8u um, hvort heldur 
hann ætti aS stefna vissum monnum 
fyrir uppnefni, eSa taka sér ættarnafn- 
i8 : MiMon. — Menn voru ekki a eitt 
sattir, hvort telja ætti “ofriSinn mikla” 
a enda, l>vi enn var barist a ymsurn 
stoSum i Russlandi, og Gabriel Itala- 
skâld hafSi fariS a8 dæmi Jorundar 
saluga Hundadagakonungs : tekiS
Adri'ahafs-Reykjavrk herskildi. — En 
eitt var vist : Otsalan mikla hjâ Kjal- 
dal I Reykjavik viS Faxàfloa, var a 
enda; og SigurSur — deildarstjorinn 
i vefnaSarvorudeildinni — sneri lyklin- 
um i a8 innanverSu, varpaSi mæSilega

ondinni, og beiddi “stulkurnar sinai 
blessaSar” a3 laga svolftiS til, â8ur en 
t>ær færu. bvi — eins og hann komst 
a8 orSi — bûSin væri likust |>vi, a8 
skollinn hefSi veriS a ferSinni og snu 
i8 ollu viS, meS ofugum klonum.

“ba3 er merkilegt fyrirbrigSi,’ 
sagSi Hansma Hermanns viS Solrunu 
DaSadottur — um leiS og hun tok upp 
but af stufasirzi, sem troSist hafSi niS 
ur f golfiS — “hvaS folk getur veriS 
grnSugt i allskonar drasl, a t>essun/ 
svokolluSu utsolum. Eg hefSi ekki- 
viljaS eiga neitt af jyvi, sem eg hefi 
selt f dag — |do eg hefSi fengiS t>a8 
“gratis” fyrir ekki neitt, eins og haft 
er eftir Gnmseyjar-konunni. —HvaS 
heldur \>u til dæmis sé hægt aS géra viS 
taeplega halfan meter af bunkabrunnu 
skyrsiu stumpasirzi ?”



TVÆR SÔGUR 4?

“fraS hljotafrær aS vita, seul kaupa, 
svaraSi Solrûn brosandi, um leiS og 
hûn smeygSi sér ûr “lastings” svunt- 
unni.

SigurSur leit upp frâ peningaskûff- 
unni: “friS verSiS aS ganga i gegn, 
stûlkur, nÿlenduvorudeildin er opin.— 
Og J>ér, Halldora, getiS fengiS kaupiS 
fyrir fressa utsoludaga, a mânudaginn, 
vitjaS ifress a skrifstofunni einhvern- 
tima fyrir 5. Og e'f vjS frurfum stûlku 
um lestirnaï, fra skal eg hugsa til ySar.’*

Bergfrora i leîrvôrudeildinni lang- 
geispaSi fyrir framan spegilbrot, sem 
hûn hafSi reist upp vi8 frvottakônnu; 
hûn var aS enda viS aS laga a sér slifs-
iS-

“Ekki svona hatt! ” kattaSi Leifi 
Jons, um leiS og hann selbitaSi J)râ8- 
arenda af jakkaerminni — “eg ætla 
aS standa fyrir utan.”

“Duddi minn og Simbi kongur ! 
hva8 |>û getur v-eri8 “vigtugur” yfir 
jafn gatslitinni fyndni ; minnir aS fressi 
skritla væri 1 “Æskunni” um alda- 
motin.”

“Varstu ekki hætt a8 lésa “Æsk- 
una” spurSi Leifi og sperti upp
augun.

Bergt>ora stokkro8na8i. — Hûn hélt 
Dvi leyndu hve gomul hûn var — en 
DÛSarmennirnir kolluSu hana — sïn 
a milli — “Beggu pipar-pakkhûs”.

“Ônei, Leifi litli, eg les “Æskuna” 
l>ann dag \ dag; og t>ykir engin skbmm 
aS. Les hana meSan sumt folk fer a 
“Gûttto skrair*, til aS nâ sér i a8gongu- 
mi8a a8 VffilsstoSum. Eg veit um 
folk hér hja Kjaldal, sem l>egar er bû- 
iS aS leggja drôg fyrir VifilsstaSa 
“billetti”. — Ef til vill t>arftu ekki aS 
omaka frig ofan i Templarasund, ef frû 
heldur àfram aS vera meS vissu folki,”

hvislaSi Bergfrora, um leiS og hûn 
sendi Leifà îskalt augnaskeyti.

Hansina og Solrûn komu inn i fressu
“Hvernig liSur folkinu i “letigarSi”. 

hafiS friS getaS hâldiS ykkur vakandi 
i dag?” spurSi Solrûn hlæjandi.

“Eg hefi selt likt og vânt er, frrâtt 
fyrir “ûtsoluna miklu* hja ykkur, og 
t>orleifur héfir haldiS sér vakandi me8 
frvi a8 gâ a klukkuna. — Eg bÿst viS 
aS hann sé fær um stora og litla “rûnt* 
i kvôld.” Bergfrora rauk fram i ny 
lenduvorudeildina og skelti à eftir sér

“Liggur ilia a sumu folki i dag?’ 
spurSi Solrûn og deplaSi augunum 
framan i Leifa.

“Hûn er ofrolandi, eins og allar —’ 
hann leit i kringum sig, og sa aS Hans* 
ma hafSi haldiS striki8 fram i mat 
vorubûSina — “ûfrolandi eins og oil 
pipar-pakkhûs.**

“Hansina er allra bezta manneskja ; 
eg veit hva8 hûn hefir veriS mér goS 
— naerri frvf eins og hûn gæti veriS 
moSir min.’*

*Ja, og snupraS frig fregar frû hefii 
komiS seint heim, — rétt eins og hûn 
væri moSir frin ! Ha ! ha ! *’

“W matt ekki tala svona kuldalega 
um Honsu, Leifi; hûn hefir fundiS aS 
frvi — sem von er — fregar eg hefi 
komiS heim eftir 12 ; hûn er svo svefn 
stygg.**

frû ættir a8 fâ frér heAergi ût af 
fyrir frig, eins çg eg hefi marg sagf 
frér ; mér er of ant um frig til fress aS 
vita af frvi, a8 frû fair snuprur og onot 
En heyrSu! frû kemur meS mér 
Gûtto i kvold ; frar verSur skemtun 
meS dans à eftir. Ef Hansa hex hvæs- 
ir pipar framan i frig, fra segSu henni 
fra mér, a8 hana varSi ekki um fraS
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\)6 t>u værir ûti alia nottina. — Jaeja, 
nu verSum vi3 vist a8 fara.”

t>egar Solrun kom ut, beiS Hansm? 
fyrir utan dyr nylenduvbrudeildarinn- 
ar, og barSist viS regnhlifina, sem 
vildi fyrir hvern mun snüa ut a sér 
ranglhverfunni.

Solrun saup hveljur. “En hva8 
hann getur veriS kaldur ! ’’ t>a3 for 
hrollur um hana, bun Jjrysti sjalinu bet- 
ur a8 halsinum. — “Er t>er ekki kalt, 
Hansa,”

“Nei, onei. En f)ac5 er ekki a8 
marka, eg klae8i mig me8 svolftilli 
skynsemd, er \ ullarbol og tvennu. — 
Blessuÿ vertu, eg veil aS |)a3 er dona- 
skapur, a3 kalia bessar flfkur anna8 en 
“undirfot”. — Svo sef eg âtta stundir 
a hverjum solarhring, og dansa mig 
ekki dau8~uppgefna tvisvar \ viku.”

“En hvaS |du getur ÿkt, goSa Hansa ! 
Hvenaer hefi eg dansaS tvisvar \ viku?'

“Eg man ekki betur en a8 |yu værir 
suS’r \ Fir8i fyrsta sunnudag \ einrnan- 
u8i, og a einhverju skralli hér næsta 
laugardag.”

“Ô, bara 1 ba8 eina skifti. GoSa, 
bezta Hansa, maSur er ekki ungur 
nema einu sinni.”

“Nei, maSur er ekki ungur nema einu 
sinni! ” — Hansma hlo kuldahlàtur. 
“Og ungdomurinn getur — eins og sag- 
an f “Fréttum” — hætt \ miSju kafi.**

“bu ert svo hræSilega svartsÿn og 
gamaldags. — Hætt i miSju kafi ! 
HvaSa dylgjur eru l>a8 nu?”

“Eg meina bara f)aS, aS hum Hansma 
min vildi ekki kaupa hlutabréf i stulku 
sem aldrei fær bal fan svefn, stulku sem 
svelgir skippund af ryki vikulega,, 
stulku sem gengur ber of an a bringu. 
sem Kefir baSmullar hyalin riæst sér og 
lérefts —”

“Amen, hallelüja ! ”
“Eg veil svo sem, a8 eg aetti ekki 

aS vera aS skifta mér af, KvaS f)û ger- 
ir, Runa ; en t>a8 er eins og eittihvaS 
reki mig til bess, jafnvel ]d6 eg viti a8 
J>a8 endi me8 f>vi, aS b^r verSi ilia 
vi8 mig fyrir afskiftasemina. — Manni 
getur svo haeglega or8i3 ilia viS folk, 
sem vill manni vel- — En eg hefi of-oft 
séS, hvar stulkur lenda, sem — sem 
skemta sér a bina visu. Sumar hafa e 
fariS i hundana, en aSrar a8 Vifils- 
sto8um.”

“ Vif ilsstôSum ! ”
“Ja, eg sagSi VifilsstoSum, \m fyrir- 

gefur. — Ef eg hefSi gengiS me8 kvef 
i if>rja rnanuSi ; ef eg fyyrfti aS taka 
sauma ur pilsstrengjunum mmum ; ef 
eg liti üt eins og nynhefluS flaggstong 
— ef eg hefSi ekki halfa lyst, og yrSi 
gagndrepa af svita a hverri nottu — 
eg myndi f baS minsta gera tilraun til 
a8 ganga \ sjukrasamlagiS. Ja, eg 
meina f)a8. — Eg vona a8 Gu8ri8ur 
hafi munaS eftir aS kaupa i so8i8 fyrir 
okkur,” baetti Hansma vi8, um leiS og 
hün gekk bunglamalega upp bakstig? 
a husi vi8 BræSraborgarstiginn. bær 
leig8u bar \ sameiningu nor8urherbergi 
undir su8.

Ofninn hafSi roSabletti, og stor ÿsa 
la a kassanum fyrir utan dyrnar.

“t>a8 er ekki a8 tala um J>a8;. eg 
ver8 a8 klara kjolinn a Mundü Gu8n8- 
ar f kvold. t>a8 hefir komiS sér vel 
fyrir mig, aS eg lærSi a8 halda a mal,, 
ia8ur en eg for i Kjaidais bu8ina, ann- 
ars mundum vi8 oftar koma aS kold- 
iim kofunum, — Gu8rf8ur er bezta 
manneskja, hva8 sem hver segir. — 
Taktu af lj>ér sjali8, farSu ur skonum 
og leg8u big upp, meSan eg sÿS ÿs-
una.
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“HvaSa vitleysa, goSa Hansa ! t>u 
œtlast |>6 ekki til aS eg fari aS hatta â 
miSjum do gum.” — Solrun tok peysu- 
fôt undan fatahenginu og lagSi bau a 
rümiÿ. (

“MiSjum dogum!” — Hansma reif 
roSiS af îsunni og fleygSi |>vf 1 kola- 
korfuna. — ‘‘Mér Jjætti froSlegt aS 
vita, hvaS kallar hadegisleytiS, ef 
\>u kallar |>etta mi<5jan dag.” — Hans
ma leit um oxl. — “M aetlar b° ekki 
ut \ kvold?” _

“Ju, hvaS er a moti l>vi?” Solrun 
1 mrkaSi rykiS af gljaskom, sem staSiS 
: lôfSu undir ruminu.

“Ja, l>vi ekki baS. Â skrall \ 
Gütto auS vitaS. Minnir eg læsi \ 
Mogga l morgun eitthvaS um skemt- 
un meS dans a eftir. Og4 4 kavalerinn’ * 
er Leifi i leirvorunni. Er ekki svo?”

‘‘Eg hefi tekiS meS i>ogn og tolin- 
mæSi ollum f>mum onotum og afskifta- 
semi,” sagSi. Solrun meS gratstaf \ 
kverkunum. — “En ef \m aetlar aS fara 
aS hnÿta i l>orleif. — Eg aetla aS lata 
big vita, aS eg get fengiS vfSar aS vera 
en her. — t>a3 eru fleiri herbergi und
ir iû8, en t>etta eina.”

“t>aS litur üt fyrir aS spâdomur 
minn aetli aS raetast fyr en mig varSi,” 
sagSi Hansma lagt um leiS og hun skar 
îsuna sundur og let stykkin l pottinn. 
“En ef \>u kallar baS aS hnÿta i Leif a. 
aS eg nefndi hann “kaValera” — bà 
veit eg ekki, hvernig maSur ma tala 
til aS firta |>ig ekki. Eg skal raunar 
jata baS, aS vaerirSu dottir mm, 
myndi eg heldur kjosa aS J>u vaerir 
meS einhverjum oSrum. En nu ertu 
ekki dottir mm, svo baS kemur ekki 
rnalinu viS. — En baS, sem eg meinti, 
var baS, aS J>u aettir aS fara svoIrtiS 
betur meS heilsuna }>ma, Rüna mfn.

Hun er hvort sem er eina fasteignin 
okkar.”

“Eg veit t>aS, Hansa mm,” — Sol
run lagSi hendur um hais henni. — 
“Eg veit t>û vilt mér vel. — Eg hefi nü 
lika- stundum veriS goSa barniS ; etiS 
jarnpillur eins og harSan fisk, frangaS 
til eg hefi fengiS hvmandi magapinu,

tfog —
“En \m hefir aldrei viljaS faral heitt 

fotabaS eSa drekka Kamillu-te ; t>6 eg 
viti aS t>a8 hefSi haft ür f>er kvefiS.”

“Kamillu-te ! Er ij>a8 ekki J>a8, sem 
saengurkonur eru latnar drekka? Ha! 
ha!”

“Ja, hlaeSu bara,” sagSi Hansma 
bykkjulega. “En eg hefi aldrei séS 
neinum batna kvef af $m aS hlaeja aS 
goSum raSleggingum.”

“Svona, svona, byrjaSu nu ekki aft- 
ür. Elskan, settu konnuna â ofninn, 
eg hefi ekki lyst a ÿsunni nuna. Off ! 
hun er sigin, mig flokrar viS lyktinni. 
— HeyfSu ! àttu ekki eitthvaS eftir af 
vmarbrauSunum, sem \>u keyptir l 
gaer? — Nei, lof mér aS hita krullu- 
jârniS fyrst.”

Dansinn i “Gûtto” hélt stanzlaust 
afrarn. horleifur og Solrun mjokuSu 
sér afram i haegum valzgangi, i gegn- 
um allan troSninginn-

“Valz er sa dans, sem allir aettu aS 
dansa, be8ar beir fara aS breytast. 
Mér by kir nu raunar meira variS i “fox 
trot”,” sagSi Leifi um leiS og hann 
brÿsti Solrunu fastar aS sér.

“f>u matt ekki klemma mig svona, 
Leifi,” hvfslaSi hun. “Svei mér, ef eg 
get almennilega andaS.”

“0, hvaSa vitleysa ! Til hvers er 
solskiniS ? Svar : Til b658 aS verma 
sal og sinni, og likamann i kaupbot.”
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“bu ert nü ætiS jafn skâldlegur og 
hnyttinn f svari.”

“Skâldlegur î Finst J>ér baS. Ann- 
ars ér nü skâldskapur yfirleitt hrein- 
asta della, og skft og vanfcàkklæti fâ 
J>eir, sem leggja l>â i8n fyrir sig, og 
finst mér t>a5 rétt mâtulegt handa 
Deim. — HeyrSu!” — Hann ]?rÿsti 
rond hennar. “bu ætlar aS flytja burt 
frâ norninni a BræSràborgarstignum ? 
Eg get aldrei fengiS aS tàla viS ']?ig 1 
næSi, meSan Jpû ert bar.”

“Eg veit ekki. Hun hefir veriS mér 
svo go8, og svo veiztu hvaS herbergi 
eru dÿr nüna, og vont a8 fa bau.”

“Jâ, eg veit baS. bess vegna er eg 
ennt>â hjâ gamlingunum, \)6 hamingjan 
viti a8 mælirinn er füllur. Eg hélt a8 
karl faSir minn mundi berja mig hérna 
um kvoldiS — e8a réttarâ sagt — 
morguninn. Lâki haf8i spilakvold, og 
lét klukkuna stansa, til ]?ess a8 geta 
haldiS okkur frameftir.”

“bu ættir ekki a8 spila fjârhaettu- 
spil. Tapa8ir8u ekki?”

“Bara skitirii. 19 kr- og 80. Næst 
a undan vann eg fimm grunkur,” 
baetti hann viS hro8ugur.

“Er ekki vo8a heitt hérna, eigum 
vi8 ekki aS koma snoggvast fram?”

“Heitt eins og \ — hm — hinum 
staSnum. En eg held t>û hafir ekki 
gott af t>vi, a8 vera ÿmist i t^essum v 
gri8ar hita, e8a fram i kuldanum. 
bu ert bûin a8 hafa l)etta kvef svo 
lengi.” — Hann horfSi rannsakandi a 
hana. — “HeyrSu! a eg ekki aS ut- 
vega \)ér hâlfpela af go8u rommi ; l>û 
getur lâtiS nomma hita |)er fullan 
“fant” af sterku toddy; drekka 
âSur en t>u ferS a8 sofa.”

‘bu veizt eg drekk ekki vin.”
‘Vin! MeSôl segSu. Vertu ekki*41

me8 neina Templara hræsni. Ma eg 
annars ekki bjo8a \>ér eitthva8. Eg 
geri râS fyrir a8 ha8 sé hægt a8 fà 
eitthvert sull uppi a loftinu, kaffi e8a 
limona8i.”

“Jü, tak. Eg vildi gjarna Kmona8i. 
Mér er svo heitt.” ^

Og dansinn hélt âfram, og aftur 
voru t>au i mi8ri hvogunni.

“Er ekki ottalega loftlaust hérna, 
Leifi?”

“Ju, aü8vita8. En \>û hefir varia 
buist vi8 heilnæmu hâfjallalofti hérna 
i “Gutto”. — En blessuS byrja8u nü 
ekki aftur à |>vi a8 tàla um a8 fara 
fram, viS komum hirigaS til a8 dansa 
og skemta okkur, en ekki til aS *râpa 
üt og inn. — Og svo veit eg a8 \)ér 
versnar bara kvefi8 à svolei8is flakki. 
Eg geri ra8 fyrir a8 Siggi vilji a8 j)û 
sért i standi til a8 afgrei8a nÿju Ame- 
rikuvorurnar a mânudaginn. — 
Heyr8u! mér er alvara me8 rommi8. 
bu t)arft a8 nâ ûr kvefinu, 
getur veri8 hættulegt a8 ganga lengi 
me8 kvef.** /

“Leifi ! Eg hdld eg megi til me8 a8 
fara heim.”

“Go8a, far8u nü ekki a8 trakterc 
mig a neinum Klepps visdomi ! — 
Heim nüna ! og klukkan er lfti8 minna 
en hün getur veri8. bû stendur von 
andi ekki \ heirri meiningu, a8 ha^ sé 
komiS nærri messutima! Ha! ha!”

“Eg held mér sé aS verSa ilt.”
Leifi leit ni8ur, og sa a8 hün var nâ- 

fol. “Reyndu a8 her8a \)\g upp,” 
hvislaSi hann. “bu mâtt ekki lata 
lfSa yfir füg hérna.” Hann olnbogaSi 
sig fram a8 dyrunum. “ViS skulum 
koma üt. Hvar er sjali8 bitt?”

“En hva8 er gott aS koma ût!”

-K
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Hun sogaSi aS sér næturloftiS. “ViS 
sktilum ganga svolitiS. — Svei mér ef 
t>a5 var ekki nærri liSiS yfir mig.” 
hfûn brosti dauflega. “baS er lika 
ekki furSa, jpegar |)a8 er J>ri3jungi 
fleira folk en ætti aS vera.”

“Jâ, eg var dauShræddur um aS 
jpaS ætlaSi aS liSa yfir t>ig; eg varS 
svo feginn aS ekki varS af tm- — 
baS er svo sem auSvitaS, hvaS folk 
mundi hafa sagt, ef liSiS hefSi yfir 
J>ig. — Eg hugsaSi sem svo : baS er 
ilt aS heita strâkur, og vinna ekki tii
^“ViS hvaS âttu?”

“Ô, svo sem ekki neitt.’” Hann 
vei'faSi stafnum \ kringum sig. “LiSur 
t>ér bjptur?”

“Jâ, t>akka fcér fyrir, mér IlSur held- 
ur vel.” Hun vildi ekki segja honum 
af stingnum, sem ;hun fann til î vins tri 
siSunni. — “En eg held nu samt, aS 
I>a3 sé bezt fyrir mig a5 fara heim.”

“Eg geri râS fyrir ]?vf,” sagSi Leifi. 
Um leiS dæsti hann mæSulega.

Svo héldü |>au vestur a boginn.
Hann tok utan um hana og kysti 

hana ]?egjandi, t>ar sem skuggsÿnast 
var a Landakotsstfgnum.

“Af hverju ertu svona ^egjanda- 
legur ; segirSu mér ekki aS \>û 
elskir mig, eins og Jdû ert vanur?”

“t>u veizt |)aS, elsku bezta. Var 
eg ekki aS enda viS aS kyssa fcig? bu 
veizt aS eg vil lata solina verma mig. 
— kys ekkert frekar. — Eg vildi aS 
J>u værir ekki a leiS heim til kerlingar- 
innar.”

“Leifi ! hvenær eigum viS aS opm- 
bera?”

“Opinbera hvaS ?”
“Opinbera hvaS? Trulofun okk- 

ar ! Sæll vertu, okunnugur.”

“Erum viS annars trulofuS?”
“Erum viS annars trulofuS ! byk- 

istu vera aS striSa mér? Erum viS 
annars trulofuS?” Hun reyndi aS 
hlæja, en hlâturinn storknaSi, og var? 
aS kokk i hâlsinum â henni. — “Ef til 
vill erum viS ails ekki trulofuS, \>6 \>û 
hafir ekki gert annaS i allan vetur — 
hvenær sem |dû hefir haft tækifæri — 
varia gert annaS, er mér ohætt aS 
segja, en aS kyssa mig og segja aS \>û 
elskaSir mig ; meira aS segja, \>û hefir 
^risvar sagt aS |)û gætir dâiS fyrir 
mig.

Hann reyndi aS kyssa hana, en hun 
vatt sér undan.

“Svona, svona, elsku Rüna, jau mâtt 
ekki lata ^ykkjuskÿ draga fyrir sol
ina* Lof mér aS lésa solrunirnar \ 
blâstjornum Jrinum. AuSvitaS erum 
viS trulofuS ; eg var bara aS striSa 
J>ér; J)ü getur ekki tekiS spaugi, eins 
og gott folk. baS ætti aS vera kom- 
iS inn i fritt globjarta hofuS, aS eg er 
voSa hrifinn af |>ér, og vil ait fyrir \)ïg 
géra. — Ertu nu ânægS? Kystu mig 
ha; og vertu goS. — Eg vissi t>a8. — 
HeyrSu ! viltu lofa mér Jm, aS flytja 
frâ norninni um mânaSamotin?”

“Eigum viS ekki aS opinbera â sum- 
ardaginn fyrsta?”

“ÆtlarSu t>a aS flytja? — Viltu 
sveija t>ér upp â fcaS?”

“bu ætlar fca aS hafa hringana til â 
siSasta vetrardag?”

“bo t>u viljir nokkrar tylftir. Nog 
af t>eim 1 Ingolfshvoli ; séS J>â \ glugg- 
anum har. SegSu |>â : Svei mér t>â.”

ttn •ovei mer pa.
“Eg ætla aS vara |)ig viS t>vi, aS eg 

er ekki lambiS aS leika sér viS ; mér 
skal verSa aS mæta, ef Hansa hex ger-
• *« Z ,, ,»îr muour .

i
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“W |>arft ekki aS vera faraeddur urn
t>aS. Go8a nott.”

Rüna smeygSi af sér gljaskonum, 
og læddist upp stigann ; hün opnaSi 
hurSina gaetilega ; J>a3 loga8i dauflega 
a litlum nattlampa a borSinu. Drauga- 
birtu brâ a grafskriftina sem hékk y fir 
kommoSunni. Heitt og bungt loft var 
\ herberginu. Ef hun aSeins fcyrSi a8 
opna gluggann ! En ba mundi Hansa 
vakna og t>a var au8vitaS, hvaS klukk- 
an slægi. — Hun smeygSi sér ur fotun- 
um, lyfti rond af sænginni, og lagSist 
utaf.

En hün gat ékki sofna8. Sàr hosti 
âsotti hana. Hun reyndi aS kaefa hann 
meS koddahorninu, en verkurinn i 
vinstri siSunni yfSist vi3 hverja hosta- 
hviSu. — Samta'l fceirra Hansinu ryfj- 
a8ist upp; mynd af VifilsstoSum, 
hvftum og alvarlegum, var8 a8 voku- 
staurum, sem særSu hvarmana, begar 
hun reyndi a3 lata aftur augun og 
sofna “Nei, J>etta dugSi ekki, hün 
varS aS opna gluggann, annars mundi 
hun ekki fa dur a auga. Hun læddist 
fram ur; opnaSi gluggann, en J)aS 
haf8i hvest, svo hann skeltist.

Hansina rauk upp meS andfælum: 
“Solrun! Ertu gengin af vitinu- 
Stendur \>u ekki J^arna a nattkjo'lnum 
fragimi fyrir glugga upp a gâtt og læt- 
ur “trekkinn” blasa \ seglin. — Viltu 
gera svo vel og loka glugganum, svo 
framarlega sem t>û ert ekki aS hugsa 
um aS fremja sjalfsmor8.

“t>a8 er svo Jjungt loft hérna. t>a8 
er svo mikil ÿsu —”

“Au8vita8, ef J)û ert aS hugsa um 
aS krækja f lungnabolgu ; blessuS 
vertu, hafSu t>a opinn gluggann. — Ef 
t>aS er meiningin, ba vil eg fa a8 vita

t>a8 ; eg aetla J>a sem sc aS klaeSa mig 
og fara ût.”

Solran let aftur gluggann og skreiS 
upp i.

“W hnSskelfur. Er J>a8 nu lika 
furSa !. Hansina klifraSist fram ur 
ruminu, kveikti a olmvélinni, setti 
konnuna a hringina, og tautaSi fyrir 
munni sér, a8 hun kærSi sig ekki um 
aS sja folk hrôkkva af klakknum fyrir 
augunum a sér, ef hun gæti gert viS 
tm, hün skyldi samt ekki lata sér detta 
i hug aS hun Hansina sin ætlaSi aS fara 
aS drekka kaffi um hanott.

“En hvaS \m ert goS, Hansa mm. 
Eg held jafnvel aS eg gæti drukkiS 
saengurkonuJte. — eitthvaS heitt. — 
Mér er svo voSa kalt. — Æ, eg vildi eg 
vissi hvaS eg aetti aS gera —”

“Vildir >t>u vissir hvaS?”
“Ekki neitt, svo sem.”

Solrun vâknaSi à sunnudagsmorg- 
uninn viS ylmandi kaffilykt. Klukkan 
var half ellefu. Hansina var ekki 
inni ; hun hafSi fariS allra sinna ferSa, 
an |>ess aS Runa rumskaSi. E>etta var 
areiSanlega hün, sem kom upp stig
ann; hün steig æfinlega svo bungt til 
jar8ar. — Lrklega fariS niSur a horn- 
i8 til aS sækja meS kaffinu. — Hvern- 
ig âtti hün a8 koma sér aS t>Vf, aS 
segja henni aS hün ætlaSi a8 flytja-

“GoSan daginn, svefnpurka. Hérna 
eru heitar bollur meS kaffinu. Hnÿttu 
a big hyrnuna J)fna, ef |)ü ert aS hugsa 
um aS setjast upp; \)û ert auSvitaS 
gegndrepa eins og vant er.”

“Eg held eg hafi ekki lyst a neinu 
meS kaffinu”. Hün Iag8i frâ sér 
“bolluna” halfklaraSa. — “Eg er al- 
veg nyvoknu8 — eg get bor8a8 af- 
ganginn seinna — begar eg er komin a
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faetur ; baS kvaS vera oholt aS borSa i 
ruminu. — Hansa ! Eg hefi einhvern 6~ 
notaverk i siSunni — Jjeirri vinstri. — 
t>aS er vist annaShvort gigt eSa vaxt- 
arverkur. — Eg hefi fundiS til bess i 
nokkra daga.”

“Verk i siSunni — verk i vinstri 
siSunni, alveg eins og Isak sâlugi Reim- 
arsson ; og jafngomul ; 22 ara.” Hans- 
ma var dâlitiS skjâlfhent, t>egar hun 
settti bollan a borSiS.

“Isak Reimarsson! En hvaS baS 
er spaugilegt nafn ; eitthvaS svo 
Strandalegt. Er hann af Hornstrond- 
um?”

“Nei, hann er SandfirSingur.”
“Mér heyrSist }>ü segja “sâlugi”. Er 

harjn dâinn?”
“Jâ,” sagSi Hansina og stoS upp. 

“Hann do ür tæringu, aSeins 23 ara 
gamall.”

“Do ür tæringu — aSeins 23 ara!” 
— Rüna seig ofan aS koddanum, og 
greip hôndunum um vinstri siSuna. — 
“HvaS varstu aS segja aS viS vær- 
um —

“Eg sagSi ekki neitt um, aS £>iS vær- 
uS. — Mér aSeins datt i hug, t>e8ar 
bu forst aS tala um verkinn \ vinstri

rtV. • »*siounm-
“HafSi hann lrka verk undir vinstri 

siSunni?”
“Jâ, brj os thimnubol guve rkur var 

baS vist. — Svona, hlustaSu nu roleg 
â mig. Mér hefir oft dotttiS i hug aS 
segja t>ér sôgu hans ; beSar eg hvorki 
meS illu né goSu hefi getaS afstÿrt \>vi 
aS \)û færir jafn gâlauslega meS eina 
af beztu guSs gjbfum — heilsuna, — 
ef ske kynni, a3 \)û létir skipast. — 
Hann var rétt um tvftugt/eins og bu — 
rjoSur og sællegur eins og bû varst — 
begar hann var klæSskeranemi â

saumastofunni, bar sem eg vann. — 
Nei, hann dansaSi ekki, en hann vakti 
og las, heilar og hâlfar næturnar ; og 
beçar viS mamma sâluga fundum aS 
yvi viS hann (hann bjo hjâ okkur frâ 
Dvf hann kom og bangâS til hann do), 
bâ keypti hann bara begJF1^ a 
potta brûsa, hann hélt viS sæjum eft- 
ir olifunni. BlessaSur auminginn var— 
t>a3 eru fleiri orâSbaegir en bû, Rüna 
mm ; en ba$ er ekki betra fyrir baS.”

“Var hann lengi veikur?”
“Eg veit ekki, hvaS eg â aS segja 

um baS; hann lâ fjora mânuSi rûm- 
fastur

“Hvernig byrjaSi baS?”
“ByrjaSi meS kvefi, megrun, lystar- 

leysi og almennum slappleika. Og svo 
fékk hann verk undir si'Suna. — 
Brj osthimnubolga, sagSi læknirinn.”

Brj osthimnubolga ! ” Rüna nâ-
folnaSi.

“Hann gekk vist meS hana nokkra 
mânuSi, og â endanum lagSi hün hann 
i rümiS. Og eg sotti lækninn, aS hon- 
um fornspurSum.”

“HvaS sagSi læknir —”
“Svo sem ekki neitt til aS byrja meS. 

Slo ür og i viS Isak sâluga ; talaSi um 
fiskigongur og hâkarlaveiSar ; lét âlit 
sitt i ljos um nÿjustu ljoSabokina, og 
bar fram eftir gotunum. — En begar 
mamma sâluga gekk â hann meS baS, 
hvaS hann héldi um bata, spurSi hann 
hana, ihvort hün héldi ekki aS baS væru 
likur til, aS sâ yrSi kveSinn i kütinn, 
sem aldrei hefSi hirt um aS læra bogu ; 
meS oSrum orSiun: aldrei hirt neitt 
um heilsu sina. “En,” bætti hann viS, 
“hefSi Isak gætt heilsunnar betur, ba 
hefSi ekki burft svona aS fara\”

Rüna grüfSi sig ofan i koddann og 
grét-

\
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Hansrna snÿtti sér harkalega, settist 
rumiS og strauk um h9fu3 Runu. 

Eg veit t>a8 var neySarurræSi, sem eg 
greip til ; veit eg muni haf a hraett big ; 
en eg gat ekki horft fcegjandi a, aS \)û 
héldir âfram bessu heilsu eySileggjandi 
gonuhlaupi. — Pu heldur nu liklega aS 
eg hafi gert j>etta af tomri meinsemi 
viS big — eg geti ekki vitaS til t>ess a3 
\m skemtir J)ér — eg sé svo^gamaldags 
og nornaleg. — En eg var einu sinni 
22 ara, \>6 |>u truir }>vi kanske ekki — 
eg veit aS t>a8 er langt siSan ; veit aS 
baS var longu fyrir barnsminni sextfu 
kronu skonna, og longu âSur en menu 
yfirleitt fengu vatn \ hofuSiS — 
vatnorku, orkustoSvar — eSa hvaS 
baS nu er. — 1 mmu ungdaami létu 
menn sér nægja meS blÿhatt, ef J>eir 
vildu hafa eitthvaS \ kollinum.” Hun 
tok utan um herSarnar a Runu, lagSi 
gratvott andlit hennar upp aS vanga 
smum. “Svona, svona, |>u matt ekki 
orvaenta, ekki aS kviSa fyr en a dett- 
ur. — Pu liggur \ dag og ferS svo til 
laeknis i fyrramaliS.”

“Æ, nei, elsku Hansa. Eg vil ekki 
fara aS Vi'filsstoSum.”

“Hver segir aS bu farir til Vifils- 
staSa!” “Allar leiSir enda ekki \ 
Rom,” er haft eftir laekninum. Eg bÿst 
ekki viS aS l>a8 sé verra en baS, aS \)û 
Durfir aS haga t>ér svolitiS skynsam- 
egar i framtiSinni ; sofa 8—10 stund- 
ir a solarhring — i staS 4—5 — og 
pma ofan \ big eins mikinn mat og \ 
big kemst.”

“Hvort sem eg hefi lyst eSa ekki?” 
Rûna burkaSi framan ûr sér.

“Jâ, hvort sem |>u hefir lyst eSa 
ekki. En eg veit aS lystin kemur, ef 
t>u heldur ekki âfram aS haga J)ér eins 
og Kleppari.”

“HeldurSu annars aS eg J>urfi aS 
fara til laeknis ? HeldurSu ekki, aS 
hann sendi mig a haeliS?”

“Eg held ekkert um aS \>u bur fir aS 
fara til laeknis — eg veit baS. — HvaS 
heldurSu aS læknar séu? Agentar fyr
ir VifilsstaSi, sem fa prosentur fyrir 
hvert par af lungum, sem J>eir senda 
bangaS? Nei, goSa min, t>û verSur 
ekki send a HaeliS, nema aS baS sé 6- 
umflÿjanleg nauSsyn.”

“En ef eg skyldi t>urfa aS fara — 
elsku, hvaS a eg f)â aS gera? Eg hefi 
enga peninga, ekki einu sinni aura fyr
ir t>essi fyrirskipuSu fot*” (“Â, ertu 
farin aS sjâ, aS hyalin er ekki hollur 
klaeSnaSur?”). “Hansa ! veiztu nokk- 

hlut um, hvernig J>au eiga aSurn
vera V*

“Mér finst satt aS segja nogur timi 
til aS brydda VifilsstaSa skona, t>egar 
fullrâSiS er aS t>u farir bangaS. — 
HvaS varstu aS tala um aura fyrir fot 
— aura! Nokkur Jmsnnd aura, âttu 
viS. — Og hvar er nu Jpessi gcSi vinur 
it)inn, sem jpu ert meS syknt og heilagt? 
HeldurSu ekki aS hann muni vilja 
•eggja eitthvaS â sig, til aS baeta heilsu 
Jjj'na? t>aS er auSvitaS fruntaskapur 
aS spyrja f>ig* hvort ]pi3 séuS beinlmis 
harS-trulofuS. Pu hefir heimild til aS 
segja aS mér komi fc>a3 ekki viS — af 
]?ér bÿSur svo viS aS horfa.”

“AuSvitaS I erum viS truIofuS.” 
svaraSi Runa, og rnatti heyra Jjykkju- 
keim i roddinni. — “ViS sem aetlum aS 
opinbera â sumardaginn fyrsta — og 
aS sjâlfsogSu hjâlpar hann mér, ef til 
bess kemur — hann hefir sagt, aS hann 
vildi alt fyrir mig gera.”

“Hann hefir sagt aS hann vildi alt 
fyrir big gera! Hm. Eg hefi aetiS 
illan bifur â folki, sem segist vilja alt

/ /
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fyrir mann géra. — GôSa Hansa, \>û 
ert svo svartsÿn,” baetti hûn viS, og 
hermdi eftir Rünu framan ï hana. — 
“Varstu ekki tillbuin aS segja baS, 
ha?”

Hansrna hafSi meS bliSkun og hot- 
unum a vixl, fengiS Runu til aS liggja 
f ruminu, a sunnudag og mânudag, og 
a briSjudagsmorguninn hætti hun ekki 
fyr viS hana, en hûn hafSi hâtiSlega 
lofaS l>vi aS fara, til læknis. Hann 
hafSi heimsoknartima 10—11.

Rûna hafSi gert sitt itrasta til aS 
sann£æra Hansinu um, aS sér hefSi 
ekki liSiS jafn vel \ margar vikur. En 
3aS var enga “miskunn aS finna hja 
Vlagnûsi”. — Og nû var hûn aS beygja 
inn a gôtuna, bar sem læknir atti 
heima.

Kvef \ brja mânuSi, hosti, nætur- 
eysi, verkur undir vinstri 

si8u,” sag8i laeknirinn ofur rolega, l>ar 
sem hann sat \ skrifstofustolnum. 
Hann las 'J>a8 eins og heilsiSu auglÿs- 
ingu i Mogga : “Nÿjar vorur fra 
Amerfku: aSeins fyrir kaupmenn og 
kaupfélbg : Hveiti, kaffi, sykur, niSur- 
softnir âvextir o- s. frv.”

‘‘HaldiS J)ér a8 eg fjurfi aS fara til 
VffilsstaSa ? t>ér haldiS bo ekki a8 eg 
hafi — hafi —”

“Hafi8 bér nokkurntima veri8 niS- 
ur a hafnargar8i, begar veriS er a8 
skipa upp ? —f- Ekki I DaS. — Eg hefi séS 
bâ skipa upp mjolsekkjum; en mér 
hefir ekki veri8 môgulegt a8 sja ba8 
utan a sekkjunum, hvort beh hafa 
s6dakbku4iVeiti innan veggja, eSa ill- 
meltanlegt hrat. — FariS bér ûr, eg 
barf a8 hlusta y Sur.”

“Hefi eg hi ta?” spurSi Rûna me8 
ondina \ halsinum — laeknirinn hafSi

sviti, lystar

enda8 rannsoknina meS byf aS mæ'la 
hana.

“Hita! AuSvitaS hafiS b^r hita. 
Mjog liklegt aS bér sætuS ekki bama 
ef bér væruS hitalaus,” svaraSi laeknir
inn um leiS og hann bvoSi maelinn.

“Almâttugur ! Eg hefi ba auSvitaS 
— auSvitaS —” haS var gratklokkvi 
i roddinm.

“Almâttugur ! taktu dûsuna ût ûr 
barninu, laeknirinn er aS koma,” sagSi 
konan. — hér hafiS hita, eSlilegan 
Kkamshita. Æskilegt aS folk haetti aS 
gaelunefna sotthitann.”

Rûna tok ait i einu eftir bvh aS 
skrifstofa læ'knisins var hlÿ og vin- 
gjarnleg.

Hûn for aS klaeSa sig. — Laeknirinn 
sat viS skrifborSiS — sneri viS henni 
bakinu. — “hér eruS sveitastûlka, 
HafiS veriS hér i tvo âr? Hâift ann- 
aS âr hjâ Kjaldal. Nânasti ættingi, 
foSursystir ; fosturmoSir ySar — bÿr 
i sveit. Hvemig litist ySur â aS snûa 
bakinu viS KjaldalsbûSinni um hrîS. 
segja skiliS viS “Gûtto”-ryk, “ISno”- 
kulda og “Bio”-tro3ning, og fara upp \ 
sveit o^nfja flekk fyrir frærikuna?”

“i>vi mfBur er b^S ekki môgulegt 
— af bvî viS skildum i fûssi. Fraenka 
vildi ekki aS eg faeri hingaS — hûn er 
svo gamaldags, og svo er henni ilia 
viS Reykjavik —- eg veit ekki af 
hverju. — Hûn sagSi, aS eg skyldi 
aldrei inn fyrir sinar dyr koma, ef eg 
faeri, — og eg for-”

“HaldiS bér ekki aS bloSiS myndi 
renna til skyldunnar?”

“Eg get omôgulega âtt baS â haettu 
aS fara fÿluferS ; eg veit bér skiljiS 
baS, læknir. Frænka var voSa reiS. 
Hûn sagSist ekki mundi verSa hissa, ho 
hûn frétti, aS eg hefSi fèngiS krûnuna

/
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kembda i Reÿkjavikur sukkinu, bvi — 
eins og hun komst a8 orSi : “baS væri 
ekki heill aS leita —”. Runa ræskti 
sig og ro8na8i.

Læknirinn sneri sér viS i stolnum. 
“Einmitt t>a3! Kjarnyrt, gamla kon- 
an. Likflega BorgfirSingur? Ju, mér 
datt baS i bug. — bâ verSur ma8ur a8 
taka til annara bragSa,” bætti hann viS 
alvarlega.

“bér ætliS \>ô ekki a8 — a8 senda 
mig suSur eftir ?”

I sta8 bess aS svara, hringdi hann 
sfmanum, baS um numer og spurSi rétt 
f sômu andrânni eftir Stéfani frâ Styr- 
bjarnarholti. — “Sælir, Stefan minn! 
bér ætliS a8 standa viS gomul loforS ? 
Jâ, jâ, auSvitaS. Ju, sjûklingurinn 
er hér staddur. Nei, sussu nei. — 
Kvef. — Rétt tiî getiS! “Fjallganga 
i nokkra mânu8i. — Hvenær ? — Ein
mitt t>a8, fimtudagsmorguninn? — Jâ, 
helzt strax ; eg barf aS vera i Landa- 
kotikl. 12.”

”Geti8 b^r veriS tilbuin kl- 8 â 
fimtudagsmorguninn ?”

“Tilbuin? Hvert?”
“AuSvitaS getiS bér veriS tilbuin — 

verSiS aS vera tilbuin. — Pér leggiS af 
staS i bifreiS meS Stéfani i Styrbjarn- 
ai^holti, i bÿtiS â fimtudagsmorguninn.

“Stéfani i Sty^bjarnai^holti ! — \ 
bÿtiS. — Eg b®kki hann ekki — hefi 
aldrei —”

“Gerir ékkert, goSa mm, bér fâiS 
tækifæri til aS kynnast honum. EruS 
bér kunnug â VifilsstôSum? — Nu, 
jæja. — Stefan er mesti heiSurs- 
maSur — obârfi aS geta bess î eg 
mundi ekki hafa truaS honum fyrir 
ySur, ef — barna kemur hann ! — 
Jâ, komiS bér inn, Stefân minn.”

Runa reyndi aS lâta sem minst fara 
fyrir sér i stolnum. .

Hâr maSur og brekinn — nokkuS 
viS aldur — gekk rô&klega inn og staS- 
næmdist rétt fyrir framan lækninn. — 
Læknirinn rétti honum hendina. “Jæja, 
Stefân minn, hérna ér kaupakona 
handa ySur.” — Stefân leit hornauga 
til Runu. — “Verst ef bér hafiS buist 
viS kaupamanni. En beir eru nu ekki 
â hverju strâi. — Sélrun heitir hûn og 
er DaSadottir.” — Runa lyfti sér HtiS 
eitt og sagSi: “Sælir”.

“bér fariS snemma â fimtudags- 
morgun ? GetiS bér ekki litiS hérna 
inn i kvold, milli 7 og 8 -— eg barf aS 
spyrja ySur um büskapinn. — Hér, er 
lyfseSill, Solrun litla ; hann segir til 
um notkun.”

“HvaS skulda eg ySur?”
“bér borgiS mér, begar bér komiS 

ur kaupavinnunni frâ Stefâni- — Ver
iS bér sæl.” Hann tok i hônd Solrun- 
ar og klappaSi â herSarnar â Stefâni. 
“Milli sjo og âtta, Stefân ; jâ, jâ, bér 
muniS baS.”

bau gengu begjandi ofan stiginn frâ 
læknishûsinu. Runa rauf b^gnina : 
“EruS bér ekki hræddur viS folk meS 
— sem er slæmt i lungunum?” spurSi 
hûn hikandi.

“bu ert ekki lungnaveik, — kvef, 
sagSi læknirinn.”

“baS er meira en kvef, vinstra lung- 
aS ekki alveg fri'tt ; verkur undir sîS-

• f ♦unm —
“Eg veit bû hefir vont kvef. — Viltu 

ekki reyna aS koma stundvislega ofan 
aS “Landi” â fimtudagsmorguninn ? — 
Mundu eftir aS bua big vel, hann er 
kaldur â fjallinu.”

Runa horfSi undrandi â eftir hon
um. bessi Styrbj arnarholtSHmaSur og
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læknirinn voru tvaer meSal almanaks- 
gâtur. , Svo labbaSi hun of an a sima- 
stoS.

1 Leifi ? HeyrSu ! Fg frarf endilega 
aS tala viS jaig 1 kvbld. — Jâ, jâ, au8- 
vitaS er eg a fotum. — Nei, eg er ekki 
büin aS ifâ hèrbergi. — Æi nei, ekki 
“Land”. — Tiktûrur ! ViS getum nu 
talaS um jaaS i kvold. — Hvar? A 
horninu â “Uppsolum”. — Jâ, Landa- 
kotsmegin — half 9. — Jâ, âreiSan- 
lega. Saell.”

“HvaS eiga J^essar vifllengjur og 
tiktûrur aS t>ÿ8a, aS vilja tara aS leita 
uppi einhverja sveitafolks kaffi-hoh 
inni â Laugavegi?” sagSi Leifi onug- 
lega um leiS og hann sneyddi fyrir poil 
â gotunni. — “Og J>u ert enn \ fangelsi 
hjâ Honsu hex?”

“Eg fer jaaSan â fimtudaginn,” svar- 
aSi Runa lâgt, ân l>ess aS lita upp.

Hann t>rÿsti hond hennar og hvfsl- 
aSi bliSlega : “Nu, j^aS var î^etta, 
sem |>û ætlaSir aS segja mér. — ViS 
skulum snüa viS og fara inn â “Land . 
Eg skal traktera t>ig â ollu \>v\ sukku- 
laSi, sem nâunginn t>ar hefir.”

“t>a5 er fleira, sem eg barf aS segja 
*»er.

“t>û getur eins sagt mér b^S niS r â 
‘Landi’.”

“Nei, eg get dkki sagt bér baS niSur 
a ‘Landi’.”

t>au gengu framhjâ timbur-porti : 
“Giisting fyrir ferSamenn, hestar 
geymdir”.

“Âtti eg ekki â von ! t>etta er ein- 
hver dbverra holan. i>u ætlast b^ 
ekki til aS eg fari hérna inn? Eg gæti 
ekki veriS bektur fyrir ibaS ! ”

“DâlftiS lengra. — Hérna er baS.”
t>au komu inn i hâlfkalda, dimma

st'ofu, meS brem smâborSum, meS mis- 
munandi hreinum dukum. t>au to'ku 
sér sæti. Leifi slé stafnum nokkrum 
sinnum i borSiS, eftir aS hann hafSi 
ârangurslaust svipast um eftir borS- 
klukku.

Ung kona, meS barn â handleggn- 
um, kom inn i stofuna.

“HvaS hàfiS b^r â boSstolum? 
Kaffi, sûkkulaSi og heimabakaS?”

“Nei, viS hofum aSeins kaffr og 
VinarbrauS — og svo limonaSi og 
kex.”

Leifi leit âsôkunaraugum til Rûnu.— 
“Kaffi og vmarbrauS fyrir tvo. harf 
maSur aS bfSa lengi?”

“Nei, eg hefi heitt â konnunni,” 
svaraSi konan, og skelti hurSinni â eft
ir sér.

“Heitt â konnunni ! baS er vist dâ- 
gott skolavatn. — Eg er æSi forvit- 
inn aS heyra betta merkilega, sem bu 
ætlar aS segja mér. bû ert eitthvaS 
svo alvadeg. Hann teygSi sig yfir 
borSiS og ætlaSi aS kyssa hana.

, “Uss, elsku goSi, konan getur kom- 
iS â hverju augnabliki.”

baS var orS og aS sonnu ; konan 
kom rétt i bessu meS rjûkandi kaffi 
og vmarbrauS, â baldka.

“Hana ! bar erum viS ûhult. Lâttu 
; 3aS nu koma, ait betta merkilega, sem 
>u ætlar aS segja mér. — Mér finst nu 
satt aS segja, aS bû sért begar buin aS 
bvv”

“Leifi ! Eg fer — fer burt ur bæn- 
um â fimtudagsmorguninn. Eg verS 
aS fara — verS — verS----”

“FerS — burt — ur — bænum! ” 
Hann ÿtti bollanum svo harkalega til, 
aS dukurinn fékk væna âgjof. — 
“SagSirSu: Fer burt ur bænum? ESa 
misheyrSist mér?” Hann krepti hnef-
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ana svo hnuarnir hvitnuSu. — “Er 
betta nu nÿjasta raSiS til a8 forSast 
mig — til a8 svikja baS sem \>u hatfS- 
lega lofaSir og sveiaSir Jîér upp a — 
aS flytja, og lata nornina vera norn, °g 

Lfx y*

“Leifi ! elsku Leifi! b* he fir mig 
fyrir —”

“Elsku Leifi ! t>aS getur nu veriS 
“gott ndkk”. — En bu ert bara a8 
striSa mér, \>û ert buin aS fa herbergi 
hérna i bænum. — Mér finst ba8 Ijott 
af ber aS koma mér i ilt skap.”

“Eins og — baS veit $a sem alt veit 
— eg er aS segja b^r eins og er. Eg 
verS aS fara ; verS aS vera burtu f vor 
og sumar ; laeknir sag8i aS eg yr8i —”

“Læknir ?”
“Hann sagSi a8 baS væri svolitill 

aumur blettur a vinstra lunganu — \m 
veizt eg hefi haft vont kvef. — Nei, 
nei, ba8 er ekki ba$» — eg fullvissa 
big, ba3 er ekki ]?a8.” — Tarin 
streymdu niSur kinnar hennar. — “Eg 
ma bara til aS vera i go8u lofti og 
hvila mig um tima — aSeins vont 
kvef. — Ha! hvaS seg8ir8u?”

“Eg sag8i bara asni, bolva8ur gras-
• i >»asm!
“t>vi talarSu svona um lækninn ; 

heldurSu hann hafi ekki vit a bvi?” 
Hun fâlmaSi eftir vasaklut.

“Lækninn ! Ha ! ha ! Hefi eg sagt 
eitt einasta stygcSaryrSi um nokkurn 
lækni, bessa heims né annars? — Nei, 
eg meinti ekki lækni. — En er betta 
nu ekki einn hlekkurinn i üturdura- 
keSjunni? — GeturSu sannaS mér a8 
bu halfir fari8 til læknis?” — Hann 
greip harSneskjulega um ulfli8 hennar.

Hun for ofan \ vasa sinn og lag8i 
lyfseSilinn a borSiS.

Hann einblmdi a se8ilinn og staf-

aSi: K-r-e-o^s-o-t — Kreosot ! MeS 
oSrum orSum : Tæring! . Hann var 
nafo'lur. — “Svo betta hefirSu haft 
upp ür bvi aS hlÿSa mér ekki ; be*ta 
hefir b^r askotnast - hja uglunni a 
BraeSraborgarstignum, sem bjo me5 
tæringarveikum manni \ morg âr — 
eg frétti baS nÿskeS. Me8 henni hef
ir bu vilja8 vera ; en gagnvart mér hef
ir bû veriS gaddfreSin eins og Grÿlu- 
kerti.”

“Elsku, hjartans Leifi ! Ertu alveg 
buinn aS gleyma bvi, aS bu ert aS tala 
viS unnustuna bina — konuefniS bht,” 
sagSi hûn floandi i târum.

“KonudfniS! Ha! ha! HvaS er 
meira fyrir mig a8 enda ekki baS, sem 
eg lofa ; be§ar bu hefir sviki8 oil bin 
loforS. — Eftir a a8 hyggja: Hefi eg 
ndkkurntima beSiS big a8 giftast 
mér?” hvrslaSi hann ut a milli tann-
anna.

46 Leifi ! ” aepti Runa.
“Ja, reyndu nu a8 korona ba8 me8 

“uppistandi” og “skandala”.” Hann 
greip um handlegg hennar, ÿtti henni 
üt, fleygSi kronu a borSiS, og skelti 
aftur hurSinni.

Runa tok til fotanna.
“Hvert ætlar8u a8 rasa?” kalla8i 

hann a eftir henni.
“Snertu mig ekki ! Ef bu vogar a8 

snerta mig, skal eg æpa og gjora allan 
bann “skandala”, sem eg orka. — 
Gattu hinumegin a gotunni, svo bu 
sÿkist ekki !”

“Runa! Eg vildi gjarna hjâlpa b^r 
um peninga, ef eg hefSi ba til ; en bu 
veizt eins vel og eg, hva8 tilfinnanleg 
dyrtiSin er.”

“Til aS borga husaleigu, eins og sagt 
er a8 vissir menn geri fyrir vissar stulk- 
ur! Nei, tak!”

mi iiii—hii 1 mil ii'ii iw>'r; " n " ii 'n.ii'Trn
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“Runa! t>vi segirSu fretta? W 
hefir mig fyrir dguSlega rangri sôk. 
Mér hefir ekkert annaS gengiS til en 
uitihyggjusemi. — Hvernig ædar fru •' 
aS Mjûfa kostnaSinn viS veruna suS- 
urfrâ?”

“f>aS er auSvitaS donaskapur aS 
segja viS fman herra eins og frig, aS 
l>ig varSi ekki um fraS.”

“f>vi ertu svona snuin? Vertu nu 
ekki svona ; talaSu almennilega viS 
mig*

“Eg a ekkert vantalaS viS frig. — 
Komdu ekki svona nærri mér! ViS 
erum ekki trûlofuS ; viS hofum aldrei 
vgriS trûlofuS.”

“Runa! Svei mér ef eg held ekki 
aS {du sért reiS.”

“ReiS ! Eg held fraS sé ekki mikil 
âstæSa til aS vera reiS!”

“Vertu ekki aS h es su ! Komdu upp 
aS SkdlavorSu.”

“t>u ert ekki hûsbondi minn. — Pu 
kemur mér ekkert viS. — VaraSu frig ! 
Eg frarf aS hosta.”

“Jæja frâ, jæja frâ! — Ef fru segir 
aS eg hafi svikiS frig — eg veit ekki 
hvaS eg geri.”

“Hann sveik mig ekki! ” sagSi Runa 
svo hâtt, aS “par”, sem gekk a undan 
freim, leit viS og glapti. — Leifi fluSi 
inn i næstu gotu.

“Âtti eg ekki a von,” sagSi Hansma 
um leiS og hûn hysjaSi sængina aS 
herSunum a Rûnu. “Eg segi frér fyr
ir satt, Runa mm, aS tarin fern eru of 
goS fyrir labbaküta af Leifa tagi. — 
Eg veit fru att^eftir aS lifa frâ stund, aS 
frakka forlogunum fyrir aS hafa grip- 
iS \ taumana. — Eg he fi ætiS haft ill- 
an grun a fressum gulsopa-Gvondum. 
Ekki svo aS skilja, aS eg hafi orSiS 
fyrir barSinu a freim. En eg hefi fulla

sjon, heyrn, ilman, smekk og tilfinn- 
ingü, — og hefi frar aS auki veriS i 
vinnumensku, buS og saumastofu \ 
nærfelt 20 âr, — og reynsla mm er 
fressi : Ef hann segir, aS hann vilji ait 
fyrir frig géra, skyrpir hann frvf loforSi 
um leiS og fru færS vont kvef- Segi 
hann, aS hann geti ekki an frm lifaS. 
gefur hann eftir eiSinn, ef a frarf aS 
halda ; en geri harm fraS aS daglegu 
umtalsefni, aS hann gæti dâiS fyrir 
frig! — Helgur Hosias og allir engl- 
ar, hvitir og svartir, og \ ollum regn- 
bogans litum — hjâlpi Ifreirri stûlku! 
t>vi frâ frarf ekki annaS né meira en 
fraS, aS hûn komi of seint â stefnumot 
eSa tali alûSlega viS manneskju, sem 
ekki er innrituS i “herrans” kokkabok
— til fress aS hei'l'a gallarîiS hrynji til 
grunna.”

“Viltu gefa mér aS drekka, Hansa 
mm ?

“Jâ, eg held nü fraS. — Svo skal eg 
leita aS grasavatni, sem er gott fyrir 
Drutin augu — eg held fraS sé ein- 
îversstaSar \ koffortinu mmu. — Æ! 
eg var rétt buin aS glejmia frvi —- fraS 
var sannarlega gott aS eg mundi fraS !
— Styrbj arnarholtsfeSgar komu i buS- 
ina i dag; freir beiddu mig aS segja 
frér, aS freir gætu ekki orSiS tilbûnir 
fyr en â fostudagsmorgun. — Stefân 
yngri var aS koma af Hælinu; hann 
hefir veriS frar i hâlft annaS âr — og 
er frvi sem næst albata. Hann var â 
skrifstofunni hjâ Kjaidai, frangaS til 
mânuSi âSur en frann for suSur eftir. 
Og nü er gamli maSurinn nÿbuinn aS 
lâta ljûka viS reisulegt steinhûs. — Pu 
frarft ekki aS vera hrædd um aS fraS 
vaesi um frig. — En mundu mig um, aS 
lâta ekki koma aS frér “trekk” — eg 
hefi ekki tru â fressari nytfzku opin- 
gâttar-stefnu.”

/



I>ÿôing fslenzRrar tuangfu. fytir
£ngil«Saxa.

Eftir Percy Aldridge Grainger.

(RitgertS bessi er samin eingôngu fyrir Tîmarit ï>jôt5-
ræknisfélagsins, og er oV

Eg vil lata skipa fslenzkri tungu og 
bokmentum sæti viÔ hverja einustu 
mentastofnun f hinum ensku-mælandi 
heimi, og eg vil lata hana sitja f fyrir- 
rumi fyrir hinum ”daudu“ tungumâl- 
um, svo sem Grisku og Latmu, og hin
um nÿju rnalum, svo sem, hÿzku, 
Fronsku, Itolsku, Spons'ku o. fl.

bessi longun mm er sprottin bædi af 
sérstdkum og alkunnum astæSum. Hin- 
ar sérstoku eda personulegu âstædur 
eru ll>essar: Ekkert hefir vakid. mig 
eins til sjaMsvitundar um .kollun lifsins, 
verid mér staerri opiriberun, ordid mér 
gagnlegri vid listanamid, ràdid jafn- 
miklu um athafnir minar og âkvardan- 
ir, verid fullkomnari madlikvardi fyrir 

1 hugsunum minum og breytni vid hid 
opinbera starf mitt eda skylduarorfin 
hversdagslegu, sem andi bjddernis ein- 
kunnanna îslenzku, er smâm saman 
heifir skÿrst fyrir mér, med vaxandi 
skilningi a islenzkri tungu. Hinn skæri 
hetju-hreimur sem hinir lokustu jafnt 
sem hinir snjoMustu kappar ifornsagn- 
anna vekja, hefir mér æfeid fundist vera 
sa llü8ur4iljomur er heiimti menn til 
hreystiverka og ad eigi verdi vid hon- 
um eyrum lokad. Hid stal-eflda Kfs- 
fjor, er hvarvetna kemur fram i forn-

endurprentun bonnutS.)

sogunum, faerir mér ferskara loft, er 
hnessir mig jafnvel betur en nâvistin 
vid hina edlishreinu, ospi'ltu, ytri nâtt- 
uru. Tign hâfjallanna, hin kalda ro 
eySimarkanna, aegibrottur hins brim- 
solllna hafs, eru samandregin i orsmaa 
Iff seining hja hinni forn-nlorraenu l>jdS, 
svo a8 bessi fruimotfl hinnar olifu nâtt- 
uru koma bar fram f lifi gaeddum and- 
legum myndunr

Innan um alla hina vélgjulegu vesal- 
mensku, og flatmagandi brælslund er 
gaetir svo vida nu a dogum, faer manni 
hugsunin um bessa fullafla menn og 
sjalfbjarga konur — sann-nefnda 
ofur-menn og ofur-konur — einskonar 
innri fagnadar, hugarhlàturs, eins og 
manni heillsudu af vegamdtunum, med 
glodu handbragdi, eilffdar gildi lifsins 
sjalfs. Svo maétti virdast sem lifid a 
Vfkinga-dldinni hafi verid lagad og 
snidid eftir einhverjum hinum allra 
spakasta ordskvid bessarar aldar : 
“dâsamlegt er lifid ef dugur fylgir”, 
(en sem eftir odrum aldarhaetti, folk 
nû a dogum hefir f skympi), og med 
b'au tignardaemi (fyrir augum, stad- 
festu og jafnlyndis, sem uir og gruir af 
f fornsogunum — og raunar alveg eins 
f seinnitidar-sdgum fslenzkum — vaeri
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£>ad fullkomin lîfssvik ad bregdast 
svo sjaifum sér, eigi a oïlum timum â- 
va'lt ad dùga sem befzt.

hessir yfirstandandi timar eru or- 
laga^rungin ttfmambt ifyrir enskumæl- 
andi tonskald, er stund vilja leggja a 
nÿ yrkisëfhi, bvl ad hinn engil-sax- 
neski hjodflokkur, hvort sem hann 
dvelur f hinum ÿmsu hlutum brezka 
rikisins eda f Bandarikjunum, er nu \ 
sbngfrædilegum e'fnum ad vaxa upp 
ur oddborgara-hugsunarhættinum Og 
hreppa-kreppunni, og hinir fremstu 
hljomfrædingar vorir, famir ad reyna 
listfengi sma og galfu vi5 hbfud ton
skald allra aida og allra J)j6da ; — eigi 
med J>eim tilgangi ad keppa vid fc>a, 
heldur med J>eirri tilfinningu, er $>rÿst 
hefir sér inn i salu J>eirra, ad Mjomlist- 
in üt af Ifyrir sig, sé alveldis-heimur 
einn og oskiftur, er i^a^langar til ad 
nema og auSga ad smum hlut. t>ess- 
konar tfmamot eru avait hin ofunds- 
verdustu (i listaspgu hverrar t>joSar, og 
hefir mér veizt sa fognudur, ognjDrung- 
inn, ottakendur, ad finna til hatiSleika 
Jjessara timamota frâ Jdvi eg var dreng- 
ur. En jafnt og stodugt vid hverja 
tilraun sem eg geri (er virda ma sem 
vil) ad hjâlpa til t>ess ad Mjomlistin 
medal Engil-Saxa skuli hafa Jrokast 
âfram um reit, um l>ad ad aefinni lÿkur, 
vid |)a3 sem hûn var vid æfibyrjunina, 
hdfi eg spurt sjâlfan mig fcessara spurn- 
inga : Keppi eg ad ^>essu takmarki med 
o^reytandi rslenzkri fasthéldni ? Eru 
verk min a svidi Mjbmlistarinnar sam- 
bodin J>eim manni erjkynst hefir ord- 
fâgun islenzkra bokmenta? Er hin 
opinbera framkoma mm gagnvart 
stéttarbrædrum mmum su sem vænta 
ma af manni er orSiS hefir fyrir âhrif- 
unum af hinum fornu norrænu hpfS-

ingjasidum? l?vi (og eg endurtek iJ>aS) 
hinn forn-islenzki framkomu mâtr, hinn 
forn-islenzki drengskapar mælïkvardi, 
islenzk listfâgun i ljoSi og sogu, eru 
hinar voldugustu, hreinustu, ahrifa- 
mestu og ædstu fyrirmyndir sem eg 
Jrekki.

I*a hefi eg lÿst tilfinningum minum 
og læt hér staSar nema. En ]>a eru hinar 
almennu astædur, fyrir J>eirri skodun 
a3 Jrekking à rslenzkri tungu sé J>ÿd-_ 
ingame i ri fyrir engil-saxneska t>jo3, 
en trekking su, sem dregin verSur ut ur 
flestum namsgreinum oSrum, og eru 
l>aer rbkstuddar med ÿmsum rannsokn- 
um sem gerSar hafa veriS (svo sem a 
svidi t)jo8erniseinkunnanna, ^tjbrnmâl- 
anna, maifræSinnar og fagurfræSinn- 
ar) og skàl eg leitast vi3 a8 benda a 
suimr heirra, f jrvi sem hér fer a eftir.

Eigi fæ eg taliS mig f flokki jreirra 
manna, sem alita aS gildi âkveSinna 
hjoSemiseinkunna fari si-minkandi og 
verdi æ minna og minna eftirsoknar- 
verd. Eg get virt f>a tru a8 mannkyn- 
inu kunni a3 vera akvarSad ad verSa 
a8 lokum eitt allsherjar-borgarafélag, 
en svo virdist mér ad \>eir eiginleikar 
er mest Jyurfi a ad halda, medan a }>vi 
ferdalagi stendur, séu hinir âkvednu 
hjddernislegu eiginleikar. Menningar- 
krofurnar \ heiminum, nakvæmar og 
sundurgreindar a svo undur fjolbreyti- 
legan hâtt, krefja ja'fn fullkominna og 
fjolbreytilsegra ^jodernislegra hæfileg- 
leika, smekks og listfengis, er breyti- 
legir lifnadarhaettir og lffsûtvegir um 
orofa aldur hafa skapad med tilhjalp 
lofts og lands. Mér finst t>vf frorfin 
miklu ifremur vera su, ad f stad t>ess 
ad mi ût oil hin foodernislegu sér- 
kenni, ad géra t>au enn akvednari en 
hau hafa verid nokkru sinni adur. Àn

?
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bess eg haldi meS nokkru Jm sem tal- 
ist getur asadlin storveldisstefna, {)rai 
eg aS hinar yrnsu kynkvislir engil-sax
neska ^joSflokksins verSi aS upplagi 
til og eiginlegleikum, \ verki og hugs- 
un, aS mentun og menningu og fogr- 
u mlistum, enn engil-saxneskari en bær 
hafa nokkru sinni àSur venS a nokkru 
timâbili isogunnar. Vér Engil-Saxar, aS 
mestu norrænir hvaS aetterni snertir, 
erum i faestum efnum frabrugSnir 
Skandinovum, hvaS ahraerir bpSmal 
vor, lifnaSaihattu, MfsskoSanir og feg- 
urSarsmekk. Undir niSri eru baSir 
bessir bjoSflokkar fylgjandi sjâlfsrétt- 
indakrofum einstaklingsins, mottæ'ki- 
legir mjog fyrir allar frelsiskenningar 
a ollum sviSum, og eigi ogjarnir a nÿ- 
maela tilraunir, hvort heldur, um land- 
nam, vrsinda rannsoknir, vela uppfynd- 
ingar, b) oSf éHag^hreyf ingar, truar- 
bragSa&tefnur eSa fagurfraeSi er aS 
ræSa. ESa hvaSan er sprottin hinn 
mikli alhugi Engil-Saxa nu a siSari ar
um fyrir lySfrelsi nema upp af stofni 
binnar fornJscandinavisku venju, aS 
bjoSin taeki bait i samningi allra laga? 
HvaS eru bin nÿju sjalfstaeSis umbrot 
kvenna — kvennréttindahreyfingin — 
\ hinum margvfslegu myndum er korniS 
hafa fram i hinum enskumaelandi lond- 
um, annaS en endurvakning binnar 
forn-uorraenu fullveldisstoSu konunnar 
— endurfæSing bins forn^scandmav- 
iska personulhelgis konunnar, er varS- 
veitti hana fyrir misbyrmingu og illri 
meSferS kadbjoSarinnar — nu einmilt 
begar bin siSferSisdeyfandi miSalda- 
ahrif SuSurlandfa-menningarinnar eru 
aS hverfa?

AS flestu leyti, held eg megi ohætt 
fullyrSa, aS Scandmavar og Engil-Sax
ar séu eit't og hiS sama aS hugsana-

Hfi og insta eSli. En vér me gum ekki 
gleyma hvflik hindrun J>aS varS engil- 
saxneskum hugsjonum er England var 
yfirunniS af Normandni hernum, og sa 
straumur sem ba flæddi yfir landiS af 
udendum bloSsugum og barona-lyS. 
Tru bjbSarinnar a sjalfri sér, aS bun 
væri bess megnug aS raSa sinum eigin 
orlogum, var dauSadæmd' Eftir orust- 
una viS Hastings hlaut alt hiS innlenda 
aS saeta ovirSingum, en eftirhermur 
alls bess sem utlent var aS leiSa til veg- 
semda og virSingar. Gegn valdi Nor- 
mandru konunganna og aSalsins, gegn 
normandisku dyfbssunum og pislar- 
verkfærunum, gegn normandisku kug- 
uninni i allri mynd, hlaut engil-sax- 
neski sjâlfstæSisandinn, froSleiksand- 
inn engil-saxneski (sem klaustrin engil- 
saxnesku barn skÿrastan vott um) 
hreinskilnin engil-saxneska, velferSar- 
hugsunin engil-saxneska og bjoSholl- 
ustan aS lûta i lægra haldi svo oldum 
skifti, (samskonar einkenni og f eSli 
sinu eigi fjarskyld, einstaklings frelsi, 
laerdomsfyst, yfirlætisleysi og hugstin- 
inni um fjoldans hag scandinavisku 
bjoSanna nu a dogum). t>au einkenni 
voru ekki markaSsvara \ bjoSfélaginu.

l>aS sem hinir normanfsku yfirboS- 
arar og hinir utlenzku skdsveinar beirra 
heimtuSu af undirsatunum engil-sax- 
nesku, var braelbundin undirgefni, 
hlÿSni og auSsveipni fyrst og fremst og 
svo, aS beir 1 blindni fellust à og fylgdu 
>eim i efnisdyrkun beirra og auSæfa- 
eit sem meShaldsmemnimir nefndu 
“aefintyralif”, og fyrirtaekjum beirra 
og rânsferSum, gikkshætti og hr oka. 
Og afl hofSu beir til bess, bott farnenn- 
ari væru, aS koma fram vilja smum a 
hinum undirbrykta engil-saxneska 
meirihluta. DyrseSliS normandiska
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(franska), grunnhyggnin, drottnunar- 
girnin, verka8i eins og ey8andi eitur, 
a hina friSsomu, falslausu manndoms 
eiginlegleika hinnar undiroku8u |>joS- 
ar.

Fair einstaklingar lifa svo af hina 
hyngri sjûkdoma a8 heilsa ^eirra li'8i 
ekki vi8 ba8. Â sama hâtt lifa fâar 
jyjoSir af, utlenda kügun svo oldum 
skiftir, a3 hinar bjoSernislegu hugsjon- 
ir j>eirra oskÿrist ekki og a3 eigi dragi 
ûr kroftum beirra till aS leiSa bær hug- 
sjonir i ljos. hessvegna er t>a8 eigi 
nema eSlilegt, begar vér hu^leiSum hin 
eySileggjandi âhrif (frâ norræmu sjon- 
armiSi) sem normandiska undirokunin 
halfSi â hina engil-saxnesku t>jo8, J>ott 
enskumælandi bjo8in, komi nu ûr |>eirri 
eldraun meS veiklaSri ^joSernismeS- 
vitund, hugsjonasnau8ari ^joSernis- 
lega, en hinar ÿmsu scandinavisku 
{yjoSir, er lausar hafa veriS vi8 utlenda 
af)jan â ll>essu sama tfmabili. Hernam 
Englands af hâlfu Normandiumanna, 
og ait hiS marga, sem upp af Jdvi 
hefir sprotti8, gerir, a8 imnum domi, 
fulla grein fyrir guMskûfaJtilbei8sluimi, 
krossadyrkamnni og uppskafningshætt- 
inum er finna ma 1 fari alt of margra 
Engil-Saxa nu â dogum.1) Ma minna 
a a i^essu sambandi glamriS me8 ut
lenda listamenn og ûtlend listaverk, 
fyrirlitninguna â sveitasiSum og sveita- 
vinnu, âhugaleysi8 me8 a8 kynna sér 
bjo8areinkennin sjâlf og^joSvenjur og 
si8i og varSveita ba8 frâ gleymsku 
(nema begar um einhverja soguna af 
einhverjum NormandiuhofSmgjanna er 
a8 ræ8a) ; eftirsoknin éftir longum

1 ( Hvat$ skyldi hôf. segja um fcenna 
sama hugsunarhâtt î fari jpeirra, sem ekki 

, eru af enskum ættum, en apa fcetta sem 
sérstaklega enskan stôrveldis- og menn-
ingarmôy?

or3um 2) af ütlendum mâlstefn- 
um, ollum borra bjo8arinnar meS ollu 
oskiljanileg, og hinn oeSlilega voxt 
samkeppnmnar â ollum sviSum bjb8- 
lifsins, ti'l tjons og niSurdreps allri sam- 
vinnu i bjo^félaginu.

I>vi ver8ur eigi â moti maelt, a8 allar 
hinar spiltu, osiSlegu, donalegu og bÿ- 
lyndu venjur f bj oSarhugsuninni eiga 
rot sfma a8 rekja till yfirdrotnunar 
Normandiumanna â Englandi og bess 
menningarbrags sem hûn gat af sér. 
AfleiSingarnar af stjorn Nônmandiu- 
manna, aflei8ingamar af bvf a8 Nor- 
mandiuma8urinn leit svo hjartanlega 
ni8ur â hinn saxneska, sem oæSri veru 
ur8u eSlilega bær» a3 allur lærdomur 
og mentun, er var f hondum Norirtan- 
drn a8àlsins, dro jafnt og stoSugt Mfi8 
ûr ollum bjo^legum fraeSum en inn- 
leiddi ûtlenda menningu og leitaSist yi8 
â a'Han hâtt a8 lâta Saxana gleyma 
sjâllfum sér og bjdSar uppruina sinum. 
bessvegna var fyrirskipaS grfsku og 
latfnu nâm en forn-ensku og norrænu-

£) Vinur minn Balfour Gardiner, enska 
tônskâlditS fræga, skrifatSi hjâ sér nokkrar 
ambogur eftir manni, sem var veifcivôrt5- 
ur hjâ fôSur hans, og eru fcær gott dæmi 
l>ess hve ôenskuleg ort$ eru litt skiljanleg 
almenningi. “Mr. Balfour certainly makes 
fine “process” (f. progress) on them there 
“cicycles” (f. bicycles). ‘W hat with the 
late rains and early frosts the “consolation” 
(f. consequence) is the fruit ain’t no good 
this season”. “It all comes from the agri
cultural “pressure” (f. depression)”. I>essi 
og t>vili.k ortSskripi myndast flest hjâ hin- 
um ôupplÿstari hluta brezku og bandarisku 
t)jôî$anna, ûr ortSum, sem hvorki eru af 
saxneskum etSa skandinaviskum stofni. I»at$ 
er eigi til neins atS halda l>vi fram, aft eins 
sé fari® meti innlend ortS og ortistofna. 
Sannleikurinn er, aft allur I>drri ort$a af 
latneskum, griskum og nc^rmandiskum 
(fronskum) stofni hafa aldrei nât$ t>vi at$ 
verîia heimilisfôst i tungumâlameyvitund 
alls fjôlda hinnar enskumælandi I>jôyar, 
l>ar sem aftur â moti undantekningarlitiy, 
saxnesk og skandinavisk ory og orystofn- 
ar lifa nær I>vi eingôngu.
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nam boriS fyrir bor8 ; \>vi var og Kka 
suSraen go8afrae8i hafin upp til skÿja 
en norræn go8afræSi vanrækt meS 
ollu ; og Jm var hin svonef nda Evropu- 
songfræSi numin af kappi en hin bÿ^u, 
latlauisu, heimaoldu, ensku j>jo51og 
fyririitin, og fcessvegna voru apaSir 
siSir og “hattprySi” SuSurlanda, en 
spilt smekk og skilningi fyrir hinni 
hreinskilnu og tigulegu ensku sveita 
menningu. En t>ratt fyrir t>essi utiemdu 
ahrif sem runnu fra normandisku hbfS- 
ingjasetrunum ,svo oldum skifti, ber 
saga hinnar enskumaelandi bjbSar, yfir 
segjum siSastiiÔin 500 ar, vott um a8 
bjoSin hefir me8 haegS veriS aS faerast 
naer smu uppruna e81i, upprunalegu 
hugsjonum og fyrirmyndum, veriS 
smam saman aS Idsa sig ur beim fjotr- 
um, (a8 mestu leyti dafvitandi) sem 
lagSir voru a hana me8 yfirdrottnun 
NormandiuhofSingj anna.

Vér megum fullyrSa, a3 eg held, a3 
hver algengur engibsaxneskur ma8ur, 
baeSi \ brezka- rikinu og \ Bandarikjun- 
um sé nu um }>essar mundir engil-sax- 
neskari a svo margan hatt og siSur nor- 
manskur, en menn voru fyrir old e8a 
nokkrum olldum si8an, (sem sÿnir hin 
endurvakta ast hans a îbrdttum, lyS- 
veldiskrbfur hans, samhygSlians mleS 
kvennréttindamalum, hin endurihedda 
mannuSartilfinning gagnvart skepnum. 
og hinn nÿji ahugi fyrir bjd81egum list- 
urn), eSa me8 oSrum orSum aS hann 
er a8 hneigjast meira i attina til hinnar 
scandinavisku menningar a8 fornu og 
nÿju, en fjarlaegjaist romverska og ev- 
rdpfska hugsunarhattinn og alt sem 
honum fylgir — stéttabarattu, her- 
valdshugsun, landakugun, innisetur \ 
verzlunarskrifstofum, einraeSis og ein- 
okunarstjom a ollum bjbSfélags fyrir-

taekjum og verzlunarsamtokum, er alt 
gengur l baga vi8 scandinaviska hugs- 
un og menningu.

Sé bad satt, og eg trui |>vi sta8fast- 
lega a8 b&8 sé satt, a8 bessi eSlisborna 
stefna \ attina til hinna norraenu bjd8- 
lifs einkenna, hafi fariS vaxandi, b° 
oafvitandi hafi veri8, og sé stoSugt a8 
koma betur f ljos \ hinum en'skumael- 
andi heimi, hvaS gaeti veri8 akjds- 
anlegra en.aS sjalfar mentastofnanirn- 
ar og hinar fyrirskipuSu namsgreinar 
vaeru latnar stySja b^ssa bjoSernis- 
hïieylfingu f sta8 bess a8 spyrna vi8 
henni faeti. Til daemis If turn a maHlyzk- 
urnar og almugamiâli8. Flestar mâllÿzk- 
urnar ensku ©ru auSugri af saxneskum 
og scandinavisfkum ordum en sjalft 
skdllamlali8 enska. AlmugamaliS enska 
er a8 mestu leyti dafvitandi tflraun a8 
ûtrÿma latneskum og suSraenum or8- 
stofnum og talshattum en setja hina 
saxnesku i sta8inn 3) En svo a3 sjâlf- 
sog8u bera vitringarnir sem yfir hafa 
a8 isegja kenslumalum vorum og nams- 
greinum, Sem enn eru undir âhrifum 
normandiskunnar, aSàktéttanna og ut- 
lenzka hugsunaihattarins, hina megn- 
ustu fyrirlitningu fyrir mallyzktinum og 
almugamalinu. Vaeri nu ekki sânni naer 
begar lib8 er til hinnar augljdsu bjd8- 
ernis hreyfingar hinnar enskumaelandi

3) $>essi tilraun at$ ûtrÿma ôsaxneskum 
ort$um og ortSstofnum en setja I>ar onnur 
saxnesk \ stafcinn er einkum sÿnileg î al- 
mûgamâli î Bandarîkjunum, er kemur fram 
î ÿmsum orl$atiltaekjum og samsetningum, 
t. d. “Six-shooter” (f. revolver), “No kick 
coming” (f. No cause for complaint). “Make 
good” (f. Succeed). “Rake off” (f. profit). 
“Wire” (f. Telegram). “Roust-about” (f. 
automobile). “You said it” (f. I agree with 
you). “Sliphorn” (f. Trombone). “I’ll say 
it is” (f. It certainly is). “Hard luck 
stories”, “It’s up to you”, “Dead from the 
nedk up”, “Nobody home”, “He put one over 
on me”, “Let George do it” o. s. frv.
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t>jdSa, î âttina til norrænna hugtaka, 
a8 leggja fyrir sig a8 nema baeSi al- 
mügamâliS og mallÿzkumar og styrkja 
svo og efla, a æ8ri sem lægri rnenta- 
stofnunum, jpann, Jyj68inni eSlisgefi>a 
or8f)rdtt, er i hvorutveggju kynni a8 
finnast?

Ef mbgulegt vaeri a8 koma af sta8 
enskri mâlhreinsun, er svipaSi til 
“Landsmâls” hreyfingarinnar \ Noregi, 
yrSi t>a8 a8 mmum domi til hinnar 
mestu hollustu fyrir J>jdSina. Hin enska 
tunga er stiflu8 af oenskum or8um og 
orSstofnum, sem algerlega eru dau8 i 
daglegu mali og sem almenningur botn- 
ar ekki fremur i en t>6 ba8 væri Krn- 
verska, en sem eingbngu J)éna til a8 
âla og staekka stéttamun og andstæSi \ 
sko8unum. I iJdcssu efni væri nûtiSar 
Menzka oss Engilsoxum bin fullkomn- 
asta fyrirmynd. Eg imynda mér a8 not- 
u8 séu færri ûtilend or8 eSa orSstofnar 
f nûtiSar Islenzku en \ nokkru o8ru nu- 
liifandi Nor8urâlfumâli. Samt sem âSur 
mun bun mega teljast eitthvert hi8 
àlhrifamesta og gagnor8asta tungumâl i 
heimi. E8a skara ekki bdkmenta-stôrf 
islenzku J>j68arinnar a8 MutfoHum vi8 
mannifjolda, svo nu sem \ fornold, jafn 
langt fram ur bokmegitastarfi hinna 
enskumælandi bj68a, eftir somu hlut- 
fbllum, sem Sviar og Finnar4) skoru8u 
fram ür \ l'fcrottavinningum, aS mann- 
fjolda til, îljDrottavinningum Breta-og 
Bandarfkjamanna vi8 hi8 nÿaifsta8na 
olympiska leikmot. Islenzk tunga kynd- 
ir varSelda hva8 mal og mentir snertir, 
fram meS braut t>j68emislegrar sjâlf-

4) Hér getur hof. ekki um sigurvinning- 
ar Fâlkanna vitS hockey-leikinn, atS lik- 
indum vegna t>ess a "5 fceir borbust undir 
kanadiskum p^efîtjum â leikmôtinu, og 
hann, bvî eifei vitatS ab fceir voru lslendr 
ingar.

stæ8i. Islendingurinn stendur oruggur 
à eigin fotum, laus vi8 allan rig e8ur 
kala til utlendra J>jo8a e8a ]?j68ar- 
âhrifa, dfjotraSur af bllum milllibj68a- 
mâlaagreiningi, â smu afmælda sviSi, 
og nær, â alinnllendri og djüpspakri 
tungu, hamarki bokmentalegrar listar 
og fulllkomnunar ; hann er sannfroSur 
um forti'8 sma, J)j68ernis-sinni en ekki 
afbrySissom j>jô8arsleikja.

hetta er takmarkiS sem allir gdtfug- 
lyndir og hugsandi menn \ oHum lond- 
um eru aS stiiïSa vi8 a8 nâ.

Bdkmentirnar islenzku, a8 minni 
skoSun, skipa sama bekk i bokmentum 
HeimJsins sem songlog Bach’s i tonlaga- 
safni veraldarinnar, olysanlegar a8 
meistaralegu jafnvægi og hâtiSleik. 
Goethe segir um listina: “Man merkt 
die Absicht, man wird verstimmt,’’ 
me8 oSrum or8um a8 \>k sé tofravald 
listarinnar brotiS ef listamaSurinn op- 
iriberar me8 henni fyrirætlan sma. 
Tilgaingur hofundanna er hvergi gerSur 
sÿnilegur \ beztu bdkmenta listaverk- 
unum islenzku. Lesandinn fær aSeins 
geti8 sér til um skoSanir hofundarins 
og hverjar sdgupersbnurnar sem hann 
dregur fram, séu a8 hans skapi. Sagan 
gerist, breiSist ut — eins rdlega og 
hlutdrægnislaust og lifiS sjalft. Svo ma 
helzt alita, a8 augnami8 îslenzkra rit- 
hofunda sé fremur aS draga upp mal
ver k af lffinu en a8 leggja dom a J)a8, 
og frammi fyrir svo areiSanlegu og 
sannsogulu listaverki, lærist lesandan- 
um a8 skilja og jiekkja Kfï$ \ sta8 t>ess 
a8 dæma J)a8* Eg |>arf naumast a8 or8- 
lengja t>a8, hva8a âvinning f>a8 veitir 
hverjum listamanni a8 kynnast svo 
hreinskilinni list, sem J>eirri, er felst i 
bokmentum Islands aS fornu og nÿju, 
me8 t>vi Kka, hvert sem landi8 er, get-
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ur ihugsjon listarinnar sjaldnast leitaS 
langt fra marki sannleikans sjal'fs. Eigi 
verSur heldur sa avinningur of mikils 
metinn nu a dogum sem lesandanum 
veitist, \>6 eigi sé hann listamaSur \ 
sérstokum skilningi, ^egar sem næst i 
hverri einustu fetagrein, uir og gruir af 
auglÿsingum eSa mecSmaelum einnar 
e3a annarar sér-kreddunnar og alt ann- 
aS verftur ofan a en aS sÿna hlut- 
drægnislaust lifiS sjalft (eSa svo er 
baS aS minsta kosti \ hinum staerri 
londum). Og eftir alt saman er eigi vi8 
oSru aS buast a did i^essari, old 
auSvalds samtaka og verzlunar einok- 
unar.

bott eg diaist a5 hinum ÿmsu is- 
lenzku listaverkum og oski a8 beim 
verSi a lofti haldiS bjb<5 minni til fyrir- 
myndar, dski a3 bær megi verSa oss 
a3 eftirdaemi, finst mér eg eigi vera a8 
hrosa e8a halda fram utlendum si8- 
venjum e8a fyrirmyndum, heldur miklu 
fremur, beim hugsjonum sem svo eru 
skyldar lundarfari mms eigin t>jo8- 
flokks aS t>aer megi alitast i alia- staSi 
oss vel sambySanlegar, og jafnvel 
skoSast sem arfhluti stofnj>jo3ar vorr- 
ar.

ba$ er vegna bess aS eg skoSa 
nanari samband vi$ Island sem eina 
Hina eSlilegustu Ie'3 til eiginlegs sjâlf- 
stæSis, fyrir engilsaxneska J^joS, a$ eg 
maeli svo âkaft me8 |m, og vegna fcess 
aS eg vonast til, a8 af j>vf leiSi vaxandi 
heilbrigSi \ hugsun og heg8an og aeSru- 
laus bjartsyni sem nu auSkennir lifs- 
skoSun )>eirra andans manna t>j65ar- 
innar engil-saxnesku er ifram ur skara, 
su lifsskoSun, sem eg einlæglega vona 
a8 allur b°rri ^joSflokksins engil-sax- 
neska bokist aS, {do haegt fari.

LySveldisstjorn getur aldrei boriS

fuAkominn âvoxt nema rbuarnir sjalf- 
ir f beim londum sem hun naer til, hafi 
oSlast vel |)foska8a sjalfstæ&ismeSvit- 
und (eh meS {>vf a eg viS a3 hver ein- 
staklingur finni til sjalfsabyrgSar \ allri 
hegSan sinni, svo aS bans eigin ti'lfinn- 
ing fyrir réttu og rongu ra3i gerSum 
hans fremur en almenningsâlitiÔ e8a 
valdboS meirihluta), og ennfremur, ac5 
hann finni til {>ess aS mann'kyniS sé 
oaSgreinanleg eining (en bar a eg vi8 
aS i meSvitund hans büi til finning um 
alveru-eininguna og samstae&i alls 
mannlegs Iffs, allra mannlegra athafna ; 
su truarsyn sem svo vel kemur fram \ 
orSum Walt Whitman’s : “Sé ba5 b^r 
eigi jafn mikils virSi og |>a3 er mér, ba 
er ba5 einkis virSi e8a sem næst einkis 
vir3i“.) Nai hinir drengilegu og 
âkveSnu sjâlfstæSis eiginieikar ein- 
staklingsins til a5 lifa og broskast, 
hættir bjbSunum vi8 a8 sokkva niSur 
i vcrlæ8i harSstjornar eSa ostjornar 
(skrflmensku), og nema {yvi aSeins, a5 
tilfinningin sé naem fyrir {m* oil 
mannleg viSleitni skuli mi8a til sam-

Da er markmiÔ 
skipanir hennar

eiginlegrar velferSar, 
lySstjornar tapaS og ti 
hi8 aumasta spott. Hi8 sama ma segja 
um alt annaS. bjbSifyrirkomulag, svo 
sem jafnaSarmensku, sameignar kenn- 
ingu, samvinnufélag, e8a bjbSvergis- 
stjorn o. s. frv. er fram haifa komiS i 
ymsum londum. Ekkert {>etta fyrir- 
komulag getur komiS a8 tilætluSum 
notum, nema bjbSirnar, sem undir {>Vï 
eiga a3 bua, eigi til a3 bera personu- 
legt âræSi, til fraimfara og framsoknar. 
og viSsyni, sem eigi er til, ef sjalfstaeSi 
einstaklingsins brestur og hugsunin um 
almannaheill, sem a8ur er a8 vikiS, ev 
topuS. En flestra landa ly5 virSist vera 
sorglega âfâtt f baSum bessum efnum,

/



PŸDING 1SLEN,ZKRAR TUNIGU. 67

nu a timum. Sÿnir sig einkum i 
ofbeldisverkum (svo sem upphlaupum 
gegn ÿmsum f>j6Sflokkum, hengingum 
an doms og laga, storvëlda undirokun, 
afbrÿSissemi og tortryggni i bllum 
millilanda mâlum) er reka hvarvetna 
upp hofuSiS Wort efni er til eSur eigi ; 
ennfremur kemur ]>a3 fram i hugsunar- 
leysi allmennings um alllar alvarlegar til- 
raunir JyjoSinni til tarifa, (svo sem 
âfengtëbann, kyngofgun, ûtrÿming fa- 
tæktar, neySburSarvorn, eifling likam- 
legrar heilbrigSi o. ifl.) um aS varS- 
veita andleg aifreksverk jajdSarinnar 
(meS \)vi aS kynna sér mallÿzkur all- 
muga manna, héraSssiSi, f>j63sagnir, 
Hj oSlog og t>ess hâttar) eSa a3 stuSla 
a3 a3 J>eir hæffflegleikar er fram- 
koma nu e3a siSar fai sem bezt notiS 
sin (meS stofnun styrktarsjoSa til vis- 
indalegra og fagurfræSilegra rann- 
sokna, er aS upphaeS samsvari j>orftpn 
J^joSarinnar eftir mannfjolda). Ekki 
bæta heldur nûtiSar bokmentirnar ur, 
a3 soandinavisku londunum undan- 
teknum, J>ær draga varia fram eitt ein- 
asta dæmi er sÿni personulegt sj'alf- 
stæSi, sem \>ô er svo afarnauSsyrilegt, 
ef \>]oSveldisJhugsjonin a a3 geta lifaS. 
1 nûtiSar skâldsagnaritum hugsar folk 
og lifir i mugum, er hâ3 og f)rælbundi3 
skoSun fjoldans og hleypidomum fà- 
vizkunnar, â sama hâtt og folk hegSar 
sér ut i hversdags'lffinu. MeS oSrum 
orSum, megmlhluti" nûtiSar bokment- 
anna endurspeglar Iff, hugsanir og æfi- 
miS, urkynjaSra og skoSanalega 6- 
myndugra salna'

1 Islendinga'sbgunum mætum vér al- 
veg hinu gagnstæSa. bar blasir viS oss 
hetju-fyjoS, menn sem eru i eSli sinu 
aSalsmenn, menn sem fæddir eru meS 
sjâlfstæSistilfinningu (meS tru à matt

og megin). ba3 er satt aS margar t>ess- 
ar fornu sjalfstæSu hetjur â vikinga- 
oldinni, voru ofyrirleitnir ofbeidis- 
menn. En sjâlfstæSisbrottur Jpeirra, er 
fyrir engu lét bugast, er svo heïlsusam- 
leg motsetning viS hiS hvarflandi 
l'stoSleysi er mjog auSkennir mannlifiS 
nu a timum, aS i \>vi sambandi liggur 
oss viS aS hropa meS Walt Whitman : 
“Eg ann J>eim manni er fremur kÿs aS 
vera illur en goSur af einskærum otta 
eSur raSJraegS.”

Ef kraftur t>eirra fyrirmynda, er vold- 
ugar bokmentir knÿja fram, er nokkurs 
megandi, t>â er lestur fslenzku sagn- 
anna, eldri sem yngri, nâkvæmlega {jaS 
lyf er dreypa ætti â hvern engil-sax- 
neskan mann nu a timum, til aS vekja 
af omegni hina veikluSu sjâlifstæSis- 
skoSun Hans, svo hann verSi fær uny 
aS lata hinar engilsaxnesku (uppruna- 
lega sccuidinavisku) })p^Sveldishug- 
sjonir ni tokum a ^joSféla^inu jiratt 
fyrir hinar morgu fjandsamlegu og 
mbtstriSandi suSrænu f>joSfélagskenn- 
ingar — sem flestar eru leifar og aftur- 
ûr-sllitnir taglhnÿtingar hervalds og 
skrilvalds hins forna rdmVerska rikis.

Um leiS og hinn fomi scandinavisk 
heimur er alveg einstakt dæmi um hiS 
osveigjarilega viljafrelsi einstaklingsins 
eftir t>vi sem sogurnar benda a, ma 
sennilega finna j>a8 aS honum, aS hann 
skorti allan skilning a einingu mannlifs- 
ins og t>ar sé tæpast aS finna Hina guS- 
umgefnu samuSar tilkenningu meS ollu 
liifi, sem veitir t>vilika nautn i kenning- 
um Buddha og ritum annara eins spek- 
inga og H. C. Andersens, Walt Whit
mans og Edgar Lee Masters. Og aS 
jaessvegna virSist sem vaSi uppi, i 611- 
um frasogum fornsagnanna einskonar 
kold og hlifSarlaus eySîlegging sem a
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stundum vegur niSur anda lesandans, 
bratt fyrir hinar snildarlega dregnu 
myndir sogu-personanna mikilü81egu 
og aSdaunarverSu.

En t>essi samü3arskortur, Jjetta 
skilnings'leysi âlifseiningunni — J>essi 
eySileggingar-andi — nær eigi til hinna 
yngri rslenzku bokmenta. Scandinavia 
nü a dogum, i algengum skilningi og Is
land sérstaklega, sÿnir dÿpri skilning a 
sameSli liffsins, réttari a8fer8 vi8 a8 
byggja upp J>jo3félagi3, fâgaSri hugs- 
un fra visindalegu og siSmenningarlegu 
sjbnarmiSi i Jyvi sem gert er, hinu and- 
lega Mi til viShalds, en nokkur onnur 
lond sem eg J>ekki. Er ekki framûr- 
skarandi haefilegleikamonnum veitt 
meiri a8sto8 og orvun (me8 styrkveit- 
ingum ur opinberum e8a sérstokum 
sjoSum eSa ôSru besshâttar) a Nor3- 
urlondum, en nokkursstaSar annars- 
sta8ar i heiminum? Hafa ekki NorSur- 
lbnd gengiS a undan hinum mentaSa 
heimi um lengri tima me3 endurbot a 
stjornarlfari og 63ru er horfir til k>j63- 
brifa (t. d. a5 nefna : kosningarétt 
kvenna, afengisbann, elistyrk af opin- 
beru fé, samvinnufélagsskap o. fl) ? 
En uimlfram ait sÿnir sig J>6 bessi skiln- 
ingur Isilendingsinis a einingu lifsins i 
bvf hvernig hann sameinar \ eit't, 
yngstu f ramif aras te Fnurna r vi3 bina 
rotgronustu rhaldssemi vi3 fornar venj- 
ur ; eins og til dæmis ba<S> a8 bjoSin 
madïir a tungu er haldist hefir a8 heita 
ma obreytt \ bûsund àr, en stendur b°

i f rems tu roS menningar bjo3anna f 
ollu er lÿtur aS hagsmunalegum og 
verzlegum framforum ; les me3 jafn 
oblandinni ânaegju, Landnaimu bina 
fornu og sogur og ljo3 hinna yngstu 
rithofunda sinna.

MeS bvf, hve ovanàlega mikils hver 
sannur Islendingur metur allan lær- 
dom, vfsindabekkingu og fagrar lis tir, 
sÿnir hann aS hann er hugsjonankari 
andlega, bi°8ernislega vfSsÿnni, en 
fyrirmyndar-borgarar flestra hinna 
miklu verzlunarrikja og storvelda eru 
nü a dogum.

Sokum hinna sjaldgæfu eiginlegleika, 
vitsmunalegra og andlegra, og lîfs- 
bekkingarinnar og lundarfarsins, er 
varSveitt hafa îslenzku bjbSina fram 
til bessa dags og gert hana ba$ sem 
hun er, sokum \>ess hvaS allir b^ssir 
eiginlegleikar hafa brent sig inn f orSa- 
lag hinnar rslenzku tungu, myndi eg, 
vaeri eg Islendingur, telja var8veizlu 
beirrar tungu hina helgustu nau3syn.

A3 lokum vil eg endurtaka ba^» a8 
eg, sem Engil-Saxi, sko8a Islenzkuna 
sem hina dÿrmætustu og mest ment- 
andi ifræ3igrein, er eg hefi numi8 um 
aefina, ifræSigrein er eg brenn af long- 
un til, a8 hver einn og einasti engilsax- 
neskur ma3ur um allan heim, eigi kost 
a a8 nema, sokum hinna gullvaegu 
kenninga er hûn hefir a3 geyma, a 
svi8i fagurfræSinnar, mâlfræSinnar, 
bj68malanna og heimspekinnar

(Rita5 i Des. 1920—Jan.1921)



Eftir Rognv. Pétursson

Svo segir f Haraldar sbgu Sigurds- 
sonar er Gizur Isleifsson biskupsefni 
kom a fund konungs og urn var raett 
aÔ hann vaeri merkilegur madur, ad t>a 
hafi Haraldur konungur sagt : “Sva 
er sem J)ér segit ok af honum ma vel 
gera fc>rja menn: 
hann ma vera 
'vi'kingahofdingi 
ok er hann vel til 
t>ess fenginn, |>a 
ma hann ok vera 
konungur af srnu 
skaplyndi,1 ok er 
vel til \>ess feng- 
it at hann sé t>ess 
hâttar hofdingi ; 
meS Jaridja haetti 
ma hann ok vera 
biskup . higi o- 
svipad kom oss 
til hugar ad segja 
maetti um hljom- 
fraedinginn og 
tonskâldid heims- 
fraega,’Percy Ald
ridge Grainger.

Einlhver hamingja og heill osjen 
virdist hvfla yifir tungu vorri (og bok- 
mentum) svo ad hverjir, sem kynnast 
henni, verda hugfangnir alf fegurd 
hennar, skirleik og gafum. En t>6 
er audnan staersta su, ad til J>essa ha fa 
t>eir helzt valist, er odrum fremur eru

. V- - ' «

afburdamenn og maetastir mega teljast 
i hopi lista- og visindamanna medal er- 
lendra |>j6da. Einn jaessara manna er 
Percy Aldridge Grainger. Hann er 
nu a possum dogum talinn einn allra 
mestur M j orrif raedingur og tonlagasmid-

ur enskur. Lista- 
braut bans he fir 
verid alfar ein- 
kennileg og 
frægd sma og 
ordstir hefir hann 
eingongu getid 
sér sjalfur med 
framurskarandi 

haefilegleikum og 
starfsf>reki og 
viljakrafti. Hefir 
a joad verid bent 
af ymsum, sem 
um hann hafa 
ritad, ad hann 
sé nÿlendusonur. 
og komi fram 
fjorid, fjolbreytn- 
in og Kfskraftur- 
inn, sem aud- 

kenna nylendidffid, i ollum verkum 
bans.

Fra \avi Grainger var drengur hefir 
hugur bans hneigst ad norraenum fræd- 
um. Hann er heifcur og einlægur Is
lands vinur, og alitum vér j>vi, ad les- 
endum Timaritsins muni fremur J>ykja
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betur en eigi, a3 mynd bans og stutt 
aefiagrip fylgi hinni agaetu ritgerS bans 
hér aS framan. Alt sem lÿtur aS is- 
lenzkum fraeSum og menningarsogu 
norraenna bjoSa, hafa veriS bans kaer- 
ustu umhugsunaréfni, næst hljomfraeS- 
inni. Er ba3 ovanalegt meS listamenn, 
a3 \>eir leggi stund â annaS en ba3, 
sem beint snertir beirra sérstoku grein, 
en svo er Percy Grainger ovanalegur 
ma3ur i ollum skilningi. Hann er i hu8 
og bar Engil-Saxi i orSsins bezta skiln
ingi, ann mentum og fraeSum jafn heitt 
og innilega og sagnaritararnir fomu. 
Me3 jafnmikilli lotningu fyrir bjoSleg- 
um listum og fraeSum, sem aetti hann a8 
nÿju a8 rita Aldarfarsbok Beda prests 
e3'a “Kronikur” ElfrâSs bins mikla, 
hefir hann safnaS saman l>jb81bgum 
og bjbSsongvabrofcum enskum og 
smiSaS ur beim bin dyrSlegustu lista- 
verk. Fyrir t>a3 er hann sérstaklega 
kunnur meSal hbfuS-tonsnillinga ald- 
arinnar. SuSraen ahrilf og oenskan 
hugsunarhâtt fyrirlitur hann \ fari 
bjoSar sinnar. EndurfaeSing bjo^ar- 
innar verSur aS gerast fyrir kraft sax- 
neskrar lifsskoSunar og heimspeki. 
Hann er einskonar Grundtvig hinna 
engil-saxnesku bjoSa.

Hann hetfir aflaS sér beirrar bekk- 
ingar a ollum scandinavisku malunum, 
aS hann les \>au og talar, og skilningur 
bans a fornu bokmentunum islenzku 
er einkar greinargoSur, svo aS bar 
munu eigi margir snjallari, svo sem rit
gerS hams ber meS sér. Er osagt, aS 
lslenzkir fraeSimenn hafi betur kunnaS 
aS skÿra, i hverju folgiS sé âgaeti forn- 
sagnanna, en hann gerir. — “Sagan 
gerist — vex — jafn eSlilega og hlut- 
draegnislaust og lifiS sjâlft.” — Hann 
er mikill vin NorSurlanda, og eru ba$

:>jo8ernis-einkennin, sem hann finnur 
ija NorSurlandabjoSunum, er aS ai
le ga bera til bess. Finnast honum t>au 
heiibrigSari og hreinni, lifinu sam- 
kvaemari, “saxneskari”, eins og hann 
myndi segja, en bau, sem heimsmenn- 
ingin hefir smfSaS. A3 eSli og anda 
er hann vikingur, meS bjargfasta tru a 
einstaklingsréttinn og frelsiS a8 lifa og 
lata koma \ ljos ba3 âgaeti, sem hjâ 
manninum bÿr, bo eigi falli ba8 \ mot 
tizkunnar, e3a prjalist i snoggfeldum, 
nymoSins klaeSum. Hreysti og dreng- 
skapur, og eSlileg dbvinguS gleSi, eru 
honum hin haleitustu hnoss. Segja 
songfroSir menn, a3 betta komi fram i 
sbnglbgum bans og i beim skoila, sem 
hann hefir skapaS i henni hljomlistar- 
innar. “LiîfiS er dasamlegt, ef dugur 
fylgir.” er orStak bans. — Eftir sko8- 
un bans er baS bes§i M&speki, sem 
fram kemur i bjoSdonsum, bjbSlbgum, 
ajoSilegum siSum, og o'llu, sem a8 
>j68menningu lÿtur og sprottiS er af 
anda og lifsreynslu bjbSanna, — eink- 
um hinna norSlaegari. 0r8 bans um 
Islendinga (i ritgerSinni a3 framan) 
eru ef til vill hva3 sonnust um sjâlfan 
hann. Hann er i bezta skilningi bjo8- 
ernis-sinni (racialist).

begar vér Islendingar hugsum um 
baS, hverskonar menn baS eru, meSal 
utlendra bjoSa, sem mest met leggja â 
tungu vora og hinn ibjbSernislega arf 
vorn, aetti ba3 aS vera oss naeg sonnun 
fyrir t>vi a8 hann sé einhvers virSi ; aS 
hann sé sa kjbrgripur, a8 meSan hann 
helzt i eigu vorri, megum vér téljast 
fuiauSugir menn. bvi trûa ma \)xi 
a8 beir kunni eigi siSur a8 meta âgaeti 
bans, en beir, sem fâtt er til “lista*’ 
lagt, er meta hann a8 engu. begar 
vér hugleiSum, a8 baS eru aSrir eins

/
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menn og Rafn, Rask, P. A. Munch, Un
ger, Ibsen, Ole Bull, Storm, Bjornson, 
Vinje, Aasen o. fl. a Norduriondum ; 
Grimms-braedurnir, Konrad Maurer, 
Poestion, Kuchler o. fl. med j>yzkum 
bjodum ; Dr. Dassent, Morris, Powell, 
Clieasby’ Laing, Mrs. Leith b.fl. a Bret- 
landi ; skâldid Longfellow, Williard 
Fiske, Dr. Pilcher, Dr. Andrews og 
Percy Grainger medal Amenkumanna, 
ba sannarlega aetti t>a8 ad sanna oss, 
ad fcenna aettarkjorgrip saemi oss ekki 
ad fara med sem karlinn \ bjodsogunni 
fordum for med gullkambinn, ad selja 
hann fyrir fjorar skonâlar.

Grainger hefir latiS £>ess vida getid, 
aÔ bj odernishugsun sin og ast a nor- 
rænum frædum, statfi frâ einhverjum 
medfaeddum tilfinningum, er erfitt sé 
aS gera grein fyrir. Blodid rennur til 
skyldunnar. BergmaliS, sem forn- 
bokmentirnar fslenzku vekja a sam- 
hljdma strengi f bans eigin brjosti. had 
er saxneska ed'lid, sem bekkir smar 
eigin Hfsskodanir og aefikdllun, i lffs- 
stefnu Nordurlanda. had er edlis- 
skyldleikinn milli Adalsteins konungs 
og Hakonar fostra hans. Um tildrog- 
in ad bvi, ad hann kyntist rslenzkum 
fraedum, getur hann i bréfi nokkud a 
bessa leid :

“Um ba^ leyti ad eg var a tiunda 
ârinu, \ Melbourne i Âstralm, var ba^ 
ein min allra helzta skemtun ad lesa 
hetjusogur Homers. Um sama leyti 
las eg einnig unglingabladid “Boys’ 
Own Annual’’, og sokti eg mér svo nid- 
ur i sdgurnar sem bad flutti um Viking- 
ana fornu og England a trmum Engil- 
Saxa, eda ifyrir bann tuna ad ba^ var 
unnid alf Normandiumbnnum, ad eg 
gleymdi baedi sjallifum mér og ollu odru. 
Kom betta mér til ad fara ad lesa sogu

Freeman’s af England! hinu forna, 
og upp fra bvf lifSi eg og hraerdist \ 
bvi, sem gerdist a dogum Nordmanna 
og Engil-Saxa à Englandi. ha s'kommu 
sidar barst mér af hendingu bok, er var 
safn af sogum frâ midoldunum og \ 
safninu var bÿ&ng af Grettissogu 
(“The Story of Grettir the Strong’’). 
Og fanst mér \>à strax ba<$ vera hin 
undursamlegasta saga, er eg hefdi 
nokkru sinni lesid eda heyrt. Yard eg 
samstundis hrifinn af Gretti og hefi 
verid ba8 til bessa dags. Eg hefi ba 
verid a ellefta ârinu. En sidan hefir 
mér saga Grettis aldrei getad ur minni 
lidid, og hefi eg brunnid af beirri long- 
un, ad geta lesid hana og adrar sogur 
a frummali beirra* Islenzkunni. Hefi 
eg og jafnan sidan skodad lifid og vid- 
fangsefni bess — fyriraetlanir mmar 
og skyldustorf — i ljosi beirra lrfs- 
skodana og manndomslÿsinga er fram 
koma i sogum bessum. Medan eg var 
vid nam a hyzkailandi, komst eg ÿfir 
bÿdingu a Vatnsdaellasogu; betta var 1 
kringum 1898, og jok hun longun 
mina um allan helming til ad kynnast 
betur fornsogunum Menzku. Kyntist 
eg ba um betta sama leyti i Frankfurt, 
Herman Sandby, danska “cellistanum” 
og tdnskaldinu heimskunna, og hlust- 
adi a danska tungu \ fyrsta sinn a aef- 
inni, af vorum bans, hegar eg heim- 
sotti Danmdrku i fyrsta skifti (um arid 
1904), var eg kominn svo nidur i 
danskri tungu, ad eg gat lesid hana og 
skillid. Keypti eg ba fyrstu Islendinga- 
soguna, er eg hefi eignast a frummlal- 
inu — Egilssdgu — og rÿndi \ hana 
og la yfir henni an bess ad nota orda- 
bok mér til adstodar, naerri bvf ar" 
langt. Arin 1906 og 1907, er eg 
komst f kynni vid Edward Grieg (er
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rettïlega hefir vend nefndur “Lïtli vfk- 
ingurinn”), tdkst med okkur vinâtta 
og urSu t>â tengsllin enn sterkari en âd- 
ur, er bundu mig vid NorSurlond og 
menningu Nordurlanda, enda eignaSist 
cg ij>ar nokkra fleiri mjbg kaera vini. 
Samdi eg J>a log bar rétt a eftir vid 
nokkrar færeyskar bjodvfsur, og vard 
eitt beirra — lagiS “Fadir og dottir” 

, "— til bess ad afla mer fyrst fullkom- 
mna vinsaelda sem tonskâldi, f Lundun- 
uim and 1912. Hvada bÿdingu kynni 
min af Menzkri tungu hafi borid fyrir 
mig à Kfsleidinni, skÿri eg i ritgerS 
minni, er eg sendi “Trmaritinu”.”

Grainger er faeddur i >orpmu Brigh
ton i Melbourne i Âstrahu ârid 1882. 
FaSir hans var nalfntogadur verkfræd- 
ingur. Eru eftir hann morg helztu 
mannvirkm bar i landi, svo sem bryr 
og storbyggingar, er hann var hvar- 
vetna fenginn til ad segja fyrir med. 
Olzt Grainger im aSallega upp med 
moSur sinni og hefir hun stutt hann a 
listamannsbrautinni og att storan batt \ 
bvi, ad hann er kommn i tôlu beirra, 
er taldir verda stærstu og mestu hliom- 
hstarlfraedingar um allan aldur. Ha fa 
bau mæSgin aldrei skiliS. Er hün 
sbg8 ad vera hin agætasta kona, prÿSi- 
lega veil a5 ser i sbnglist og skaldlegum 
mentum. Snemma bar â hinum miklu 
hljomleikagâfum Grainger’s, og pegar 
hann var tfu ara gamall ferSaSist m<5d- 
ir hans me5 hann fram og aftur um 
Âstrahu, en hann lek og song fyrir al- 
menningi. Græddist beim a bcssu 
baS fé, aS bau gâtu nokkru sfSar fariS 
til hyzkailands, bar sem hann hélt â~ 
fram hljomleikanaimi sinu um na^stu 
sex ara b il. Var büstadur beiira i

Frankfurt a. Main. Ad bessum tuna 
hdnum foru bau till Lundûna, og vann 
Grainger sig bar a'fram algcrlega af 
eigin ramleik. Vard hann brâtt kum- 
ur sem hinn âhrifaimesti hljomleikari, 
er til hbfudstadarins hefdi komid. 
Orti hann fjollda songlaga à bessmn 
arum og barst ordstir hans odfiugà üt 
um Nordurtalfuna. Var beim haldid 
fram af odrum eiins monnum og 
Thomas Beecham, Richard Strauss, 
Willem Mengelberg, Fritz Steinbadh 
o. fl. had var f Lundunum arid 1906, 
ad fundimi beirra Grainger’s og Grieg’s 
bar fyrst saman. Var Grieg staddur 
bar og lét i ljos vid hûsrâdendur sfna, 
Sir Edgar og Lady Speyer, ad sig lang- 
adi til ad kynnast Grainger. Budu 
bau bvf Grainger til sm. Medan hann 
tafdi bar settis't hann ad pianoinu og 
lék norræna bjbdsongva (op. 66) og 
bjdddansana norsku (Slaatter op. 72) 
eftir Grieg. Grieg vard frâ sér num- 
inn. Komst hann svo ad ordi um bad 
semna : Eg samdi bjodsongvana
norsku, en landsmenn mfnir hofdu ekki 
lag â ad ïeika ba. En svo kemur bessi 
ungi madur alla leid frâ Âstrahu, og 
verdur fyrstur til ad lei'ka t^â ems og 
beir eiga ad vera leiknir. dann hefir 
i sjâlfum sér skâldskap og hljoma 
bjddsongvanna, og bo er djüpur sjor 
og langur milli Noregsstranda og 
Âstrahu.”. Med fundi bessum hofst 
vinâtta beirra Grieg’s og Grainger’s, er 
helzt medan Gneg liifdi. Var Grainger 
sumargestur hans â landsetri hans 
“Troidhaugen” 1907. Nokkru âdur 
en Gneg andadist, hofdu beir râdgert 
ad ferdast samfan um Nordurâlfuna, 
en daudinn batt enda a b<*d. Til minn- 
inçrar um bessa vinâttu beirra, gaf 
ekkja Grieg’s, Grainger urid hans og
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aSra sma gripi, er tonskâldiS fræga 
hafSi boriS. Telur Grainger t>aS sma 
helgmstu fjârsjoSi.

1 sjon er Grainger fnSleiksmaSur 
tiinn mesti, hâriS ljosgdlt, augun bla 
og âkaflega snor, enniS halt og lima- 
burSur allur hinn hva'tilegasti, en \>ô l'â't- 
laus. 1 samræSum er hann einkar 
skemtilegur og fjorugur, hispurslaus, 
og kemur beint a8 hverju efni, sem a

goma ber. Yfir honum er emkenni- 
lega unglegur og hressandi blaer.

Hann hefir latiS j>ess getiS, aS sig 
langaSi til aS heimsækja Island og 
helzt aS dvelja t>ar vetrarlangt — ein- 
hversstaSar upp \ sveit. Er vonandi 
aS {>j6S vorri megi auSnast aS verSa
beirrar ânaegju aSnjotandi âSur en 
morg âr KSa.

Üt tir Babylon.
(Eftir Isabel Ecclestone Mackey.)

heir a mig augun bvessa,
Og onug veita svor —

Um oxl eg l'ita ekki ma,
Né andvarp ieitSa’ um vor !

ViS forum burt fra Babylon 
Hinn breicSa steina-veg ; 

og enginn ber til Babylon
Neinn bliSleik nema eg I

Min mocSir mjog er ihrifin,
Ef mig ei ihorfir a;

Og andlit- frâneygs fotSur mins 
Nu f elmitrar mig a<$ sjâ.

hau ibaru bllekld* i Babylon,
En bûin braut su er ; 

hau bond sin gafu Babylon,
En bond min fylgja mér!

Um nætur svifur sôngur 
Fra svor turn tj alda-hring ; 

“Ô, Jôrsalir ! Ô, Jorsalir!” 
Berst jafnvel fj bill in kring. -

heir kvecSa’ ei brag um Babylon — 
ho bu bar ætti* i gær —

Né bicSur neinn fyr* Babylon.
AS bicSja’ eg sizt er fær!

Mig lySsins bulur leit i gær,
Hann leynd armai mitt fann, 

hvi helgur el dur augna bans 
Mér inn aS bjarta brann.

“HvacS. Baztu trygcS viS Babylon?”
(Eg bloSrjoS undan leit. )

/‘Till baka* Ibun borfir til Babylon,
Svo bregzt bun vorri sveit!”

Eg bogul afram bramma,
Og bunSt mitt bjarta slær!

Eg berst til Zi on s 4b or gar nu - 
En brautin teygist fjær

)

Frâ Balbylon, frâ Babylon !
Svo berst mitt bjarta ba 

Æ lengra iburt frâ Balbylon,
En bresta ekki mal

J. Magnus Bjamason.

/
/



Sundurlausar hugsanir.
Eftir Jôn Jonsson frâ Sleôbrjot.

t>a8 aetti nu aS vera loki<5 deilunum 
um J>aS i raeSu og riti, me<5al Vestur- 
Islendinga, hvort islenzkt mal og is- 
lenzk bjoSernistilf inning geti lifa5 um 
lengri e5a skemri tima meSal Islend- 
inga, sem bûséttir eru her vestan hafs. 
hvi mali er nu svo komiS, a5 verkleg- 
ar framkvaemdir skera J)ar ur malum.

Stofnun hj68raeknisfélagsins er sa 
pr6fsteinn, sem ur {dvi sker, hvort 
Vestur-Islendingar vilja halda viS og 
reyna a5 viShalda bjoSernistilfinningu 
sinni og moSurmâli. Efling hjoSraekn- 
iàfélagsins og almenn hluttaka Vestur- 
Islendinga i félaginu. sÿnir J^aS, a5 
V.-Islendingar alitu a3 ba$ auki menn- 
ingargildi sitt sem Canadaborgara, a5 
halda her vi5 mali sinu og bokment- 
um, og rækta og sameina viS canadiskt 

651 if alia sina beztu islenzku kosti. 
— En veslist bj65raeknisf élagiS upp, 
og deyi ut aiftur fyrir t>a5, a5 Vestur- 
Islendingar e5a meirihluti Jjeirri vir5i 
ba5 aS engu og vilji ekki stySja fcaS 
og efla til framkvaemda, J>â sÿnir t>a5 
a5 Vestur-Islendingar, eSa meirihluti 
oeirra, âlitu islenzkt mal og islenzka 
DjoSkosti svo litils vir5i, aS ekkert sé 
i solurnar leggjandi til a5 halda Jm 
vi5, og bezt sé fcaS deyi sem fyrst ut, 
bvi oblonduS ensk menning og enskir 
bjoSkostir séu hi5 eina “sanna og 
go5a”, sem vert sé a5 keppast eftir ; 
oil onnur mentun og menning sé eins 
og snÿkjudÿr a Canada-bjoSlikaman-

um, sem nauSsynlegt sé a5 eySileggja 
og hrista af sér sem fyrst.

henna dom kveSa nu Vestur-Islend- 
ingar upp a komandi arum, meS hlut- 
toku sinni eSa hluttokuleysi i efling 
hjoSræknisfé'lagsins, \)\i i bcssu mali, 
eins og dSrum framtiSarmalum, gild- 
ir hi5 forna spakmaeli : “SameinaSir 
stondum vér, sundraSir folium vér”. 
Tilraunir fàrra manna af vestur- 
islenzka bjoSflokknum megna ekki aS 
halda hér uppi til lengdar islenzku mali 
og islenzkri bj65ernisbarattu og lei5a 
ba8 til sigurs, ef allur fjoldi Vestur- 
fslendinga vinnur a moti bessu mali, 
•annaShvort meS beinni motstoSu e5a 
meS hluttokuleysi i bjoSraeknisstarf- 
inu. “Hver sem ekki er me5 mér, 
hann er a moti mér,” er altaf sann- 
maeli, begar um framkvaemd mala er 
aS raeSa.

Enginn getur neitaS bvi, a5 fra bvi 
Vestur-Islendingar hofu hér landnam 
fyrst, hafa beir stofnaS ÿms félog, er 
a5 bvl hafa mi8a5, aS var5veita is- 
lenzkt mal og islenzka bj65kosti, b® 
oil bau félog hafi haft einhver sérstok- 
màlefni a5 berjast fyrir, og ekki lÿst 
hreinlega yfir bvl> bjoSernismaliS 
vaeri ba<5> er bau væru a5 berjast fyr
ir. hetta mun ollum ver5a ljost, sem 
lesa vilja hina fro51egu og prySis vel 
skrifuSu ritgerS séra Rognv. Péturs- 
sonar, er byrjar i fyrsta argangi Tima- 
rits hjo5ræknisfélagsins, um bjo5-

f
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raeknisstarf Vestur-Islendinga. begar 
hun er oil komin, verdur ollum Islend- 
ingum, sem nenna ad lesa hana, Ijost 
frumbyggjastarf Vestur-Islendinga f 
bjodernismâlinu. Enginn mun neita 
bvf, a3 t>ad hafi bond ârangur, haldid 
vid fslenzku mali og tilfinningunni 
fyrir fslenzkum ^jodkostum. barf 
ekki annad en minna a, \>vi til sonnun- 
ar, islenzku blada- og boka^utgafurn- 
ar, lestrarfélogin og kirkjufélôgin. 
Ad lesa vikulega fslenzk blod, og eiga 
adgang ad fslenzkum bokasdfnum, 

. hlÿda a fslenzkar gud^bjonustur a 
hverri helgi, og eiga kost a fslenzkri 
kenslu a sunnudagaskôlum, hefir ver- 
id mikilsvert Iffsvidhald fslenzkunni 
hér vestan hafs, \>o stofnun slfkra fé- 
laga hafi a yfiÂordinu verid til ad 
efla t)ekking Vestur-Islendinga a t>jod- 
hogum hér og innraeta \yeim kristin- 
ddmshugmyndir.

Eg heyrdi einu sinni fslenzkan mann 
heima a fslandi spyrja enskan mann ad 
Jyvi, hvernig hann aetti ad fara ad {dvi, 
er hann kæmi til Englands (hann aetl- 
adi fcangad), ad verda sem fyrst “inn- 
lifadur malinu” (hann ordadi ^ad 
svo). “Fardu sem oftast f kirkju og 
a leikhusin,” var svar Englendingsins. 
Hann hafdi naema tilfinning fyrir \>vi, 
ad ]?ad gerdi malid lifandi f huga |)ess, 
er a hlÿddi, t>egar hann heyrdi, a 
hverju mali sem vaeri, talad um bad, 
sem mest hrifi a tilfinningarnar, og 
honum vaeri ef til vill hjartfdlgnast. 
Og er bad if samraemi vid skodun bâ» 
er hinn mikli andans madur Dana; 
Grundtvig, sagdi:
“Môdurmlâlid â hjartans hreim
sem hljômur, er ütlend tala.” (M. J.)

x
Og nu er bjodræknisfélagid stofn-

ad, hefir dregid a stong hreinart fana, 
lÿst yfir bvf, ad bad vilji vinna ad bvf 
ad vernda fslenzkt mal hér vestan 
hafs, auka b^kkingu a fslenzkum bok- 
mentum, reyna ad efla sambandid vid 
fslenzku bjddina heima og gera ba$ 
hlyrra og vfdtaekara, og studla ad bvl 
ad Vestur-lslendingar verdi sem beztir 
Canadatfborgarar, medal annars med 
bvf, ad halda vid sfnum beztu fslenzku 
kostum og beita b^im til eflingar bvf, 
sem bezt er f canadisku bjodlffi, og 
jafnframt ad audga og efla raekt Vest- 
ur-lslendinga til Islands og hinnar fs
lenzku bjbdar. — Eru beir margir f 
hopi Vestur-Islendinga, sem geta sagt 
bad af sannfæringu, ad betta hlutverk 
sé gdfugt hlutverk?

I agaetis ritgerd um bjbdar-arf og 
bjodraekni, f 1. ârgangi Tfmarits bjod- 
ræknisfélagsins, eftir séra Guttorm 
Guttormsson, er svo ad ordi kvedid:

‘‘bad er einmitit framtidin^ sem 
adaillega er um ad hugsa f sam- 
bandi vid betta mal, um vidhaild 
vestur-fslenzks bjddernis. Fyrir 
hana gerum vér bad, sem gert verd- 
ur f bessu mâli, og ba<^ ,sem vér
latum ogert, verdur hennar tap........
Hvort sem fyrir oss liggur ad 
hreppa hagstæd vedur eda môt- 
vinda, ba er svo mikid vfst, ad ef 
vér leggjum ârar f bât nu og tôkum 
ranga stefnu, ba er oil von uti.”

Eg hefi leyft mér ad endurtaka hér 
bessi ord séra Guttorms, byi bau eru 
eins og godu vfsurnar, sem ekki verda 
of oft kvèdnar. Ef vid viljum, sem 
bjodflokkur, halda vid bjo^ar-arfi 
okkar hér vestan hafs, ba verdum vid 
ad hugsa um framtfdina; vid verdum
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aS horfa ifram og stefna upp â viï — 
stefna rétt.

J?**» tybSræknisfélagiS er 
stotiiaô, |>a finst mér su spurning aetti 
aô vaka a vôrum allra Vestur-Islend- 
inga: HvaS getur fcjoSræknisfélagiS 
Ie*} tlJ framkvæma hugsjon }>a, er 
Pf héftr lÿst yfir, aS baS sé stofnaS 
til aô koma i framkvæmd? Og su 
spurning ma ekki vera borin fram ein- 
ungis af Tomàsunum, sem ekki trüa à 
neina samvinnu, fyr en beir hafa breif- 
aS â t>vf, aS hün sé til hagnaSar. 
Spurningin verSur aS vera borin fram 
af ollum, sem malinu unna, borin fram 
af innilegri longun til aS geta svaraS 
henni rétt, fyrst i orSi og svo i fram- 
kvæmdum.

-, ,Vi® Vestur-lslendingar hofum âtt
T ,mLa8 ff§na’ aS heimafrjoSin Is
lenzka hefir t»egar i byrjun fcessa fé-
lagsskapar rétt okkur hlÿja systkina- 
hond, og pegar I byrjun stutt benna 
relagsskap okkar, ekki aSeins I orSi. 
heldur einmg I verki, me5 J™' aS 
senda okkur einn af âgætustu sonum 
Islands, til aS ferSast hér um og halda 
iyrirlestra um islenzkar bokmentir og 
islenzka fooSkosti — og islenzka màl- 
fegurS. Og baS eru ekki einungis 
raeinir menn, sem standa à bak viS 
Pessa styrkveiting. ÔH islenzka bjoS- 
in hefir lÿst yfir anægju sinni yfir Jdcss- 
um félagsskap, og longun sinni til aS 
styrkja hann, meS bvi aS bing og 
stjorn bjoSarinnar islenzku veitti 
bjoSræknisfélaginu islenzka âlitlegan 
styrk, og baS félag var stofnaS sam- 
hliSa bjoSræknisfélaginu hér, meS bvi 
markmiSi, aS efla og glæSa vinattu og 
systkinabondin milli heimab joSarinnai 
og Vestur-lslendinga.

^aS hafa komiS fram deildar skoS-

anir um baS, hvernig bjoSræknisfélag 
Vestur-lslendinga ætti aS haga storf- 
um sinum, til aS koma hugsjon sinni \ 
framkvæmd. I>ær raddir hafa komiS 
fram, sem taliS hafa heillavænlegt, aS 
félagiS bygSi storhÿsi, sem gæti veriS 
aSsetursstaSur islenzkra }5j68ernis- 
starfa. bar væru haldnar allar aSal- 
samkomur og fundir, sem bjoSræknis- 
félagiS ætti frumkvæSi a8 a3 halda. 
t>ar væru skrifstofur bess, og Islend- 
mgar, sem a3 heiman kæmu, ættu bar 
kost allra |>eirra upplÿsinga og lei8- 
beininga, sem beir 6sku8u aS fà. Og 
t>a3 hefir komiS fram skoSanamunur 
um ba3, hvort bessi storbygging ætti 
aS vera i Winnipeg, eSa a Gimli. — 
t>etta er fogur hugmynd og væri Vest- 
ur-Islendingum til soma, ef henni væri 
myhdarlega i verk komiS. En ekki 
hefi eg getaS aS bvi gert, aS baS hefir 
komiS i mig dahtill kvfSahrollur um 
framtfS félagsins, ef byrja ætti a bessu 
storvirki. Eg hefi efast um, aS bjoS- 
ernistilfinning Vestur-lslendinga Væri 
svo samtaka, svo heil og svo vel vak- 
andi aiment, aS bessu storfyrirtæki 
yrSi f framkvæmd komiS, svo aS 
sæmd væri aS, eins og nu er hôgum 
hâttaS hér hja okkur. Ef til vill er eg 
svona Ihugdeigur af bvi eg hefi ekki 
milli handa afl bess er géra skal’*, og 
finn eg gæti ekki lagt beirri hugmynd 
baS liS, sem eg vildi, og eg ottast aS 
svo sé um altof marga, aS beir myndu- 
ekki, af ÿmisleitum astæSum, geta eSa 
vilja leggja baS liS, sem byrfti, i bessu 
efm. En J>6 eg hafi bessa skoSun, ba 
skyldi baS engan gleSja meira en mig, 
ef beir, sem andstæSa skoSun hafa, 
gætu sÿnt baS i verkinu, aS auSur og 
atorka og einlæg bjoSernistilfinning 
héldust svo i hendur hja Vestur-Is-
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lendingum, aS t>eim vaeri hvorki betta 
né annaS omattugt, sem veriS gaeti 
bjoSernistilfinningu |)eirra sem mestur 
vegsauki og styrkur. Og sjalfsagt tel 
eg, a8 Ivetta ætti aS vera framtiSai- 
hugsjon bjbSrækinna Vestur-Islend- 
inga. En eins og nu hagar til, tel eg 
hjoSræknisfélagiS, meS |rvl litla afli, 
sem t>a8 hefir enn(J>a, hafa byrjaS 
hyggilega, aS reyna a3 auka og glaeSa 
bekkingu a bjbShogum Islands og bok- 
mentum, me8 utgâfu Timaritsins, og 
reyna aS auka og glaeSa bekkingu a 
islenzku mali, meS kenslu \ islenzku, 
einkum i bæjunum, Jdyi bar er bess 
allra mest bbrf.

Hlytt vinattusamband milli einstakl- 
inga byggist aeh'S a nâinni bekkingu 
a hvors annars manngildi. Fair sækj- 
ast eftir nànu sambandi vi8 J>a, er 
beim finst ekkert manngildi hafa, og 
gildir sama regia bar um heilar bjoSir 
sem einstaklinga. bess vegna er svo 
nauSsynlegt a8 bjbSflokkar, sem bind- 
ast vilja hlyjum vinattubondum, fai 
sem bezta bekkingu hvor a annars 
bjoShogum, andlegum og verklegum, 
og laeri sem bezt a8 meta hvor annars 
kosti. Au8sæld su, er morgum Vest- 
ur-l$l endingum fell \ skaut eftir a8 beir 
konlu vestur, samanboriS viS t>a8, sem 
heima var, kastaSi einhverri glÿju um 
trma a augu margra beirra, svo beim 
sÿndist alt, sem îslenzkt var, svo srnatt, 
a8 ba8 vaeri ekki bess vert a8 kynna 
sér ba8, og t>o |>eir bæru i brjosti raekt 
til islenzku bjo^arinnar, ba var su 
raekt mesfcmegnis vorkunnsemi, vildti 
hjalpa me8 gjofum aettbraeSrum sfn- 
um, sem ekki gaetu lifaS somasamlega 
og byggju a byi landi, sem olifandi 
vaeri a. En bo nu vorkunnsemin vaeri 
ekki vel loguS til aS vekja virSing og

ast til islenzku bjbSarinnar heima, \ , 
heild sinni, e8a til a8 skapa oMut- 
draega skoSun um kosti og okosti Is
lands, ba er hin osérplægna hjalpsemi 
margra her, vi8 fataeka innflytjendur 
fra Islandi, fagur vottur um drengskap 
Vestur-lslendinga. Fra bvi a8 Kta
smaum augum a alt lslenzkt, voru altaf 
heiSarlegar undantekningar, menn, er 
kunnu a8 meta andlega og verklega 
kosti Islendinga, sau galllana a bjoSlifi 
beirra og vfttii ba* en kunnu Ilka a8 
meta kostina og fundu, hvers virSi is- 
lenzkar bokmentir voru a8 fornu og 
nÿju, jafnt fyrir Vestur-lslendinga og 
heimabjoSina. Nu hin siSari âr hefir 
bessi skoSun um lftisvirSi alls boss, er 
lslenzkt heiti ber, toluvert horfiS. 
Vestur-lslendingar sja nu marga kosti 
lands og lÿSs, sem beim voru âSur 
huldir. t>eir sja nu, a8 landiS hefir 
ymsa kosti og auSsuppsprettur, sem 
legi8 hafa onotaSar fyrir framtaksleysi 
bjoSarinnar, sem var lomuS af ohag- 

- stæ8u stjornarfari, sem deyfSi fram- 
takssemi hennar og abyrg8artilfinn- 
ingu. Nu sjâ Vestur-lslendingar a8 
bjoSin er vaknandi b)o8, andlega og 
verklega. Og beim fjolgar 68um, er 
skoSa heimabjoSina sem ver8ugan 
keppinaut Vestur-lslendinga, um 
aS auka or8stir fslenzka bjbSflokks- 
ins. Su skoSun barf a8 aukast og efl- 
ast, og su hlÿja lôngun beggja bjb8- 
flokkanna, a8 taka hondum saman f 
hverju bvi, sem kostur er a. Eg vona 
a8 bj 08 ræknis félogin bæ8i hér og 
heima, verSi goSur liSsauki f bessu 
efni, ef bau fa aiment og einhuga fylgi 
bæ8i heima og her. Hlutverk beirra 
verSur eflaust mest aS treysta andlega 
sambandiS ; en verSi baS sem traust- 
ast, getur af bvf leitt ymislegt gott og



78 TlMARIT PJÔDRÆKN1SFÉLAGS 1SLEND1NGA

nytsamt \ verklegum framkvæmdum. 
Me5 nânu sambandi geta Islendingar 
{leima odlast hédan mikla verklega 
bekkingu, og til ad halda vid bjbdern- 
istilfjnning okkar t)Uirfum vid hér 
vestra mikinn andlegan forda fra Is- 
landi. had verdur hlutverk ^jodraekn- 
isfélaganna, ad leida- bessa tvc 
strauma 1 heppilega farvegi. Og eitt 
af \)v\ er, ad studla til bess, ad toluvert 
meiri mannaskifti yrdu milli Jpjod- 
flokkanna en verid hefir.

Eg vildi benda a eina skodun, sem 
skotid hefir verid fram lauslega, um 
aukid bokmentasamband milli Islend- 
inga heima og her vestra. Og bad er 
ad Bokmentafélagid fslenzka stofnadi 
her vestra ufcbu eda deild af félaginu. 
Eg aetla ad bad vaeri horhallur biskup, 
sem lauslega skaut fram beirri tillbgu. 
og bid eg afsbkunar a, ef bad er ekki 
rétt hermt. Eg hygg bad gæti verid 
mikill styrkur fslenzku bokmentaMfi 
hér vestan haifs, ef félagid sæi sér fært 
ad stofna hér deild. had myndu ef- 
laust miklu fleiri ganga i félagid hér 
vestra, ef hér vaeri deild af bvl me^ 
sérstakri stjorn, sem ynni ad bvi ad ut- 
vega fleiri félagsmenn. Svo à félagid 
âkaflega mikid af âgætum bokum 6- 
selt fra fyrri arum, sem eg tel vist ad 
myndu seljast hér ad mun, ef bær 
væru hér a bodstolum, med bvl l^oa 
verdi, sem a beim er, samanborid vid 
nuverandi bokaverd. Auk bess gaeti 
félagid ba, betur en nu er, att batt \ 
bvf ad gefa ut baekur vestur-islenzkra 
hofunda, sem vaeri mikilsverd hvatning 
fyrir ba Vestur-îsilendinga, sem leggja 
vildu stund a ad rita baekur a islenzku, 
bvf bad fer ekki aetid saman, haefileik- 
ar til ritstarfa og audmagn til ad kosta 
utgafu boka. Eg bÿst vid ad mér

verdi svarad bvl> ad bad vaeri ekki 
samraemi i bvi, begar Bokmentafélag
id hefir efir langa barattu, fengid fé
lagid flutt inn l landid alveg og lagda 
nidur deild bess i Kaupmannahofn, ad 
bad faeri ba ad skapa aftur erlenda 
deild af félaginu. En hér til er bvi ad 
svara, ad bad er ekki mm hugsun, ad 
stjorn Bokmentafélagsins sleppi neinu 
af valdi smu y fir félaginu. Deild su. 
er hér vaeri stofnud, vaeri ad ollu und- 
irgefin rslenzka Bokmentafélaginu, ad- 
,eins utbu bess, til ad nâ betri tokum a 
.bokmentalegri sameiningu vid Vestur 
.tslendinga. Bokmentafélagid er og a 
,ad vera ahfslenzkt félag; og bvf sÿn- 
ist ekki oedlilegt, ad bad starfadi, sem 
isMkt, ad einhverjum hluta, bar sem bu- 
•settur er liklega nærri fjordungur is- 
lenzku bjd^arinnar. had er rfkt fé- 
,!ag, a islenzkan maelikvarda, og mundi 
vel geta efnalega râdist i ad stofna 
deild hér, ef ad félagid âliti, ad ba8 
,yrdi baedi til ad efla félagid og til ad 
,efla fslenzkar bdkmentir f heild sinni, 
,og sérstaklega medal Vestur-Islend- 
inga. Eg hefi byf minst a bessa til- 
logu hér, ef vera kynni ad bjddraeknis- 
.félogin, baedi heima og hér vestra, 
vildu taka ad sér ad koma bessu rnali 
l framkvaemd, ef beim bætti tillagan 
bess verd, ad berjast fyrir henni til 
sigurs; Jm bau myndu framar odrum 
standa vel ad vigi til ad hafa âhrif â 
betta mal ; og bad er samkvaemt stofn- - 
skra beirra, ad sameina og efla bok- 
mentalega starfsemi heimabjodarinnar 
og Vestur-Islendinga.

Vestur-Islendingar hafa i bjd^ern- 
ismalinu skipast i brja flokka, og hefir 
shifting bessi berlegast komid f ljos 
vid stofnun hjodræknisfélagsins. } 
fyrsta flokknum eru beir, sem vilja af
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o.Iu megni stuSla aS bvf, aS viShalda 
lier islenzku mail og fslenzkri bjo8- 
raekni, meSan kostur er a ; og aS J>essu 
vinna beir meS fuHri sannfaering um. 
a8 t>a5 auki menningargildi sitt sem 
Canadaborgara, aS miss a ekki sma 
bjoSlegu islenzku rot. — 1 oSrum 
flokknum eru beir, sem telja baS lahd- 
râSum næst viS Canada, aS vera aS 
hugsa um nokkuS fslenzkt ; bezt sé aS 
sopa t>vi ollu hurt ur huga sfnum og 
hollum sem allra fyr-st. En tiltolulega 
fair eru beir, sem koma opinberiega 
fram meS bessa skoSun. — 1 briSja 
flokknum eru beir, sem aS vfsu unna 
Islandi og fslenzkri JijoSmenning, en 
hliSra sér hjâ aS taka Jiatt f nokkrum 
samtokum til viShalds islenzku mali 
og fslenzkri bj68ernistilfinning, ann- 
aShvort af skorti a nogu heitri sann
faering, eSa bessari 6beit og tortryggni 
a ollum félagsskap, er til samvinnu 
horfir, sem er aettarfylgja Islendinga, 
fylgir beim sem vofa frâ niSurlaeging- 
artfmabili islenzku bj°8arinnar, og 
sem afar orSugt er aS kveSa niSur 
hjâ hinni islenzku bj°8. — Fyrsti 
flokkurinn, sem her er talinn, eru beir 
menn, er vinna her aS efling f>joS- 
raeknisfelagsins, og hlutverk beirra er, 
aS vinna a sitt mal ba, sem taldir eru 
f bri8ja flokknum. I honurn eru marg- 
ir maetir menn her og miklir starfs- 
kraftar, sem hjâlpaS gaetu aS leiSa 
bjoSræknismâliS til sigurs, ef beim 
vaeri beitt f barfir boss. — Vestur-ls- 
lendingar verSa aS skipa sér r tvo 
flokka \ bessu mali, vera ekki veilir og 
hâlfir. t>aS er bjoSemisIeg skylda 
beirra sem goSra Islendinga, er ekki 
vilja sÿna fyrirlitning aettstofni beim, 
sem beir eru af runnir, og sem goSra 
Canadaborgara, er aS ollu bvf vilja

hlynna, er aukiS gaeti menningu Can- 
adabjoSarinnar, en hrinda ur vegi ollu 
ivf, er stendur f vegi fyrir menningu 
lennar, bvf baS er aldrei of mikil â- 
herzla a baS logS, aS ef baS stendur 
f vegi fyrir canadiskri menningu, eins 
og einstoku menn vilja halda fram, aS 
laera fslenzkt mal og raekta her fs- 
lenzka bjbSkosti og sameina ba cana- 
diskum bj°8kostum, bâ eru Vestur- 
Islendingar aS svfkja bjoSlega skyldu 
sina sem Canadamenn meS bjoSernis- 
viShaldinu, og |>a er ollu bvf afli, sem 
til boss er variS, a glae kastaS, og oll
um beim hundruSum busunda dala, 
sem veriS hefir veriS til fslenzkra 
bokakaupa og fslenzks félagàskapar, 
svift frâ canadisku bjbSheillastarfi. 
En ef oil bessi viSleitni, aS halda viS 
islenzku mali, fslenzkum bokmentum 
og fslenzkum bjoSkostum her vestra, 
og færa bessa menning, bessa bjo8- 
kosti inn f canadiskt bjo81ff, ef hun 
eykur menningargildi Islendinga sem 
canadiskra borgara, ba erum viS aS 
raena canadiska bjoSlffiS mikilsverS- 
um fjârsjoS og menningarafli, ef viS 
lâtum fslenzkt mâl, fslenzka bok- 
mentabekking og fslenzka bjbSkosti 
deyja her ut, fyrir dâSleysi og sam- 
vinnuskort. ViS erum bâ aS svffkjast 
um aS efla hjâ okkur baS, sem gerir 
okkur aS betri Canadaborgurum. 
Her er veriS aS tefla um j>a8, hvort 
Vestur-Islendingar eigi nokkra j>â 
ijoSkosti, sem einhvers virSi sé aS 
iroskist f canadisku bjoSlifi. En bi oS- 
costir geta ekki lifaS og orSiS aS 
starfandi afli, nema beir fâi âfram- 
haldandi næringu frâ beirri rot, sem 
beir eru af sprottnir, og andlegt sam- 
band viS heimabjoSina er baS groSr- 
arafl, sem viSheldur og endurnÿjar

.
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starfstolid til ad halda viS J^joSkost- 
unirai.

En hversu mikilsvert start sem 
bjodræknisfélagid ge’tur at hendi leyst 
til ad viShalda her islenzku rnali, is- 
lenzkum bokmentum og hlÿju sam- 
bandi vid heimabjodina, ef Vestur- 
Islendingar styrkja bad aiment, ba 
ma t>vi aldrei gleyma, ad vidhald fs- 
lenzks bjddernis og vidhald islenzkrar 
tungu her vestan hats a altaf styrkus'tu 
stoSina \ starfi einstaklinganna og 
hvers heimilis, sem islenzkt er. Ef 
haett er ad tala islenzku hversdagslega 
a al-islenzkum heimilum, haett ad lesa 
fslenzkar bdkmentir, haett ad kenna 
bornunum ad lesa islenzku, jafnframt 
bvi' ad bau laeri sem bezt enskuna, ba 
er ollum îslenzkum bjodernistilfinn- 
ingum her bani buinn, hvaS mikid sem 
hjdSraeknisfélagiS reynir ad starfa.

Og eitt vil eg ad endingu minnast a. 
bad er, hve afar nauSsynlegt bad er 
fyrir vidhald islenzkrar J>joSernistil- 
finningar, ad bôrnin laeri lslenzk lj od. 
bad er omurlegt timanna tâkn hjâ 
Vestur-Islendingum, hvad oSum fjarar 
ut su tilfinning ad laera og lesa lslenzk 
ljod, ekki sizt hjâ aeskulydnum, b° 
heiSarlegar undantekningar finnist, 
sem betur fer, i bvi efni. Ljbdlistin er 
skrautbüningur mâlsins, og sdnghstin 
hatiSabuningur ljodlistarinnar. Allir 
fslenzkir foreldrar, sem bjoSerni smu 
unna, aettu, um fram alt, ad kenna 
bornum sinum ad lesa og laera lslenzk 
ljod. Og hinir maetu menn her, sem 
gera bad ad lifsstarfi smu ad kenna 
songlist, gaetu her miklu um boka‘5, 
med b^i ad lata lslenzka nemendur 
syngja lslenzk ljod, jafnhlida oSrum 
fogrum ljoSum ; og bad er gleSilegt til 
bess ad vita, ad margir b^irra gera

baS lika. — Eitt af adaleinkennum is- 
lenzku bjoSarinnar fra byrjun hefir 
verid bad, hvad hun hefir verid Ijod- 
elsk, og bessi eigrnleiki hefir att mik- 
inn og goSan baft i bvi' ad grodursetja 
f islenzku bjddlifi margt drengilegt, 
hreint og fagurt ; og hverfi âstin til 
ljoda ur islenzkri bjodarmedvitund, 
hvort heldur er austan hafs eda vest
an, ba or stort skard hoggvid i bann 
mûr, sem verndar fagrar, hreinar og 
drengilegar hugsanir i bjoSlifinu. 
Ekkert hefir meiri âhrif a tilfinningalif 
æskumannsins, en ad lesa og laera fog- 
ur ljod, og ekkert er betri vorn moti 
bvi, ad sorgjlegar hugsanir festi raetur 
i huga adskumannsins. — Islenzku 
bjddinni hefir âstin til ljoda verid 6- 
metanlegt andlegt lifsvidhald, J^gar 
mest krepti ad, og sterk lyftistong, 
begar endurreisn hennar byrjadi. Um 
ljodlistina islenzku ma eflaust segja 
hid sama og sera Matthfias sagdi um 
mâlid lslenzka :

“haS hefir voSa bun gar ticSir 
bjodinni vericS gucSleg mo (Sir, 
hennar 1 jos i lâgu hreysi, 
langra kvelda jôlaeldur, 
hennar brijoist vi<S hungri og borsta, 
hjartaskjbl, begar hurt var solin.”

Islenzkir f oreldrar ! Kennid born- 
urn ykkar dll bin fegurstu islenzku 
ljod. Lestur beirra og sdngur glaedir 
fagrar og hreinar hugsanir \ barns- 
hjartanu.

t>ad, sem mér hefir virzt vaka fyrir 
beim, er barist hafa fyrir bvi» ad fs- 
lenzku mali, lslenzkum bjddkostum og 
islenzkri bjddernistilfinning vaeri hald- 
id vid medal Vestur-Islendinga, er i 
stuttu mâli botta :
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Vestur-lslendingar eiga moSuimal, 
bokmentir og {yjodkosti, sem gera okk- 
ur ad betri Canadaborgurum, ef vid 
holdum \>m vid og eflum t>a8.

Allir Vestur-lslendingar l>urlfa 
a3 laera, jafnhlida enskunni, hid is- 
lenzka modurmâl sitt, og lesa alt hid 
bezta l fslenzkum bokmentum, sam- 
hlida |m bezta ur enskum bokment
um.

Vestur-lslendingar mega eigi sleppa 
ad leggja raekt vid l>a fslenzku t)jod- 
kosti sma, sem auka manngildi heirra, 
og jafnframt leggja stund a ad tileinka

sér ]pa Jpjddkosti Canadajpjddarinnar, 
sem géra fca ad nÿtari monnum.

Vestur-lslendingar mega ekki ala \ 
brjostum sér fordoma, hvorki fyrir J>vr 
sem îslenzkt er eda canadiskt, en 
reyna ad grodursetja i huga smum alt 
hid bezta, er badir jpessir bjddflokkar 
hafa til brunns ad bera.

Stefni Vestur-lslendingar ad \>essu 
takmarki, rennur saman \ ]proska 
fceirra alt hid bezta ür badum t>jod- 
flokkunum, og J>eir verda godir Can- 
adaborgarar. Og hver er sa af hugs- 
andi Vestur-lslendingum, sem ekki vill 
ad £>vf stydja?

Rvæôi og Kv^ôabrot.
Eftir dr. Bjôrn Bjarnarson frâ Vi<5fir<5i.

Vid saeinn eg hvfldi.*)

ViS sæinn eg hvildi og sagdi* ’onum hljott 
frâ sorgunum man urn.

Hann létti mér harmana ljûflega* og rôtt 
med Ijodunum sinum.

Og vidforlum sagdi* eg vindinum frâ, 
hve verkjudu sârin.

Hann strauk mér um vangana by^lega ha 
og fcerradi târin.

*) f bréfi til frœndkonu sinnar, Mrs. ô. HallSon, er lânatH I>j6tSræknisfélaginu pessi 
kvæîiabrot, segir hof. mebal annars um petta kvæSi:

“Ekki skaltu halda, atî pats sé skotSun min â monnunum, sem par kemur fram; 
hûn er alt ônnur. Eg hefi margt gott og fàtt lit frâ monnunum atS segja eftir 
minni reynslu. ï»eir hafa veril5 mér margfalt betri en eg â skilly. _ Olnbogaskot- 
11$ til peirra i kvætSinu er augnabllks ôlundarvœl,, etSa ef til vill ollu fremur 6- 
raunverulegt tizkuoffur.’

Z
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Frâ sorginni kôldu, er sveiS mér 1 68, 
eg solunni hermdi.

Hun hlô mér i augu svo hlÿleg og gôS 
og hjartafc mér vermdi.

Og manninum hermdi* eg frâ hugarins braut, 
er harSlega fcjâSi.

Hann gaut vi8 mér augium og gekk t>e8ar braut 
og glotti i hâ8i.

“Ô, mætti eg hvflast vi$ môSurbrjôst bitt!” 
eg moldina beiddi.

Hun tok mig i fa&m sinn og svæfSi mig blitt 
og sorgina deyddi. —

Um hjükrunarkonu.

Sigga er sem trollin trygg, 
tvistan huggar, dreifir ugg. 
Hryggjarvana hér eg ligg; 
horfa skuggar inn um glugg.

Andfælur.

HvaS kvatS vi8 i dimmunni, drottinn minn? 
Deyj and i skelf ingaromurinn !
Ô, min i elskaSi drengur.
Holskeflan stn'Sa i hafinu skall.
Eg heyrSi bans sfSasta angistar kall; 
f>â hrokk mér î hjartanu strengur.

Aldrei skal eg æSrast, \>ô acS yfir taki. 
skin mér sol acS skÿja baki.

*

0
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Langt undan londum.

Langt undan Hôndum, â ibak viS himinbring 
minn bugur â sér eyjar meS sôl'blik ait i kring. 
Hamramir skuggibrynir horfa’ â djupan sæ, 
har hljocSur sit eg longum og varpa mol â glæ — 

langt undan londum. —

Um stülku.

hig langaSi* a$ hnÿsast urn, heil/lin min gotS, 
i hjartakytrunni minni.
Nu verSurfcu a$ dusa frar, forvitna fljofc, 
it>ott fal-li t>ér ilia frar inni.

har geturSu ySrast syndanna* og sÿnt 
sannlhelgan lifnacS f fri (Si.
Fyrir lang-langa-longu* :hef eg lyklinum tÿnt 
og lâsinn er stamur af rySi.

----------------------4

Spinn, Spinn! —

(hytt.)

1. SnüSfôgur snældan rann, 
sndtin unga grét og spann.
Fjarri heyrir fuglakïiîS, 
fossafcyt og bârunicS.

2. Menn sækja mina to, 
mig vill enginn sækja t>6.
Àrin liSa, æskan dvin, 
aldrei nokkur biSur min.

3. Spinn, spinn, spinn, dottir. dÿr; 
dyrnar senn binn bicSill knÿr. [
Târug spinnur sætan svinn, 
samt kom aldrei biîSillinn.



mHMMmihmmb vmrT mri-irnwwntv*>i un n rr n i

& O

(Lausir draettir.) 
Eftir Jon Bjôrnsson.

#

i.

Ef er satt, aS GuS hafi f ond- 
verSu boSiS monnum aSmargf aidas t 
og upp'fylla jorÔina, f>a er ekki olfk- 
legt, aS harm hafi jafnframt boSiS 
t>eim a8 lata aldrei stein y fir steini yf- 
ir steini standa f lifsskoSunum sfnum 
og skillningi a sjâlfum sér og tilverunni.

Mennirnir hafa Mÿtt }>essu mikla 
boSi. heir hafa aukist og margfald- 
ast. En t>a8 er ekki hiS undursam- 
legasta f fari |}>eirra. heir hafa lika 
fækkaî sjâlfum sér viS og viS. Si'S- 
ustu sex arm hafa t>eir veriS sein- 
breyttir viS aS liflata hverjir aSra. 
haS er \)vi annaS en f jôlgunin, sem er 
dasaitilegt viS mennina. ha8 eru hin 
eilffu umskifti i hugsanalffi beirra» 
lffsskoSunum, tru.

haS er ekki nægilegt a8 segja, aS 
hver old byrji meS nÿrri lîfsskoSun 
eSa h'fsstefnu. Hver âratugur getur 
taliS sér J>aS til gildis, aS einhverntfma 
hafi fram komiS a honum drôg til 
nyrra ^trauma if andlegri sôgu mann- 
anna, byrjun til einhverrar obektrar 
hreyfingar a truar- eSa listasviSinu, 
bjarmi af upprennandi sol einhverrar 
-nyrrar Irfs Stef nu eSa HfsskoSunar- 
Saga mannsins er saga umbreÿting- 
anna, umsikiftanna, faeSinganna, meS 
ollum byltingum beim og breytingum, 
sem beim fylgja.

SfSustu tfmar eru, ef til vill, enn til- 
brilfameiri f bessum efnum en undan- 
farnir aratugir.

hegar fyrir styrjbldina jxSttust menn 
sjâ, a8 truar- og KfsskoSun, minsta 
kosti NorSuralfu-bjoSanna, væri aS 
taka stakkaskiftum. Strax eftir alda- 
mot for aS braka f byggingum efnis- 
hyggjunnar. Og smatt og smatt urSu 
beir brestir meiri og byngri. Og loks 
for oil su kuldalega bygging aS riSa 
til. Hver ny stéfna, sem ba kom 
fram, grot grunninn undan henni. 
Efnishyggjan hafSi getaS friSaS menn 
i svip. En er verulega tok aS reyna a 
lffsgildi hennar, mattinn til a8 fuli- 
nægja eilffôarbra mannanna, reyndist 
hûn fânÿt. Og ba spruttu jafnframt 
fram nÿjar lindir, baeSi f listum og 
einkum f truarefnum. Og dagar beirr" 
ar stefnu voru ba a8 mestu taldir.

Svo kom styrjoldin.
Engin sex ar hafa fariS jafn um- 

fsteypandi atiburSum um bjo81ifin og 
bau. Og enginn jafn stuttur trmi hef- 
ir skapaS eims sara bfa f mannkyninu 
eftir andlegum verSmaetum. Efnis- 
verSmaetin 'hafa brugSist svo gersam- 
lega. haS sem tignaS var mest, er nu 
orSiS harla Iftils vert. haS sem a8ur 
var alitinn grundvollur undir bjo8- 
skipulagi, hefir sÿnt sig vera hverfult 
og brigSult eins og sandrokiS. Lffs-

z
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skoSanirnar lhafa umsteypst. Âhuga- 
mâlin hafa beinst i ait aSra âtt. Beztu 
langanir mannanna leita sér nu fulb 
nægju a andlegri svæSum en iSur-

Aldrei hafa menn \)vi veriS fjar- 
lægari efnishyggjustefnunni en nu. 
Menn eru hættir aS trua eingongu og 
skilyrSisilaust a hi8 âf>reifanlega, a 
efniS. Hugirnir hafa sveigst fri hinu 
hlutræna aS \yv\ hugræna, aS trunni a 
andann, salin a, â guS 11 mannsalinni 
yfir ollu efni og afcreifanleik.

Hvergi kemur hetta j>6 ^kÿrara 
fram en i skildskaparste'fnu J>eirri, 
sem nu er rikjandi meSal nâgranna- 
)>j6Sanna. haS er ekki efnisdÿrkun- 
in, sem £>ar situr i ondvegi. Athygl- 
inni er alllri beint a8 hugrænum efn- 
um. Yrkisefnin eru straumar og 
bylgjubrot mannsandans, Ijosblik og 
blæbrigSi hins innra lifs — ait i raun 
og veru lofsongur til andans, bann- 
færing â efninu og hinu ytra lifi ; l>a8 
er leitandi flug inn i odâinsheima 
mannssilarinnar, bersÿnileg l>brf a 
einhverjum grundvélli bar-

Vitanlega tok a8 bola a bessari 
stdfnu fyr en nu a siSus'tu arum. Hun 
hefir legiS f loifti um all-langan tfma. 
Ljoddkâldin voru a8 verSa lyrisk aft- 
ur. Skâldsagnahdfundarnir aS snua 
sér a8 saladilfinu meira en heir gerSu 
meSan realisminn sat i ondvegi. Og 
leikritaskâldin, bau> sem nokkurs eru 
ver8, taka nü til meSferSar mannssil- 
ina oftar en storma og bÿltingar J>j63- 
lrfsins.

— haS eru âhrif J>essarar oldu, sem 
nu eru auSsé8 i skâldskap okkar fs- 
lendinga ; ihrif, sem gert hafa vart viS 
sig fri t>vi a fyrra tugi hessarar aldar.

ViS komumst ekki hji J>Vi* Islend- 
ingar, nu fremur en âSur, a8 fylgjast
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meS andlegum stefnuskiftum og 
straumhvorfum hjoSanna. Undirold- 
ur brimrotsins, sem svellur me8al ni- 
grannahjoSanna, ni altaf norSur aS 
strondum vorum. haer ÿta viS okkur 
og merkjast oft furSu ifljott, vegna 
t>ess hvaS J>jdSlffi8 er IrtiS og grunn- 
saeviS andlega mikiS. Skaldskapur 
vor er Jm nu i sama fedinum og ann- 
ara hjoSa. Hann er a8 breytast og 
motast af lifsskoSununum, verSa and
legri, fjarlægjast yfirbor8i8 og leita 
inn.

il
heir, sem veitt hafa eftirtekt yngstu 

ljodabdkunum îslenzku, munu hafa 
tekiS eftir {yvi, a8 i heim kennir nokk
urs annars efnis og bunings en f bokum 
heirra, sem settu svip a skaldskaparKf 
vort fyrir og eftir aldamot-

Stefnubreytingarnar og straum- 
hvorfin eru Oiftast fyrst sÿnileg i ljo8a- 
gerSinni. LjoSskaldin bo8a a8 jafn 
a3i fyrst ha$, sem â a8 koma og er aS 
koma. hau sÿnast naemust fyrir ôll- 
um veSralbrigSum hins andlega lifs. 
Og skildin okkar eru ekki haS neinni 
undaritekningu \ hessu efni- LjoS
skaldin okkar sÿna ha^ a undan hin- 
um, sem fist viS soguger8y aS augljost 
er aSstreymi nÿrra linda i skâldskap 
vom, sem sétur â hann nÿjan blae og 
fylllir hann endurfaeSandi lifi.

haS er lyrikin, kendar ljo8ager8in, 
sem er aS ni fotfestu i kvaeSagerS- 
inni. hunga formi8 og olistraenu yrk- 
isefnin eru a8 l^dka fyrir mykra og 
léttara formi og listraenni og fegurri 
yrkisefnum.

ho verSur ekki sagt, a8 ættjarSar- 
ljoS, kvæSi um fornaldarhetjur, nitt- 
urulÿsingar, episk IjoS og songvar um
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bjoSfélagsmàl, séu ofogur yrkisefni. 
En t>au eru ôf |>ung i vdfum til bess 
a8 umger8iti uim |>au yerSi lyrisk -— 
haéttimir verSa t>ungstigir og t>reyt- 
andi. Og frau {)urfa snïldar-me8fer8 
til t>ess a3 nâ inn a8 hjartarotum t>jo5- 
arinnar — til bess a8 lifa. béssi ljoS 
verSa altaf dægurflugur, bundin vi8 
timann, sem bau eru ort a, hà8 atburS- 
unum, sem bau eru um. h au ha fa 
meira gildi sem skuggsjà àhugamala 
og atferlis manna fyrir nokkrum arum, 
en listgfldl.

En um bessi efni ortu ^kàld vor ait 
fram a8 aldaimdtum og lengur. Og 
bau voru i innilegasta samræmi vi8 
s>ina fciima. Ekkert beirra sagSi vi8- 
urkendum sko8unum bjoSfSagsins 
stri8 a hendur. Bardagagnÿrinn var a 
beim ti,ma, isem hér er talaS um, horf- 
inn ûr strengjum eina bardagaskâlds- 
ins, sem vi8 hofum ait à siSari oldum. 
borsteins Erlingssonar. bau voru oil 
i samræmi vi8 umhverfiS og âttu allar 
sinar rætur i samtiSinni. Âhugaefni 
hennar snerust um HicS ytra lit. Yrkis
efni skàldanna sveigSust aS bvl sama.

En nu beinist athygli ungu skald- 
anna a8 yrnsu oSru- 1 staS bess» a8 
fyrirrennarar beirra leitu8u mestmegn- 
is ût i lffïS, (hi8 opinbera og àbreifan- 
lega, ljoSa beir a8 jafnaSi um hi8 
innra. beir leita inn. Tilfinniingar, 
àstri8ur, éldsumbrot salarinnar, eru 
beim tomustu yrkisefnin. bau leggja 
ekki lei8ir sinar um bj oSmà'la-akurinn. 
bau troSa bar engar sloSir. Jor8in er 
beim ekki mïkils vir8i. I>au kunna bet- 
ur vi8 sig a flugi um himna og faeima 
mannlegra tiffinninga. bau yrkja ekki 
eggjanalj68 eins og eldri skàldin. Alla 
vafninga og vafstur hins opinbera l'if s 
lata bau afskiftalaust. 1 bvi er, me3-

al annars framforin folgin. bvi ljo8a- 
gySjunni er ekki ætla8 aS standa i bvi 
skarnkasti.

Âstin er og âberandi battur i ljo8a- 
ger8 yngstu skàldanna. bau elska svc 
a8 logar af hverju or8i i àstakvaeSum 
beirra. Gomlu skàldin unnu aS visu 
konum lika. En bau lys tu beir ri àst à 
ait annan hàtt. bau breiddu oftast 
einhvern ogagnsæjan ihjup yfir hana. 
svo lÿsingin misti einatt marks. Eld- 
urinn, sem àtti aS braka og gneistra i 
kvæSinu, varS stundum half-vol g 
eimyrja. Og myndirnar, sem brugS- 
i8 er upp i bessum lkvæ8um, eru aS 
jafnaSi likamlegar, holdllegar. bær eru 
af brà og borfum Kkamans. bær eru 
brongar, nà sjaldan inn til salarinnar 
og rûma ekki neitt utan viS augnabliks 
barfir bess, sem yrkir- KvæSin sÿna 
sjaldan samstffling âstarinnar viS a8r- 
ar lifskendir skâldsins. ba8 er eins 
og tengsl bess vi8 a8ra menn, nàttur- 
una og gu8 halfi slitnaS. Me8 bessu 
verSur hàlfsogS sagan. bvi àstin 
brengir ekki svi8 tilfinninganna.

betta verSur e,kki sagt um hin yngri 
skàld. bau segja hispurslaust og 6- 
tvirætt, a8 bau elski. bau einskor8a 
ekki myndirnar og ilÿsingarnar vi8 eina 
persdnu. bau taka himin og jor8, Gu8 
og a8ra menn me8 i lÿsingarnar :

Âst min fær aldrei follna8, 
t>vi eilift lif mér hun gaf.
Aldirnar hrynja sem ôldur 
um endalaust timans haf. v

Aldir og andartoik hrynja 
me8 undursamlegum ni8; 
ba8 er ekkert i heiminum ollum 
nema eilifSin, Gu8, — og vi8.

Sig. Nordal.
bau hlæja og grata i somu andrànnb
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fcegar bau segja frâ unadi beixn, er àst- 
in veitir beim :

Jeg var folur og far, 
jeg var f allinn i dof.
Jeg var sjûkur og «âr 
og jeg sa acSeins grof.

Jeg a gæfunnar gull, 
jeg a glecSinnar brag.
Tæmi fagnacSar full.
Jeg get flogicS i dag.

Jeg a sumar og sol, 
jeg a sælunnar brunn 
og bin barnsgloSu bros 
og hinn bloSheita munn.

Stefan frâ Hvrtadal.

Og bau hvrsla hei'logum lotningar- 
orSum um hana ad olluim heiminum og 
draga ekki dulur a neitt:

Saman okkar salir runnu.
Sama ihjarta f bacSum si6.
Af sama eldi augun brunnu, 
en allar taugar skulfu af fro.
Heitar varir ei<Sa unnu 
i unaSsfullri saeluro.

Enginn sveinn i æsku sinni 
aucSugri né saetlli var.
Eina ndtt af æsku biuni 
i oraium minum big eg bar.
Eg var -Gud i gledi minni 
og gaf bér allar stjomurnar.

David Stefansson.

Ungu skaldin eru altaf gagntekin af 
eldi og unaSi astarinnar, hvort sem ban 
hllaeja eda grata, hvisla eda hropa. En 
flest astljod sumra eldri mannanna 
bera vott um, ad be^r hafa ekki lifaS 
allir med i âstarlÿsingunum. Pad er 
eins og hjartad haifi ekki altaf vitad

um, hv'ad tungan talaSi. Kvaedin 
vantar saimleik, lit 1 if si ns.

Petta sést gloggast a bvi, ad blada 
i gegnum “Islenzk astaljod”, bok, sem 
Ârni Palsson bokavorSur he fir safnad 
efni i. Hun ber vott um bad, hve 
flestum islenzku skaldunum hefir ver- 
iS oeiginlegt ad sllâ strengi sma til lof- 
gerSar og lÿsingar a bessari ahrifa- 
miklu og odaudlegu tilfinningu manns- 
hjartans : âstinni. Og kemur bar ad 
bvf, sem aSur var sagt, ad kendar- 
ljodagerdin hefir aldrei att djup eda 
nk itok [ islenzkuim skâldum. Olist- 
rænni og hlutrænni efni hafa jafnan 
legid beim nær. Pau hafa mik'Iu frem- 
ur ort heila IjoSaifloikka um hestinn 
sinn en âst sma. En ekkert efni er 
hreinni Iyrik jatfn tamt og skÿlt, sam- 
groid og meSfætt, og samband karls 
og konu. Um bau efni hafa lyrfsk 
skald ljodad sin guddomlegustu og 
fegurstu kvaeSi.

111.

Nokkurnvegmn skÿr takmork ma 
draga, bar sem fyr^t tok ad v'erSa vart 
viS verulega nyjan anda i ljodagerd 
okkar a saSustu arum-

Pad var, begar Sigurdur Sigurdsson 
gaf ut ljdS s*m 1912. Hann mun vera 
sa fyrsti, sem gengur druggur og vit- 
andi ut af bjodveginum. Hann bryt- 
ur fyrstur aff sér hlekki bungra og 6- 
songvinna hâtta og géfur vængjunum 
lausan tauminn. “Hrefna” var 6- 
vanalegt âstarkvæSi â beim arum:
Songvar hljoma, gongin endur-oma— 
allar roma tungur vorsins bloma, 
loftid fyllist solarsong og ljoma. 

Kæra, mâttu 
kenna slattinn,

±
/
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kraft og striS i hjarta minu?
Berast mér frâ brjôsti lt>inu 
brimhljoS, gegnum andardrattinn.

I>arna er myndin orSin vfSari, haerra 
undir lolft 1 !huga skaldsins, fagnaSar- 
tilfinningin fyllri en i kvaeSum eldri 
skâldanna flestra.

bo boilar fyr a bjarma bins nÿja 
tuna. ! kvaeSum GuSmundar Gu5- 
mundssonar glaampaSi a brot at \>vi 
gulli, sem nu skin \ allri vorri IjoSa- 
gerS, beirri, sem nokkurs er urn verS. 
“Strengleikar” bans (1903) voru 
fmmlegir 1 haltavab. Formsnilli bans 
naut sin vel viS ba& efni. En aS oSru 
leyti stinga bau astarkvaeSi ekki i stuf 
viS ônnur. bau eru bloSlÿtil, fblleit 
og faskruSug a<5 hugsunum og tilfinn- 
ingum.

GuSmundur er hneptur 1 gômlu 
bondin. Hann laetur leiSast til bess 
aS yrkja um svo fjarskylt efni ljoSa- 
gerSinni og stjornmal. Hann misbyS- 
ur hvaS eftir annaS horpu sinni meS 
bvi aS berja ür strengjum bennar kold 
og lffvana ljo8 um flbkkadrætti, sjalf- 
stæSisibarâttu lands ins, adeilur og 
eggjanir (“Glamsaugun”, “Eldraun” 
“Milli vonar og otta”, “Framsÿn”). 
bo er ljoSagafa bans a$ e91isfari ha- 
vaSalaus, ifmgerS og innileg, og nÿtur 
sm bezt a listrænna sviSi. En aldar- 
fariS og ahugamal samtiSarinnar âf- 
vegaleiddu hann einatt. Personuleiki 
skaldsins i honum var ekki nogu miatt- 
ugur til bess aS standa af sér ba 
strauma, sem voru ljoSagerS bans 
haettulegir.

En meS GuSmundi og a eftir hon
um koma fleiri, og sa flokkur sÿnir 
gleggri og auSsaerri einkenni nÿrra 
strauma. Hulda gefur ut kvaeSi sin

1909. Hun slær a strengi bjoSkvæS- 
anna. KvæSi Johanns Gunnars Sig- 
urSssonar eru gefin üt sama ar- Margt 
l beim bendir a, a8 bar hafi veriS efni \ 
osvikinn “lyriker”. Og enn gefur Jonas 
GuSlaugsson ut “Dagsbrun” |>etta 
sama âr. Og hann er hold og bloS 
bessarar ungu kynsloSar.

Ekkert bessara skalda er bo svo um- 
fangsmikuS, aS ba^ leggi aS fullu f 
rustir hiS gamla og byggi upp nytt. 
t>au gera llftiS meira en boSa hiS nÿja. 
bau eru fyrirrennarar. Â Islandi var 
ekki til nema eitt skald um bessar 
mundir, skald, sem bar hbfuS og her$- 
ar yfir oil bin og safnaSi um sig i svo 
rikum madli athygli manna, a$ bin 
hurfu og gleymdust — urSu a5 engu 
l samariburSi vi8 hann. ba$ var Ein- 
ar Benediktssion.

En bo er hann enginn boSberi nÿs 
fagnaSarerindis i IjoSagerSinni. Hann 
a ekkert skylt viS hinn groandi matt 
hinna. Hann stendur einn sér, meS 
sérsitaka, dhaSa list. Straumar gam- 
als og nÿs tuna saitieinast i ljoSaelfi 
bans. Og undir skaldmeiSi bans 
standa jofnum batt:um innlendar og 
eiilendar raetur. LjoS bans eru, morg 
hver, alt i senn : mattug, fogur og vit- 
udeg, og ordsnild bans er dviSjafnan- 
leg. OrSsins list er honum Mka alt. 
Hann stendur bv* utan vi8 allan sam- 
anburS, be^ar um frambrdun e8a 
stefnulbreytingar er a8 raeSa f skald- 
skap vorum. Hann skipar sitt sér- 
staka rum. Hann stendur eins og 
lauifrfkur, glaesilegur og gnaefandi 
nrteiSur innan um smavaxiS kjarr.

En bo betta mesta skald vort fylti 
ekki flofck ungu mannanna, ba sigruSu 
beir engu aS sfSur. Einar vann lotn- 
ingu og aSdaun, en ahrif bans voru lltil
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og fara stôSugt hverrandi- NÿgræS- 
ingurinn vakti litla aSdaun. En nu er 
hann orSinn a3 t>vf grdSranmagni \ fs- 
lenzkri ljbSagerS, aS enginn villist a 
lit J>ess og lifs-einkennum.

IV.

“Songvar fdrumannsins”, eftir 
Stefan fra Hvftadal og “Svartar fjadr- 
ir” eftir David Stefansson, eru merk- 
uistu ljdSalbaekur siSustu ara. hær sÿna 
breytinguna, sem a er orSin SiSan inn 
aldamdt. Hbfundar heirra eru a faldi 
heirrar oldu, sem hofst me3 t>eim, sem 
fyr eru nefndir, og enn a eftir a3 risa 
hærra. I IjoSum heirra heyrast hjarta- 
slog hreinna kendarljoSa. heir eiga 
margt, sem boSar glæsilega framtiS 1 

fslenzkri lyrik.
haS er froSleglt a3 blaSa \ bokum 

Deirra og bera bær saman vi5 eldri 
jdSasdfn. MaSur verSur dSara var 

viS blæbrigSin, litaskiftin og mismun 
yrkisefnanna.

Eitt af I>vf, sem maSur tekur eftir. 
er t>a3, a3 aettjarSarljoSin eru horfin. 
Hvorugt hessara ungu skalda yrkir lof- 
e3a aSdâunarkvæSi um aettjorSina. 
FortiS hennar og framtiS er J>eim — 
a8 J>Vf er virSist — dviSkomandi. heir 
eiga ekkert foSurland — i IjoSum sin- 
urn. Annar heirra yrkir eitt kvaeSi til 
landsmanna, sem hann nefnir “HvOt” 
(DaviS Stefansson : Svartar f jaSrir). 
Hinn ekkert. Og hessi “hvot” er o- 
tvliræSur vottur J>ess, a8 hdfundinum 
lata onnur yrkisefni betur. KvaeSiS er 
ort morgum sinnum aSur af fslenzkum 
skaldum-

En l sambandi vi3 f>etta vakna 
margar hugsanir.

Er hetta sprottiS af |m* a8 nu sé 
horfin horfin a3 hylla foSurlandiS ?

Er ættjarSarâst Islendinga a3 kdlna ? 
Eru hessi ungu skald ekki jam goSir 
synir “mdSur sinnar” og heir, sem aS- 
ur fognuSu sigrum og grétu osigra 
hennar? E3a stafar hetta eingongv 
af t>vi, a3 landinu er veitt sjâlfsfor- 
ræSi, og fyvi 6j>arfi a8 bryna ættjarS
arâst landsmanna?

Svorin verSa dkki og geta ekki orS- 
iS nema a eina lund.

SkaldakynsIdSina ungu skortir ekki 
âst til lands og hjdSar. Lésa ma viSa 
miii h'nanna ï IjoSum yngstu hofund- 
anna, a3 heir bera i brjdsti sér hræS- 
ina, sem tengja “son viS mdSur” jafn 
“rommum taugum” og J>a, sem heitust 
ættjarSarljoS hafa ort. En su tilfinn
ing er heim ekki aSal-atriSi. Nu eru 
ekki heir tiimar, sem hleypa foSur- 
landsaSt ungra Islendinga i ljdsan loga. 
En hd er hitt hbfuS-atriSiS, aS ættjarS- 
arkvæSi eru ekki f samræmi vi3 skâld- 
eSli heirra og einkenni. Lyrisk ljo3- 
gafa heirra stendur kdld og skilnings- 
lau!s gagnvart heim efnum- heir 
unnâ landinu. En heir geta ekki ort 
um ha3. Strengirnir liggja innar og 
dÿpra.

Enginn, sem ann aukinni fegurS og 
>roska Menzkra ljoSa, mun harma 
>etta. Skald vor hafa syndgaS nog a 
yvi a8 berja saman hessi svokolluSu 
ættjarSadjdS, fataek og jafnvel ger- 
sneitt a3 alri list og lifandi tilfinningu, 
mdrg heirra, 'ho innan um allan hann 
sæg glampi auSvitaS a e ins taka perlu.

En had er onnur âst, sem hin yngri 
skald setja f hasaeti listar sinnar. haS 
er astin a draumiinum, dbundnu flugi 
bins viSforla mannshuga ut um allar 
veralldir himins og jarSar. Henni 
syngja heir Idf og hana tibiSja heir. 
Og ha8 er hessi drauma-aist, sem synir,

*
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ein meS oSru, skÿldleika {>eirra viS 
lyriska stefnu. Oil lyrik er full af 
draumum. beir eru ivaf hennar og 
uppistaSa. Mikill “lyriker” er altaf 
irakîll draumsjonamaSur- Gustav 
Froding, mesti “lyriker” NorSurianda, 
var lika glæsilegasti og langsÿnasti 
draumsjonamaSur àllra skalda a NorS- 
urlondum.

1 be^sum draumum er mannshugur- 
inn mâttugur eins og GuS. Hann 
skapar nÿja heima, reisir sér himna- 
riki, byggir, bruar og varSar. 1 draum- 
unum kemur skopunaii{>râ mannsand- 
ans bezt i Ijos. bar er hûn otæmandi 
og f>ar er henni ait fært.

— bâ er og enn eitt einkenni viS 
ljoS yngstu skaldanna, og {)a3 ekki hiS 
f>ÿ8ingarminsta. baS er, hvaS f>au 
fall a rnikiS i farvegi |>jo3kvæ3anna 
gômlu. BæSi Stefan, DaviS og aS 
nokkru leyti Sig. Nordal, hafa allir 
seilst till somu strengjanna og J>j6S- 
kvæSin eru sungin a.

Og }>eir hafa allir unniS viS J>aS, aS 
sla tjoêdum sinum â akri f>j68kve3- 
skaparins, {>vi morg âgætuistu og blæ- 
fegurstu einkenni J)j63kvæ3anna eru 
einmitt i fülilu samræmi viS anda og 
form J>eirra ljoSa, sem nu eru efst a 
baugi. Tvennir timar sla \jar saman 
instu og dÿpstu straumum sinum. 
“Stemnings”lj63in, er nu eru tiSsungn- 
ust, eru nâskÿld ^joSkvæSunum. bau 
voru Mka Iogi tilfinninganna. Ast og 
draumlt>râ glampaSi i hverju orSi {doss- 
ara fingerSu ljoSa. Sama rotin stend- 
ur f>vi undir hvorumtveggju. Og 
engin islenzk ljoSstefna hefSi fram a3 
{>essum tima getaS sott yrkisefni og 
mdtaS kvæSi sin i formi J>jo8kvæS- 
anna, nema su, sem nu er rikjandi. bvi

aldrei hefir nein veriS {)j6SkveSskapn- 
um samrunnari eSa skÿldari.

En {do ver8a ung og omotuS skald 
aS g j aida varhuga viS, a8 hverfa ekki 
um of inn à leiSir t>jo8kvæ3anna. Geri 
t>au t>a8, er haett vi8 aS J>au missi per- 
sonueinkenni sin. En an t>eirra eru 
oil skâld dauSadæmd- bjoSkvæSin 
eiga a8 vera J>eim endur f æSingarlaug, 
eins og ]>au urSu Goethe og hafa veriS 
dl'lum snillingum, sem kunna a3 styra 
milli skers og bâru.

V.
Framsÿnir menn og naemir â breyt- 

ingar hrns andlega Joftslags, spa {dvi, 
a3 skâldskapur Islendinga, og \>â eirik- 
um ljoSagerSin, sé a8 hverfa inn a }>â 
braut, er hann muni na miklum }>roska
za.

Og margt er {>a3, sem bendir til 
jessa. bjoSarandinn er a3 nema nÿ 
ond. bvi landnâmi fylgir utrâs og 
framras andlegra krafta. En meSal 
beirra er skâldskapurinn. Naer J>a8 
ekki aSeins til ljoSanna, heldur og til 
skâldsagnagerSar og leikrita. Nægir i 
{?vi efni a3 benda â Islendinga J>â, sem 
nu yrkja â donsku, {do sa fremsti og 
frægasti sé nû liSinn.

En ljoSin eru augljosust. Breyt- 
ingarnar eru {>ar skÿrastar. LjoSin 
hafa lengi skÿrt margt i skapferli J)j68- 
arinnar og veriS hin greinilegasta 
skuggsja {>ess, er lifaS hefir og vaxiS 
meS henni. Og nu eru J>au aS leggja 
af sér |Dann ham, sem bannaSi {>eim ait 
lyriskt flug. beirn eru aS vaxa vaeng- 
ir. bau hafa altaf liSiS meS jorS- 
inni. Nü eru {)au aS lyftast upp i 
hvelin og leita sér bergmals.

En |do eru auSséSar taugarnar, sem 
enn tengja viS gamla timann.

'
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Eitt ungu skàldanna, Jakdb Thorar- 
ensen, er gnein a hinum gaarïla stofni. 
Hann a ekkert sameiginlegt meï l>eim, 
sem gloggast sÿna einkenni nÿrra 
strauma. Formiï er enn t>ungt â 
kvæïuim Hans og efniï ekki lyriskt eïa 
listrænt- Hann flÿgur ekki. Hann 
ann jorïinni og talar til manns baïan. 
Og \>6 J. Thorarensen sé areiïanlega 
fæddur skald, \)â mun ba<5 Haifa haml- 
aï vexti og bundiï ljoïgâfu Hans, aï 
hann mun hafa «amiï sig aï siïum 
>eirra, er litil afreksverk hafa unniï \ 
joïagerï. En J>6 bvf hefïi ekki ver- 
iï til aï dreifa, fc>a hefïi hann samt 
heyrt hinum ddri tima til. Kendar- 
ljoïagerïin er honum ekki eigirileg — 
fremur en éldri skaldunum. Honum 
lata bezt manrilÿsingar. En bo skort- 
ir oift fegurstu draettina ï personur 
hans. Og hjartasllât't beirra heyrir 
maïur sjaldan.

VI.
Ef draga ætti saman i ta atriïi mis- 

mun nufcfmaljoïa islenzkra og behra, 
sem ort eru fyrir fcveim tugum ara, er 
munurinn bessi :

Nûfcnnaljoïin eru hugræn, hin hlut- 
ræn. b au yngri eru tilfiimmgaljôî, 
en hin framkvæmda- og hvatninga- 
kvæÔi. Hin nÿrri beinast inn aï sâl- 
arlifinu, hin aï yttra Iffi, yfirborïinu. 
Nûtimaljoïin eru hjartaï, hin heilinn.

betta skiftir litum a beim og hinum 
eldri. Og betta er framfara- og 
3roskamerkiï. Lyrik verïur aldrei 
yrik, verïur aldrei hold og bloï bjoï- 
arinnar, ef hun er notuï i bj onus tu 
stjornmâlabarattu og til hvatninga og 
eggjana \ opinberu Kfi. haï sÿnir all- 
ur sa aragrûi kvæïa, sem viï eigum 
um bessi efni, og fârra ara eru, en J>o 
dauï nu begar. 911 slik kvæïi fæïast

feig. bau eru ekki helguï af inn- 
blæstri augnabliksins. En bau> sem 
streyma fram af fossafoHum hins innra 
tilfinningarots, bau bera \ sér neista af 
eilflfu lifi* bau skiljast altaif, bv* til- 
finningar mannanna eru srnÿjar, bo 
bœr séu si-endurteknar. Atburïirnir 
falüa i fyrnsku og ljoïin meï beim» 
sem um ba eru ort. En tilfinningarnar
eru

ATHS.
Hinum heitSratSa hôf. erum vér ails ekki 

samdôma trm margt, sem hann segir i rit- 
ger$ bessari. En sokum bess atS greinin 
er vel ritütï, og éinkum vegna bess at$ hûn 
var send “Timaritinu” af tir. Baldri Sveins- 
syni, ritara félagsins “fslendingur” i Rvik, 

sjâlfsagt atS veita henni upptôku. 
Alt of mikitS virtSist hôf. géra ûr hinni 
“Nÿju stefnu”, fcvi enn sem komitî er bygg- 
ir hûn atteins â brem smâkverum, er üt 
hafa komitS nÿlega, eftir bvi sem honum 
sjâlfum segist frâ, og bvi ôvist, hvort hér 
er um stefnu atS rætüa, hvatS islenzkar bôk- 
mentir snertir. I>essum brem ungu skâld- 
um er halditS svo gifurlega fram sem spâ- 
mônnum, ab allir hinna eldri eiga atS hafa 
mælt marklaus ortS i samanburtii vit$ t>â. 
Eru I>ettar ôfgar og eigi annatS. Eftir I>ess- 
ari “nÿju stefnu” at$ dæma, eins og hûn 
kemur fram i beim sÿnishornum, sem hôf. 
tilfærir, er balS stôrt âlitamâl, hvort îsl. 
bôkmentir bit$u eigi heldur hnekki en grôtSa 
vib bats, ef hûn nætSi sér vel nitSri. I>at$ mâ 
vera a,1S hûn sé “hugræn”, en hûn bregtSur 
sér nitSur til jartSarinnar mets kôflum, bé 
eigi sé til annars en atS “verma sig”, og 
erfitt er atS skilja, atS âstakvætSi beirra 
Stefâns frâ Hvitadal og DavitSs, séu “and- 
legri” en sum fornu âstakvætSin, t. d. Stgr. 
Thorst., Jônasar Hallgrimssonar etSa I>. Er- 
lingssonar. Annars er dômur sâ, sem hôf. 
lætur ganga yfir eldri skâldin sannnefnd- 
ur sleggjudômur. Ef âstin “til ættjartSar 
og bjôtSar” eru of “hlutræn” efni fyrir hina 
“nÿju stefnu”, ef ôll vitSfangsefni mann
anna lifinu vitSkomandi eru of grôf, ef al- 
vara lifsins er henni ôvitSkomandi, ba er 
eiginlega ekki sÿnilegt, hvar bessi ‘ nyja 
stefna” kemur vit$ â flugi sinu “um himin- 
inn”. AtS bessi yngri skâld “bætSi hlægi og 
grâti i sômu andrânni, begar bau segja frâ 
unatSi beim, er âstin veitir beim”, er, sann- 
ast ab segja, fremur mynd veiklatSs sâlar- 
lifs, sem er ortSitS “ofurselt holdsfÿsninm,’ 
— eins og beir gômlu komust atS ortSi, held
ur en vottur andlegs heilbrigtSis. — I>â get- 
ur hôf. um hina bunglamalegu hætti, sem 
eldri skâldin hafi ort undir, en bessi “nÿja 
stefna” hafi lagt nitSur. Eitt sÿnishornitS 
er bô kvetSitS undir afgômlum hætti og und
ir sama tôn og “Drengur nokkur âtta âra”, 
eftir gamla Jôn I>orlâksson â Bægisâ 
(“Saman okkar sâlir runnu”). I>essi “nÿja 
stefna” er bess utan ails ekki nÿ i bôk- 
mentunum, hûn er jafngômul atS minsta 
kosti ‘realista”-skôlanum gamla og honum 
nâskyld, nû vakin — en eigi nema um 
stund, 1 sem undanfari og* eftirkôst heims- 
umbrotanna miklu. (tJtg.)

4
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Bjoôr^RiMSsatntôli Islendirà^a
i VesttirHeimi.

Eftir Rôgnv. Pétursson.

(Framlh. frâ fyrra âri)
Um sumariS 1881 var stofnaS “Hid 

islenzka kvenfélag i Winnipeg”. Er 
f>ad a5 likindum fyrsti félagsskapur af 
JM tagi medal Islendinga hér i âlfu. 
Upptokin aS félagsmyndun j>essari ma 
rekja til Fraimfarafélagsins ad nokkru 
leyti, og svo till t>arfarinnar, ad allir 
legdu fram kraifta sma til eflingar JM 
félagslifi Menzku, er nû var ad mynd- 
ast i bænum. harfirnar voru margar, 
fâtæktin og allilsleysid mikid, og stod- 
ugt hélt inriflutningur âfram, inn til 
borgarinnar, er nu var i uppgangi, 
bædi frâ hinum ÿmsu stôdum hér i 
âlfu, J)ar sem Islendingar hofdu sezt 
ad, og svo beina leid frâ Islandi. Til- 
gangur Framfarafélagsins var sa, ad 
stydja ad velferd hingad kominna Is
lendinga, bædi i andlegum og likairi- 
legum efnum, og tok nu Kvenfélagid 
sér hid sama markmid fyrir hendur. 
Unnu félogin saman ad |>essu lofsverda 
ta'kmarki og er eigi annars ad geta en 
ad samkomulag var hid bezta, svo ad 
bond studdi lhendi vid flest J>au fyrir- 
tæki.

had var upphaf lj>essa félags, eftir 
J>vf sem ein af stofnendunum hefir 
skÿrt oss frâ, ad konur nokkrar og 
stûlkur gengu dag einn seint um sum- 
arid vestur ür bænum, sér til gamans, 
vestur â grassléttuna mikïu er breidir

sig svo langt sem augad eygir nordur 
og vestur af Winnipeg. En eigi J>urfti 
langt ad ganga i J>â tid til J>ess ad kom- 
id væri fram â sléttuna, JM bærinn var 
t>â h'tfct bygdur J>ann veg, en mestur 
fram med ârbokkunum. hegar ût â 
sléttuna kom settust ij)ær nidur og foru 
ad talla saman um âsigkogEiJag inn- 
flytjendanna og annara i bænum. Kom 
J>eim Ijjâ saman um ad J>ær skyldu 
stofna félag medal rslenzkra kvenna i 
Winnipeg, og skyldi félagid leggja 
fram krafta sina til lidsinnis allslausu 
fdlki og }>eim fyrirtækjum, er vernd- 
ad gæti yngri sem eldri frâ JM ad 
lenda hér i sorpinu. Konur J>essar 
voru : Rebekka GuSmundsdottir 
(ékkja Jons Ârnasonar frâ Mânâ â 
Tjornesi, fluttu vestur 1876), dottir 
hennar GuSrun Jonsdottir (gift 1884 
Kristni skâlldi Stefânssyni frâ Egilsâ, 
dâinn 26. sept. 1916), Kristrun Svein- 
ungadéttir (âdur gift Birni Kristjâns- 
syni Skagfjord frâ Brenniborg i Skaga- 
firdi,4 ür Kelduhverfi i hingeyjarsÿslu), 
dottir hennar Svava Bjornsdottir (gift 
1885 Birni Sæmundssyni Lmdal, büa 
vid Markland i Grunnavatnsbygd), 
torbjôrg Bjornsdottir (kona Bjorns 
Jonssonar frâ Âsi i Këlduhverfi), 
Signÿ Pâlsdottir (kona Eyjolfs Eyjdlfs- 
sonar frâ Dagverdargerdi i Hroars- 
tungu), Helga Jônasdottir (kona Jons

t
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Ôlafssonar amtsskrifara) og Hildur 
Halldorsdôttir (ckkja Jons Sigfussonar 
ftfâ Storabakka i Hroarstungu) • Fund 
héldu svo l^yessar konur nokkru bar a 
eftir i hûsi Rebeklku GuSmundsdottur 
og voru ba fleiri saman komnar. Var 
Rebekka kosin forseti, Svava Bjorns- 
dottir skrifari og Signÿ Pâlsdo'ttir fé- 
hirSir. Gengu ba strax margar konur 
og stûlkur i félagiS, og er bessar til a8 
nefna, er voru meS beim fyrstu : Krist- 
rûn Ôlalfsdottir, er lengi var skrifari fé- 
lagsins, Bjorg og Sigurborg Pâlsdætur 
(systur Signÿjar), Helga Gisladottir, 
kona Jons Bjornssonar frâ HéSins- 
hofSa, Torfhildur l>orsteinsd6t'tir 
Holm, Lara (Pétursdéttir) Bjarnason 
(1884), kona séra Jons Bjamasonar. 
Stefanfa Jonsdottir o. fl.

FélagiS starfaSi af kappi um nokk- 
ur âr aS helztu veliferSarmâlum Is- 
lendinga, fé hafSi ba^ saman meS 
samkomuholdum, beinu framlagi fé- 
lagsilima og gjofum, er einstakar konur 
gâfu bvif. 1 bûsbyggingarsjoS Fram- 
farafélagsins lagSi ba® $64 strax 
fyrsta haustiS, og auk b^ss $50, sem 
DaS galt Framfarafélaginu gegn \>\i aS 
>a8 fengi aS hafa not af samkomuhûsi 
Dess; til skolahalds Framfarafélags- 
ins lagSi ba<5 $122, 'fâtæklingum $60 
o. s. frv.. Auk bessa, betta fyrsta 
starfsâr sitt, gaf ein af stofnendunum, 
GuSrun Jonsdottir, ër âSur er getiS, 
helming vinnulauna sinna ba$ ar til 
skoilahaldsins, og nam su upphæS 
$7.50 a mânuSi1 * * *). Var b^tta ait sam
an mikiS >fé, begar teknar eru til greina 
fjârhagsâstæSur folks a b6™1 arum.

1) Frâ gjof fcessari er skÿrt og fyrir
kvittatS, î fjârmâlabôk skôlans, af Eyjôlfi
Eyjôlfssyni, er t>â var f jarhaldsmaôur
skôlans.

Einkum var ba^ mikiS aS gela half 
-vinnuîaun, af ungri stulku er vann i 
heimavist fyrir $15 üm mânuSinn. 
Sÿndi ba6 umhyggju meS beim» er 
mentunar burftu aS njota, og ba hugs- 
un aS unglingum yrSi gert svo létt sem 
auSiS væri, aS komaist hér til manns. 
Ÿmsir fleiri lofuSu aS leggja skolanum 
til a svipaSan hâtt, og gerSu ba^ um 
tveggja og brig’gja mânaSa bil, en b’â 
haettu tillogin og guldust ekki eftir ba^- 
Auk bess, sem begar er taliS, styrkti 
félagiS tvær islenzkar stulkur til song- 
nârns meS $87 meSlagi. Gengu bær 
i nunnuskola. Voru skolar beh fj<>l- 
breytillegustu meritastofnanir i bæn- 
um a beim arum- Âri8 1879 byrjuSu 
Dr. Grimur Thomsen og Snorri Pals- 
son i Reykjavik aS safna fé til minn- 
isvarSa yfir séra Hallgrim Pétursson. 
Hélt Dr. Grimur sofnun J>eirri afram 
um nokkur àr. Var8 àrangurinn af 
bvi sa, sem kunnugt er, a8 eigi ein- 
gongu var8 minnisvarSanum komi8 
upp, heldtir voru og gefnir ut i mjo; 
vandaSri utgafu (Rvik 1887—90) 
sâlmar og kvæSi skàldsins og sa Dr. 
Grimur um ûtgafuna. I sjo8 benna 
lagSi Kvenfélagi8 $50. Mxm ba® 
vera hin fyrsta gjôf frâ Islendingum 
hér vestra til bj681egra fyrirtækja a 
Mandi.

1 “Lei'fi” 8. juni 1883, er skÿrt frâ 
verki Kvenfélagsins. Er ba^ ba bui8 
a8 vera starfandi i tvo âr, verja nær 
$500 til ÿmissa liknar- og hjâlpar- 
>arfa, auk allrar beirrar vinnu, sem 
DaS hafSi lagt fram oldungis okeypis 
og eigi kom til reiknings, og \>ess utan 
âtti baS i sjoSi um $150. Sÿnir ait 
betta afar mikla starfsemi.

1 jullimanuSi 1883 efndi félagiS til 
fjoknennrar kvoldverSar samkomu.
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Var agoSanum variS, og allnokkru fé 
ûr félagssjoSi til styrktar alls'lausum 
vesturforum, er J>a komu til bæ jar ins. 
Unnu ba iforstoSukonurnar um tveggja 
vikna tima a intiflytjendahûsinu, aS 
matreiSslu handa nykomnu folki. 
StoSu aSallega fyrir Jm Kristmn Svein- 
ungadottir og Sigurborg Pallsdottir. 
“Ekkert i sogu Vestur-Islendinga er 
fegurra en baS, hve ant beir ha fa latiS 
sér vera, fra fyrst til siSast, aS liSsinna 
og leiSbeina nykomnu folki rslenzku, 
og leggsja oft storkostlega mi'kiS \ sol- 
urnar, ekki aSeins fjarmunalega, held- 
ur og meS bvi aS ganga svo og svo

”.2)z znaerri ser a ÿmsan
Veturinn eftir, 25. januar 1884, 

efndi félagiS til miSsvetrarsamkomu, 
er halldin var i hûsi Framfaraf élagsins. 
Er ba8 tallin myndarlegasta samkoman. 
sem Islendingar hofSu gengist fyrir 
fraim aS bessum tima, og fyrsta miSs- 
vetrarmot, sem vandaS er til eftir 
fôngum3). Var agoSanum. $57.50, 
variS til aS endurbæta félagshûsiS. Var 
baS i tvennu skyni gert. Fyrst og 
fremst mun hûsiS hafa burft endurbota 
viS, og svo var von a sera Joni Bjarna- 
syni til baka aiftur fra Islandi, aS setj- 
ast aS og takast a hendur prestation» 
ustu meSal Islendinga i baenum. Var 
betta eini samkomustaSurinn, er nokk- 
ur tok yOru meS aS notaSur yrSi fyr-

2) Sera Fr. J. B.: Saga Isl. Nyl. x Wpg. 
Aim. 1904, bis. 102.

3) Â miôsvetrarmôti Jxessu flutti Vil
helm Pâlsson tvô kvætSi: “Minni gestanna” 
og “LÿtShvôt”. SigurtSur J. Johannesson og 
BârtSur Sig.ur5sson silt kvætSitS hvor fyrir 
minni Kvenfélagsins. Ræhur fluttu B. L. 
Baldwinson, Magnûs Pâlsson, Jôn I^jôrns- 
son, Vilhelm Pâlsson, Jôn Runôlfsson, 
Krist.rûn Sveinungadôttir og Pâli Magnûs- 
son. Song stÿrtSi Jôn A. Blôndal, t>â nÿ- 
kominn frâ Islandi.

ir guSsbjbnustur og aSrar hatiSlegar 
athafnir.

Um naestu tvo ârin mun félagiS hafa 
starfaS à sama batt og veriS hafSi, var 
samkomulag hiS bezita og saimvinna 
viS FramfarafélagiS, en ür bvi fer aS 
bera â oeiningu. For meS baS eins og 
FramfarafélagiS, aS kraftarnir skift- 
ust eftir aS safnaSarstarfsemin for aS 
krefjast meiri tima og fjarframlaga, 
Vildu sumar félagskonur, er ba hbfSu 
fyrir skemstu gengiS i félagiS, aS fé
lagiS sneri sér eingongu aS safnaSar- 
starfseminni, en nokkrar hinar eldri 
svo sem GuSrun (Jonsdottir) Stefàns- 
son, Kristrûn Sveinungadôttir, Signÿ 
Pâlsdottir o. fl., voru \yvi motfallnar, 
tdfcti bâ hinum upprunalega tilgangi 
félagsins vera glataS. Efldust nu 
bannig tveir flokkaï, en kraftarnir ekki 
nogir til aS vinna aS hvorutveggja. 
For ba sem oft vil verSa, aS ahuginn 
fyrir félagsskapnuim dofnaSi, urSu 
flokkarnir brâtt ojafnir og réSi meiri- 
hlulinn. bær, sem andvrgar voru \>vi, 
aS snüa félaginu upp i safnaSarkven- 
félag, ÿmist sogSu sig ûr eSa urSu sem 
dauSir ' félagslimir- Leystist félagiS 
jannig upp og eftir ariS 1890 mun 
Dess aS engu hafa getiS. Um fjarskifti 
var eigi aS ræSa, bvi ait sem félagiS 
safnaSi gekk jafnoSum til hjalpar 
nauSstoddum eSa styrktar almennum 
fyrirtækjum. Af sundrung félagsins 
leiddi toluverSan sarsauka fyrir bær 
konur, er mest hofSu barist fyrir til
gangi bess» °8 er eigi trûtt um, aS 
hans kenni eigi enn, meSaî beirra, sem 
eftir eru a lffi.

A3 b'vi hefir begar veriS vikiS, aS 
kirkjulegur félagsskapur myndaSist 
mibg snemma meSail Islendinga i 
Winnipeg, en hvenær fbst safnaSar-

•%
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myndun komst â fot, er ekki greinilega 
Ijost. Um |>ad leyti sem Islendingafé- 
lagid (Framfaraf élagid) var stofnad 
1877, mun su hugsun Haifa vakaS fyr- 
ir stofnendunum, ad f élagid ynni engu 
sfSur ad andlegum en veraldlegum 
malum. Huslestrasamkomurnar og 
uppfraeSsla unglinga \ kristilegum 
fræSum benda â }>ad. SkoSun su 
(sem t>a3 fyyirkomulag fyjbdfelagsins 
er a sér stad her \ J>essu landi eSlilega 
getur alf sér) ad nauSsyn beri til ao 
stofna sérstakan félagsskap til iSkunar 
og eflingar trunni, hefir ad lfkindum 
naumast J>a verid farin ad gera vart 
viS sig hjia ollum fcorra manna, er nÿ- 
komnir voru ur J>jbdkirkju. hess er 
getiS, ad sera Fall horlâksson hafi 
heimsott landa sfna \ Winnipeg haust- 
id 1876 og alftur \ oktobermanudi 
1877, en \ hvorugt skiftid er getiS um 
ad hann hafi haSldiS gu3s|)j6nustu 
Sera Jon Bjarnason hefir mu daga vid- 
dvol i Winnipeg, â leiS til Nÿja Islands. 
l>etta sama haust. Medan hann tefur 
f baenum prédikar hann (sunnudaginn 
21. dktober 1877) \ skdlahusi er aitti 
MeJyodistasbfnuSur einn (Grace 
Church), er had fyrsta islenzka pré- 
dikanin flutt f Winnipeg4). Sofnud 
stofnadi hann eigi fyr en ad âliSnu 
sumn âri sidar, 11. agust 1878. 
HofSu bâdir prestarnir gert nokkrar 
ferSir nordan fra Nÿja Islandi og upp 
til bæ jar ins veturinn fyrir, til ad pré- 
dtka, en àrangurinn or3i3 sa, ad folk 
skiftist um fra og fylgdi sinn hopurinn 
hvorum. Sofnudur |>essi var nefndur 
“hrenningarsdfnudur’’, og voru fyrstir 
fulltruar hans Jon ï^ordarson, Arngr'im- 
ur Jonsson og Andrea Fischer. Eigin-

4) Séra Fr. J. B.: Saga Isl. Nÿl. î Wpg. 
Aim. 1903, bis. 52.

legan sofnud stofnadi sera Pall eigi, en 
hopur sa, sem honum fÿlgdi, hélt sér til 
hans hvaS oil prestverk snerti.

Fyrstu arin mun sofnudurinn hafa 
verid fremur falliSaSur, og eftir burt- 
for séra Jons Bjarnasonar til Islands 
( 1880) lagdist hann ad mestu leyti 
nidur, fluttu j>a og yrnsir burtu, er fyr
ir honum hofiSu stadid, â medal J>cirra 
Arngrfmur Jonsson og kona hans 
Helga borsteinsddttir, Jon t>ordarson 
o. fl. Arid 1881 er <}>6 sofnudurinn 
vakinn vid ad nÿju og veitti séra Hall- 
dor Briem, er J>a fluttist alfarinn ur 
Nÿja Islandi, honum forstodu um 
hrid5), en adallega hjdnadi hann \>6 
sofnudum Mendinga f Minneota-nÿ- 
lendunni. Fra {>vi f mai um vorid 
1882 og fram ad byrjun agustmanadar 
um sumarid, hjdnar séra Halldor sofn- 
udi hessum, en hverfur j>a ad bünu 
alfari til Islands. Er getid um l>ad f 
fyrsta tolulbladi “Leifs”, 5. maf 1883, 
ad safnadarmal séu f hallfgerdu dâi og 
hafi fimdir eigi verid halldnir nærri ar- 
langt. En J>a vaiknar ahugi ad nÿju. 
Fundur er haldinn 8. og annar aftur 
hinn 22. april. A fyrri fundinum er 
kosin safnadarnefnd: Sveinn Bjôrns- 
son, Jon Julius og Sigurdur J. Jdhann- 
esson, og er Sveinn Bjornsson kjdrinn 
forseti. En à hinum sidara er akved- 
id, ad sofnudurinn skuli halda uppi 
sunnudagalestrar-samkomum i hüsi 
Framlfarafélagsins kl. 3 â hverjum 
hellgum degi og kaupa til samkomu- 
halda $>essara 12 salmabaekur. Nokkr- 
ir fundir eru svo haldnir Jjetta og naest- 
komandi àr, en kvartad er yfir \yvi ad 
fair hafi innritast f sdfnudinn, og hafi 
J>6 vend reynt til ad fa folk til ad

5) Séra FritSr. Hallgrimsson: Minningar- 
rit Ev. Bût. K.fél. î V.h., bis. 67.
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skrifa sig. Standi a safnaSarskrânni 
aSeins 130 nôfn og af }>eirri to'lu séu 
mdrg J>ar ifnâ fyrri ti86), — en meS 
l>vi ma skillj a aS t>aS séu no'fn |>eirra, 
er burtu hafi flutt.

t>annig stendur fc>â, J>egar sera J on 
Bjarnason kemur aftur til safnaSarins 
i âguistmânuSi 1884, en frâ |>eim tuna 
hefst aSalstarfsemi safnaSarins. Hina 
fyrstu messu flytur hann 20. agust og 
leggur ut af textaorSunum : “Gott er, 
aS vér erum hér, herra” (Matth. 1 7, 
4)- Sunnudaginn 31. agust er hald- 
inn fundur eftir messu, og J>â tilraun 
gerS til aS safna folki \ sofnuS. Um 
fcetta leyti s'kifti sofnuSurinn um heiti 
og hefir aiSan nefnst “Hinn Fyrsti 
Lutherski sofnuSur i Wpg.”. Â t>ess- 
uim fundi innritaSist 130 manns. Var 
\m. rætt um fyrirkomulag â guSs^jon- 
ustum. Vildu \)â. flestir ha fa messu- 
gerSina sem allra einf aidas ta. “Sera 
Jon hafSi komiS meS hempu s ma meS 
sér frâ Islandi og veriS \ henni viS 
fyrstu guSshjonustuna, en megin|>orri 
safnaSarins kunni f>vi ilia og vildi hafa 
prest sinn hempulausan. Lét sera Jon 
DaS eftir monnum”.7) t>â var sam- 
>ykt aS stdfna sunnudagsskola, er 
laldinn skÿldi kl. 3 siSdegis. Var 
skdlinn stofnaSur 7. sept. 1884 og 
hefir haldiS âfram til j>essa dags. 
Fjolda môrg ungmenni hafa soit skol- 
ann frâ âri til ârs, og JîÿSinig su, sem 
hann hefir boriS fyrir viShald islenzkr-

6) “Leifur” 2. âr, tbl. 15. “Sam." 2. 
ârg. 1888, nr. 11, bis. 174. Séra Jôn Bjarna
son getur fcess, atS î sôfnutîinum hafi stat$- 
it$ 100 manns fcegar hann tôk vitJ honum 
1884.

7) Séra Fr. J. B.: Saga Isl. Nÿl. î Wpg. 
Aim. 1904, bis. 82. Vart$ samfrykt Jxessi til 
t>ess a"5 klætSa alla îslenzka presta vestan 
hafs ûr hempunni, Jïvî hvergi eru messu- 
klætSi tîtSkutS viti gutSsfcjônustur Islendinga 
i Amerîku.

ar tungu hjâ yngri kynsloSinni, einkum 
undir stjorn séra Jons Bjarnasonar og 
meSan bans naut viS, og raunar altaf, 
verSur eigi fulllkomlega metin. Kensla 
oil hefir fariS fram â Islenzku og lex- 
hir iskolans veriS â Islenzku. Skol- 
inn var byrjaSur meS 25 bornum, en 
hvaS fjolmennastur hefir hann veriS 
um âriS 1891, Jm b'â telur hann 399 
innritaSa nemendur8). ÂriS 1894 er 
stofnaSur ungmennafélagsskapur i 
sambandi viS sofnuSinn, er nefnist 
“Bandaîag unga folksins i Fyrsta lut. 
sofnuSi i Winnipeg”9). Mâ hiS sama 
segja um BandalagiS og skolann, aS 
lengi framan af bar starfsemi \>ess 
drjuga hÿSingu fyrir viShald rslenzkr- 
ar tungu hjâ hinni yngri kynsloS. En 
nu â siSari ârum mun J>etta hafa nokk- 
uS breyzt, og minni rækt veriS logS 
viS îslenzka tungu en âSur var, Jdvi 

fundir fara flestir fram â ensku.
Eigi heyrir t>a3 {>essu mâli til, aS 

rekja lengra sogu safnaSarins. Kirkju 
reisti sofnuSurinn sér 1887 ; var hün 
vfgS sunnudaginn 18. des. \). â.10), en 
logS niSur sumariS 1904, og onnur 
bygS f hennar staS og vigS 26. juni s. 
â.. Er I>aS hiS veglegasta hûs og 
vonduSust fslenzk kirkja er reist hafSi 
veriS vestan hafs fram aS J>eim tima. 
AnnaS félag i sambandi viS sofnuSinn 
var stoifnaS 1912, er Dorcas-félag 
heitir. Fyrir stofnun J>ess gengust 
tvær systur, Millie og Emely Morris, 
dætur Jonimu Johannesdottur (gift 
canadiskum manni, Mr. Morris aS 
nafni, er um langt sfkeiS var fréttarit-

8) “Sam.” 6. ârg. 1891, nr. 7, bis. 112.
9) “Sam.” 10. ârg. 1895, nr. 8, bis. 123.
10) “Sam.” 2. ârg., jan. 1888, nr. 11, bis.

166. En ekki eins og stendur x “Minningar- 
riti KirkjuféL”, bis. 74, atSÏfcaS hafi veriS 
29. des. 1887. '*

»
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ari vi8 dagblaSiS Free Press. Fyrir 
âhrif konu sinnar lærSi hann a8 lésa og 
jafnvel tala islenzku). Var hun aett- 
u8 ur bingeyjarsÿslu. Fyrsti forseti 
félagsins var Millie Morris, en nuver- 
andi forseti i>ess er Jennie Ôlafsson, 
dottir Ôlafs J. Ôlafssonar s6Slasmi8s 
frâ SveinsstôSum i Hunabmgi-* Er 
l>etta félag ungra kvenna i sofnuSinum 
er hefir fyrir markmiS hjukrun og a8- 
hlynning burfâmanna og fâtæklinga er 
verSa fyrir heilsumissi. Starfsemi fé
lagsins er eingongu bundin vi8 Is- 
lendinga-

Um starf séra Jons Bjarnasonar, 
nema a8 l>vi leyti sem ba$ snertir 
bjo8ernismâli8 og vi8hald islenzkrar 
tungu, eru eigi tok a8 ræ8a, en verk 
bans eru bæ8i morg og mikil à Jm 
svi8i. Hann var einlægur islenzku- 
vinur og eindreginn t>j68ernis~sinni 
alla æfi. Hann rita8i alilra manna 
smekklegast og kjarnmest fslenzkt 
mal, sem ritgerSir bans bera vott um. 
Hann var allia manna fro8astur um ait 
sem laut a3 sogu islenzku bjb8arinnar 
frâ fyrstu timum, og allir ^aettirnir i 
beirri bjb8ar~sogu voru honum kærir. 
Hann mælti jafnan me8 {dvi, a8 îs~ 
lendingar leg8u rækt vi8 tungu sina 
og bokmentir, kom ba$ fram i ræ8um 
bans, eigi siSur utan kirkju en innan. 
I bllu bvi, er rita8 hefir veri8 um sera 
Jon Bjarnason, hefir litfS veri8 a l>a8 
minst, sem ef til vill var einkennilegast 
i fari bans. Sjaldan mun hann hafa 
sta8i8 svo a fætur til a8 flytja ræ3u 

. a3 hann eigi drægi fram dæmi ur is- 
lenzikum sogum mâli sinu til skÿring 
ar, og for l>â stundum svo, a3 mâlefni 
ba8, er um var a8 ræ8a, var8 eigi 
anna8 en skÿring hinnar islenzku sogu. 
Prcdikunarstil kirkjunnar islenzku

breytir hann svo, aS jofnum hondum 
dregur hann fram dæmin til ûtskÿring- 
ar umtâlsefni sinu, ur Islendingasogum 
sem ur ritningunni, og ma vafasamt 
telja, a8 eigi hafi hann âliti8 Islend- 
ingasogurnar jafn helgar frâsogum 
Gamlatestamentisins. Eitt er vist, aS 
ekkert getur eSlilegra veri8 fyrir is- 
lenzka tifheyrendur en a8 likingar séu 
sottar f fyrritiSarsogu, e8a til munn- 
mælasagna bjb8arinnar, i sta8 bess a8 
tina saman sogur og sâgnir SuSur- og 
AusturfandabjoSa, er hvorki snerta 
menn né mâlefni. hà8 var sem a8 
meSfædd tilfinning hans seg8i honum 
strax til, hvort ein e8a onnur stefnan 
beindist i bjoSernislega âtt e8a ann- 
a8. t>vi setti hann sig lika avait ein- 
dregi8 â moti l>vi, a8 kirkjüfélag sitt 
væri dregi8 inn i hi8 mikla hérlenda 
kirknasamiband, “General Council”, er 
til umsagna kom â morgum hinna fyrri 
kirkjul)inga. Var sem eitthva8 seg8i 
honum, a8 ef af ^viliku sambandi yr8i, 
myndi islenzkri tungu ver8a hætta bu- 
in af f)eim yfirgripsmikla félagss-kap. 
Fus var hann jafnan a8 sty8ja oil b^u 
fyrirtæki, er hann âleit a8 mi8a myndu 
til gagns e8a sæmdar fyrir bjo8ina og 
ver8ur vikiS a8 bvi si8ar. Séra Jon 
anda8ist, eins og kunnugt er, miSviku- 
dagsmorguninn 3. jüni 1914 a8 heimili 
sinu i Winnipeg, eftir langvarandi 
sjukddm. Me8an â veikindum hans 
sto8 bjbna8i séra Fri8rik Fri8riksson, 
forsto8uma8ur Kristilegs félags ungra 
manna i Rvik, sofnu8i hans. Kom 
hann vestur â vegum Kirkjufélagsins, 
og dva'ldi hér ârlangt. Eftir frâfall 
séra Jons var séra Bjorn B(jornsson) 
Jonsson, forseti Kirkjufélagsins (frâ 
1908) kosinn prestur sâfna8arins og 
hefir hann bjbnaS sbfnu8inum si8an.

■*
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HaustiS 1882 er stofnaS einskonar 
fraeSifélag, og gekkst aSallega fyrir 
\>vi Bjorn Stefan Brynjolfsson (d. 
1920, frâ SkeggstoSum \ Huna- 

J>ingi, Brynjélfssonar). HafSi hann 
stundaS nam viS mentaskola i Green
ville i Pennsyilvanfunki, meS Jaeirri 
fyrriætlan aS gerast prestur, en hætti 
viS. Skoli |>essi var eign kirkjufélags 
Lûtherstruarmanna i Bennsylvanm. 
Nefndi hann félag Jpeîta “The Oriental 
Literary Society” (HiS austræna bôk- 
mentafélag). Hvernig a nafninu stoS 
verSur eigi sagt, en geta ma |>ess til aS 
jraS hafi visaS til fcess, aS flesto'll 
menning âlfunnar âtti l^â sitt aSsetur 
\ austurhluta landsins, b‘Vi VesturlandiS 
mâtti fra heita ein eySimork. Ein- 
kunnarorS tok félagiS sér a latimu : 
“per gradus”.Fundi Ihélt félagiS fyrir 
lokuSum dyrum. HvaS margir hafi \ 
félaginu staSiS verSur eigi sagt meS 
vissu, en ait voru t>a3 ungir menn. Til- 
gàngur félagsins var aS alla hekkingar 
meS lestri goSra boka, kynna félags- 
monnum hérlendar bokmentir, vekja 
hjâ tieim smekk fyrir hinum hærri 
hugsanastefnum, og aS auka viSsÿni 
Jjeirra i almennum efnum. Einn fund 
opinberan hélt félagiS 12. mai 1883, 
til fcæss aS skÿra frâ tilgangi sinum og 
markmiSi. Segir skâldiS Jon Run- 
olfsson, er var einn félagsmanna, har 
frâ stofnun og starfi félagsins. Ÿmsir 
fleiri fluttu t>ar ræSur og t>ar â meSal 
stofnandinn. ViS burtfor Bjorns suS- 
ur til Dakota t>â um sumariS, og annara 
fleiri félagsmanna, mun félagiS brâS- 
lega hafa sundrast.

ÂriS 1884 kom til Winnipeg ungur 
maSur austan frâ Torontoborg, aS 
nafni Frimann B. Anderson. Hann 
var sonur Bjarna â Voglum â helamork

Arngrimssonar prests â Bægisâ. Hann 
‘haifSi stundaS nâm viS hâskola Jaar 
eystra um nokkur âr. ÂSur en hann 
flutti til Winnipeg hafSi hann ritaS 
allmargar greinar i “Leilf”, er morgum 
hafSi failliS vdl i geS. Eigi er hann 
lengi büinn aS dvelja i baenum, er 
hann boSar til fyrirlestarsamkomu i 
husi Framfarafélagsins 21. jüm- Geng- 
ur ifyririlesturinn ut â mentamâl. Ritar 
hann grein um sama efni nokkru seinna 
i “Leif”. Vil'l aS Islendingar komi 
sér upp skola ifyrir ungmenni er ganga 
aetli mentaveginn. Vill aS }>eir komi 
upp skélahüsi sérstoku er rumi 100— 
150 nemendur og kosti um $1500, 
stofni s kolas j 63 meS almennum fjâr- 
framlogum, segir 5000 Islendinga nu 
busetta i Vesturheimi og meS dbllars 
tillagi frâ hverjum i t>rjü âr, rnegi hafa 
saman t>ann hidfuSstol, er svo vaeri 
settur â voxtu, aS boriS gæti aillan 
kostnaS viS skolahaldiS i framtiSinni. 
Eigi voru fcaS nÿmaeli aS minst vaeri â 
skolahald. HafSi Fr anlf ara félagiS 
âSur fengist viS |>a3 og gefist vel, en 
svo storhuga hafSi enginn veriS âSur 
aS vilja koma upp “LaerSaskola”. ^6 
fékk tiiaga J>essi goSar undirtektir, og 
var til fundar boSaS i husi Framfara
félagsins tri f)ess aS ræSa um J>etta 
mal. Fundarstjori var Magnüs Pâls- 
son, en Baldvin L. Baldwinson skrif- 
ari. SkÿrSi forseti fundarefni og toku 
margir til mais. NiSurstaSan varS su 
aS kosin var niu manna nefnd til |>ess 
aS hrinda J>essu mâli âleiSis, en fund- 
urinn lét i Ijos meS atkvæSagreiSslu, 
“aS f>a^ væri vilji manna eindreginn 
aS koma â fot mentasfcofnun islenzkri 
hér vestan hafs er yrSi sameiginleg
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eign allra Islendinga \ Vesturheimi”11). 
1 nefndina vom skipaSir Magnus Pals- 
son, SigurSur J. Jdhannesson o. fl.. En 
fcegar til framkvæmdanna kom urSu 
menn eigi â eitt sâttir- hotti morgum 
J>essi uppastunga Frlrmanns B. Ander- 
sonar eigi sem hagsÿnust, og a3 \ helzt 
til stout mundi raSist af eigi fleira 
fddki- Var bent a aS stofnfé ]?etta, 
J>6 t>aS hefSist saman, hrykki skamt til 
aS koma mentastdfnun J>eirri â fot, er 
Islendingum gæti or3iS til halds i 
framtiSinni. t*â létu og bær raddir 
till sin heyra, a5 t>a8 gæti veriS vafa- 
mal, hvort nokkuS væri gradtt vi$ t>a8 
aS halda viS îslenzkri tungu vestan 
hafs, eftir aS komiS væri inn \ ame- 
rfskt kjoSh'f. UrSu mienn nu meS og 
mot, framkvæmdir engar, en hugsun 
J>essi helzt £>6 viS um nokkur âr.

Nÿjan byr fær tillaga J)essi â kirkju- 
f>ingi er haldiS var i hûsi Islendinga- 
ifélagsins (Framfarafëlagsins) dagana 
21.—25. juni 1887. Laugardaginn 
25. jum er uppastunga borin upp, er 
gérS var alf |>eim Einfki H. Bergmann 
og FriSjoni FriSrikssyni, aS Kiikju- 
fëlagiS greiSi sera Joni Bjarnasyni 
$ 100 laun \ viSurkenningarskyni fyrir 
verk bans viS timarit Kirkjufélagsins. 
Er uppastunga |)essi samhykt \ einu 
hljooi. l ekur sera J on vio gjonnni 
og J>akkar, “en lÿsir t>vi ÿfir jafnframt, 
aS hann fcegar i staS gefi J>essa pen- 
iiiga til l>ess aS vera grundvolllur til 
sjoSs, er myndaSur verSi til undir- 
stoSu æSri fslenzkrar mentastofnunar 
(College) hér \ landi i samibandi viS 
KiikjufélagiS og undir umsjon 
t>ess”12). Voru J>e“tta fyrstu pening-

11) Séra Fr. J. B.: Saga ïsl Nÿl. î Wpg. 
Aim. 1905, bis. 86.

12) “Sam.” jûlî—âgüst, nr. 5—6, bis. 87.

arnir er safnast hdfSu til styrktar J>essu 
fyrirtæki er eftir t>etta fell undir um
sjon Kirkjufélagsins, og hefir veriS al- 
gerlega i hondum 'l>ess siSan. Skola- 
maliS var til meSferSar lengi vel, â 
hverju kirkjubingi, gekk fjarsofnun 
seint og tok |>a3 ÿmsum breytingum. 
AnnaS veifiS var ràSgert aS stofna 
skola er bœtt gæti ur prestalfæSinni, — 
guSfræSisskola, en bess a milli aS 
haldiS væri viS hina upprunalegu 
âkvorSun, aS koma a fot mentaskola 
(College) „ eSa “Academy”. Um 
aldamotin tok mal t>etta t>eim breyt
ingum, eftir ïtrekaSar tilraunir a3 hafa 
saman nægilegt fé til t>ess a8 koma upp 
s'kolahûsi, er allar mistokust, aS sam- 
i3 var viS forstoSumenn tveggja skola- 
stofnana, aS KirkjufélagiS skipaSi 
kennara i fslenzkum fræSum viS skola 
t>essa, launaSi kennarana og hefSi alla 
umsjon me3 kenslunni. Skdlar J>essir 
voru “Wesley College” \\ Winnipeg, 
eign Mdbodistakirkjunnar i Canada, 
og “Gustavus Adolphus College”, i 
bænum St. Peter i Minnesota, eign 
Augustana-sÿnodunnar sænsku i 
Bandarikjunum. Kom tilboS l>essa 
efnis fyrst fra Dr. WahSlstrbm, for- 
stoSumanni Gustavus Adolphus skol- 
ans, og var lagt fyrir kirkjlining er 
ha^ldiS var i Selkirk sumariS 1900- Var 
!tilboSi lj>essu tekiS, og var sera Fri3- 
rik J. Bergmann, er ]?à var prestur a 
GarSar, skipaSur kennari13). En ein- 
hverra orsaka vegna forst fraS fyrir 
aS haifin yrSi kensla ]>a8 haust. Âri 
si3ar tokust samningar vi3 Wesley 
College, me3 svipuSu moti, a3 \>vi 
undanskildu a3 skolinn sjalfur borgaSi 
aS nokkru laun kennarans. Var nü

13) “Sam.” 15. ârg. nr 6, âg. 1900, bis. 90.

Z
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sera FriSrik valinn aftur til kennara 
og tok hann til ij>ess starfa i oktober- 
mânudi ha um haustid.14) À kirkju
hingi 1901, er hessu var til lykta râd- 
i8, skiftist nefndin, er mal hetta hafdi 
haft med hbndum, og var fjordi hlu'ti 
hennar radstofun ^essari, motfallinn. 
Mun had ha'fa nokkru valdid, ad heir, 
sem busettir voru i Bandankjunum, 
os kudu fremur eftir ad kensla yrdi 
veitt vid einhvern skola har sydra hjâ 
sér. Tôldu heir sig verda varskifta 
med hessu. Urdu ha^ hyi endileg 
urslit heirra mala, ad a kirkjuhingi 
1904 var âkvedid ad stdfna annad 
kennaraemibaetti (l hinum sdmu narns- 
greinum vid Gustavus Adolphus skola. 
Skÿrdi nefndin, sem skipud hafdi ver- 
id til hess ad semja um hetta vid skol- 
ann, fra gerdum smum, a kirkjuhingi 
1905, ad hun hefdi kallad til jpessa 
embættis Magnus Magnusson, brodur- 
og uppeldisson Meistara Eir'iks Magn- 
ûssonar bokavardar i Cambridge a 
Englandi,15) og tæki hann vid embaetti 
smu ha a naestkomandi hausti.

Stdd nü hannig um nokkur âr. 
Kenslugreinar i Islenzku, samkvæmt 
skÿrslu sera Fridr. J. Bergmanns, voru 
hessar: skriflegar aefingar og lestrar- 
aefingar, malmyndalysing o. fl. i nedri 
bekkjum skolans, \ hridja bekk Egils- 
saga, og l efsta bekk (i ddru âri hâ- 
skolans) Eddukvaedin.16)

Sumarid 1908 var borid fram alit 
frâ skôlanefnd Kirkjufélagsins, a 
kirkjuhingi er haldid var i Sèlkirk, hess 
efnis: “Ad embættid vid Gustavus 
Adolphus College verdi lagt nidur nu

14) “Sam.” 16. âr g. nr. 5, jûlî 1901, bis. 
74; nr. 8, okt. 1901, bis. 126.

15) “Aramôt” 1905, bis. 43
16) GertSabôk 24. arsfcings 1908, bis. 32.

hegar vegna hess hve lftil adsokn er adi 
skolanum” og “ad emlbaettinu vid 
Wesley College verdi haldid afrarn eitt 
âr med hvii fyrirkomulagi sem nu er, en 
ad vegna oânægju heirrar* sem ha^ 
vekur i Kirkjufélagmu, ad nûverandi 
kennari sera Fridr. J- Bergmann, haldi 
har âfram, sé væntanlegri skôlanefnd 
falid a hendur ad ûtvega og râda ann
an mann til ad taka vid af honum ad 
âri lidnu”.17) Einn skdlaradsmanna 
var andstædur hessu nefndarâliti, 
Sveinn Brynjolfsson, en âlitid fluttu 
heir Dr. B. J. Brandson, séra N. Stgr. 
Thorlaksson, séra Kristinn K. Ôlafs- 
son og Kristjan Jonsson. t>vf, sem ad 
er vikid i sidari hluta hessa nefndar- 
âlits, gagnvatft séra Fridr. J. Berg
mann, var trumalaagreiningur sa, sem 
ha var upp kominn innan Kirkjufélags
ins. Var séra FriSrik fylgjandi og 
svaramadur hinnar nÿju frjalslyndu 
stefnu a trûmalasvidinu, en meirihluti 
Kirkjufélagsins henni andstædur. Um 
alit hetta urdu nokkrar umrædur,, en 
ad sidustu var haS samhykt med heim 
breytingum, ad bædi kennaraembaett- 
in skuli logd nidur ad âri lidnu. Og 
ad hvi er Kirkjufélagid snerti voru 
embætti hessi logd nidur haustid eftir. 
Hvarf Magnus Magnusson ha til baka 
aftur til Englands, en fyrir tilmæli 
Wesley skolans sjâlfs, hélt séra Frid- 
rik âfram ad kenna har veturinn 1909 
—1910, en t>a tok Kirkjufélagid vid 
kenslunni aftur. Var nu sera Runolf- 
ur Marteinsson, er var prestur ad 
Gimli, systursonur séra Jons Bjarna- 
sonar, skipadur kennari, og belt hann 
hvi embætti hanBa^ til Kirkjufélagid 
kom a fot sérstokum skola haustid

17) GertSabôk 24. ârsbings 1908, bis. 25.
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1913, a3 hann tok viS stjorn J>ess 
skola og hefir gegnt J>ar skolastjora- 
embætti siSan. Eftir a3 sta3i3 hafSi 
kennaraembætti f îslenzkri tungu viS 
Wesley College uni 12 ara skeiS var 
eigi svo fcaegilegt aS leggja J)a3 niSur, 
me3 t>vi Irka aS Jjessi namsgrein var 
büin a3 oSlast viSurkenningu sem 
kjorgrein viS hâskolann og nemendur 
hbiSu rétt til a3 krefjast tilsagnar i 
henni- VistaSi ba College-raSiS ung- 

Islending a3 skoianum, Johannan
G(estsson) Johannsson, er utskrifast 
hafSi nokkru a3ur fra Manitoba- 
haskolanum, og veitti hann tilsogn \ fs- 
lenzku |>enna vetur nemendum viS 
skolann, ja)fnframt J>vf sem hann hafSi 
a hendi kenslu \ o3rum greinum. Vet' 
urinn 1914—15 kendi sera Rünolfur 
|>ar àftur, i hjastundum fra kenslu- 
starfi si'nu viS Kirkjufélags-skolann, en 
bâ tok sera FriSrik J. Bergmann aftur 
vi3 embætti t>essu og hélt t>vi t>ar til 
hann andaSist, 11. aprfl 1918. Si3an 
hefir Skuli Johnson, professor 1 forn- 
tungunum viS Wesley College, veitt 
kennaraembætti J^essu forstoSu.

Vi3 skola t>ann, sem KirkjufeiagiS 
nu setti a fot, voru settir tveir kennar- 
ar: séra Rünolfur Marteinsson skola- 
stjori og hr. Baldur Jonsson (frâ Mÿri 
i BârSardal i Kngeyjarsÿslu, Jonsson- 
ar), d. 1917. Var hann utskrifaSur ur 
hâskoila Manitobafylkis, og hinn mesti 
efnisma3ur. Sokum vanheilsu gat 
hann ekki teki3 til starfa viS skolann 
fyr en a miSjum vetri, var f>vi \ bans 
sta3 settur kennari Jonas borlaksson, 
frâ Grænavatni i Mÿvatnssveit, Jonas- 
sonar, er einnig var utskrifaSur ur hâ- 
skola Manitolbafylkis. Skolanum var 
skîft i tvo bekki fyrstu tvo ârin, er 
nefndust Almenna deildin, — var t>ar

veitt tilsogn \ almennum fræSum, mi3- 
u3 vi3 t>arfir t>eirra er vildu afla sér al- 
gengrar mentunar, en ætluSu eigi a3 
leggja fyrir sig skolanâm, — og mi3- 
«koladeild, er svaraSi til IX. bekks 
i alJ>ÿ3uskolunum innlendu. Islenzka 
var kend vi3 bâ3ar deildir ; eins for 
fram kristindomskensla a islenzku og 
morgunbænir, vi3 setning skolans a 
ihverjum degi. SumariS 1914, a 
kirkju|)ingi a Gimli (26. jum), var 
iskolanum gefiS nafn og reglugerS 
samin fyrir hann. Var hann nefndur 
“Jbns Bjarnasonar skoli”18), eftir séra 
Joni heitnum Bjarnasyni, er J)â var nÿ- 
andaSur. Â o3ru âri skolans var 
bætt viS tveimur bekkjum viS mi3- 
skoladeildina, svo a3 su deild tekur yf- 
ir sama nâmsskeiS og miSskolar (High 
Schools) fylkisins- Var og bætt viS 
J>ri3ja kennaranum. Â t>ri3ja âri var 
iAlmenna-deildin lôg8 niSur, og hefir 
svo sta3i3 si3an. Islenzka er kend i 
ollum bekkjum frâ ^remiir til fimm 
stundir â viku. Kensla byrjar me3 
oktobermânuSi og stendur til maimân- 
aSarnloka. Nemendur innritaSir vi3 
skolann voru â si3astli3nu âri 63.19)

Frâ t>vi hefir âSur veriS skÿrt, a3 
sfSasta tolubla3 “Leifs” kom ut 4. 
jumi 1886. Er t>a Helgi Jonsson a3- 
al-eigandi og ütgefandi, fluthir bu- 
ferlum ür bænum. Hefir t>â blaSinu 
veriS haldiS uti i J>rju âr. Er J>ess t>ar 
getiS a8 frestur muni nü verSa â üt- 
komu iblaSsins fyrst um sinn, en t>a3 
vissu flestir a3 lj>ÿddi hiS sama og 
a3 fyrirtækiS væri komiS um koll. 
Longu âSur var t>a8 sÿnt aS blaSaüt- 
gâfan half Si ekki boriS sig, en ütgef- 
andinn og J>eir er a8 J>vf stoSu samt

18) GertSabôk 30. ârst>. K.fél. 1914, bis. 23.
19) GerîSab 36. ârfr. K.fél. 1920, bis. 34.
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eigi latiS hugfallast. Hef8ü t>vi nokk-
ur raS veriS fyrir hendi, hefSi blaSiS 
veriS latiS halda afram. Var nü ekk- 
ert îslenzkt bla8 gefiS ut i Vestur- 
heimi. Sem eSlilegt var gatu menn, er 
nokkuS hugsuSu fram i tfrnann, ekki 
unaS viS haS til lengdar.

Til or5a hafSi komiS aS stafna nÿtt 
blaS naer t>vi tveim arum âSur en 
“Leifur” hadtti, J>o eigi yr8i af. Brast 
t>vi eigi araeSi a9 efna til hyrrar blaSa- 
ûtgâfu, J>6 svo væri komic5.

Frlfmann B- Anderson hafôi nü 
dvaliS i Winnipeg um tveggja ara tima, 
lokiS nami \)Vi er hann byrjaSi a 
austur i Toronto, og utskrifast meS 
bezta vitnisburSi ur Manitoba-baskol- 
anum, suamriS 1885. Komst hann ha 
i bjonustu Canada-stjornar, vi9 a<5 
t>ySa og semja bækling um NorSvest- 
urlandiS, og fékk fyrir |>aS nokkurt 
fé. LagSi hann nù fé hetta i prent- 
aihold og gengu \ fêla g me9 honum 
Eggert Jdhannsson, er a9 mestu leyti 
halfSi annast ritstjorn “Leifs”, og Ein- 
ar Hjbrleifsson, er ha var kominn til 
bæjarins fyrir taepu âri. Flutti hann 
vestur sumariS 1885 fra Kaupmanna- 
hbfn, en dvaldi nok’kra manuSi \ borg- 
inni Minneapolis hja norska skaldinu 
sera Kristofer Janson, er ha var hj°n- 
andi prestur hja norskum Onftara- 
sofnuSi har i borg. Kom Einar nokkru 
fyrir jbl um veturinn til Winnipeg. 
Flutti hann nokkra fyrirlestra henna 
vetur um îslenzkan skaldskap, yfir 
timabfliS fra 1850. bessir hAr menn 
gengust nu Tyrir \)\U a8 koma a f(St 
nÿju blaSi, er forgbngumaSur fyrir- 
taekisins, Frimann B. Anderson, nefndi 
“Heimskringlu”. Kom fyrsta blaS 
hennar ut 9. sept. 1886. Â bftustu 
s’fSu er birt stefnuskra blaSsins :

“BlaSiS verSur einkum og sérstaklega 
fyrir Islendinga i Vesturheimi. Oil 
hau mal, er ha varSar miklu, munum 
vér og lata oss miklu skifta, hvort sem 
had eru stjornmal, atvinnumal eSa 
mentamâl.” bâ er blaSinu aetlaS a8 
ræ9a hau mal, er snerta “landa vora a 
Island!”, Stjornmal heirra °g bok- 
mentamâl. BlaSiS er ohâtt ollum 
politiskum flokkum “og he fir fuit 
frelsi til a9 taka \ hvert mal, sem rit- 
stjorinn âlitur réttast og sanngjarnast.” 
baS verSur alls enginn “agent” fyrir 
VestuAeimsferSir, “en talar um ut- 
flutninga fra Island! og innflutninga 
hingaS \ land sem hvert annaS mal”. 
Yfir Islendingum \ Arnenku lofar ha^ 
a8 halda hMiskildi og hafa vakandi 
auga a bllu hvi, sem um ha er sagt- 
LolfaS er hvi a8 blaSiS skuli verSa “al- 
hySlegt” og hafa me9ferSis “skemt- 
andi kafla, einkum gôîan skaldskap \ 

bundnu og obundnu mali, frumrita9an 
og hyddan.” Ritstjorn hofSu hessir 
hnr menn a hendi, en prentsmiSja 
blaSsins var aS 35—37 King St.- 
Prentarar voru Jon Vigfusson Dalmann 
og borsteinn Pétursson, fostursonur 
Eyjolfs Eyjolfssonar fra DagverSar- 
gerSi. “Heimskringla” kemur enn 
ut og er elzta islenzka frettabla9i9, er 
gefiS er ût i VestuAeimi, en ritstjora- 
og eigendaskifti hafa orSiS morg vi9 
hana à hessum tima.

I bréfi, dagsettu 17. okt. 1916 a 
Akureyri, er Frimann B. Arngrimsson 
sendi blaSinu he8ar ha^ var5 30 âra^ 
minnist hann à hvaS fyrir sér haifi vak- 
aS me9 stoifnun blaSsins:

“baS var aldrei meining min a3 
“Hkr.” skÿldi verSa flokksblaS; eg 
vildi aS hûn yrSi frettabla9 fyrir al- 
menning, og hlynti a9 uppfraeSslu Is-



y

Ï>JÔBRÆKNIS&AMTÜK 103

*

lendinga f Vesturheimi og verndaSi 
ba8, sem er gott og trutt og fagurt \ 
îslenzku og norrænu $>jo8erhi, mâliS, 
soguna og skâldskapinn, dugnaSinn og 
hugrekkiS, en ek'ki aS hun kastaSi 
steini a kyn vort. ha minnist eg og 
Jaeirra vina minna, Eggerts Johanns- 
sonar, Jons Vigfûssonar og horsteins 
Péturssonar, er voru samverkamenn 
minir fyrir 30 arum.”

1 hinu fyrsta tolublaSi kennir 
margra grasa. har er saga eftir Ein- 
ar Hjorleifsson, “Félagsskapurinn f 
horbrandsstaSahreppi” og kvæSi, 
“haS er svo margt aS”, er i eru jDessi 
erindi :

“Er engimn sem bekkir neinn oræktar 
damm,

sem âtt hefSi longu aS skerast fram 
og skvett er i ^ko'lpi a daginn?
Hann safnar bar eitri, sem enginn sér, 
og a eftir mollunni lyftir ba^ sér 
og breiSir sig üt yfir bæinn.---------------

ViS sôgSum oss komna frâ kappalbjotS 
og konunga sogcSumst viS hafa blocS, 
oss færar f'iestar leiSir; 
og vicS bârum makalaust hâtt okkar 

hatt —
og hofSum ei brek til aS tala sait, 
nema fdllir og fjukandi reiSir.”

ha er og long ritgerS um spurning- 
una: “Eiga Islendingar aS gefa sig viS 
hérlendri politik?” Er bent a aS ef J>eir 
vilji vera sjâlfstæSir menn, sé var- 
hugavert aS kasta sér undhugsunar- 
laust : faSminn a hinum og }>essum 
pblitiska flokknum. En svo framarlega 
sem Islendingar vilji vera fcægnar n'k- 
isins og alita sig ekki ovitrari eSa lak- 
ari menn en aSra, sé sjalifsagt fyrir 
bâ aS taka batt î politik Iandsins. hâ

eru og ritgerSir um verzlunarmâl, er 
halda âfram f næstu bloSum.

MeS 14. tolublaSi er Einar Hjor
leifsson hættur viS meSritstjbrn blaSs- 
ins. Engar âstaeSur eru till færSar, en 
aS Kkindum hefir efnaskortur valdiS. 
Hættir ba blaSiS utkomu um 4 mân- 
uSi og er 15. tbl. dagsett 7. april 
1887- Er f gerS grein fyrir b©ss- 
um langa draetti, og segir Frïmann aS 
ba5 stalfi af efnaskorti. Segist hann 
hafa afhent prentsmiSjuna um tuna 
samverkamonnum sinum og verSi'beir 
utgefendur blaSsins. I \>ær 14 vikur, 
er blaSiS kom ut, hafi kostnaSur num- 
iS $850, en inntektir rumum $350, 
baS hafi byf orSiS $500 tap viS ut- 
gaifuna. “Eini vegurinn var byf aS 
reyna aS losa sig ur skuldunum og 
byrja a nÿ”. Til bess selur hann 
“Eggert Johannssyni, J. V. Dalmann, 
horsteini Péturssyni prentsmiSjuna. 
svo sem launum b€irra nemur, âsamt 
hr. Eyjolfi Eyjollfssyni, er manna bezt 
hefir stutt fyrirtaekiS,^ Gerir hann 
ra8 fyrir a8 leysa inn prentsmiSjuna 
siSar. RaeSir hann f grein bessari enn 
um stefnu blaSsins, “aS tilgangurinn 
hafi veriS aS efla mentalega og verk- 
lega framfôr, aS ûtbreiSa bekkingu. 
ütvega nÿlendur, aS leiSbeina og 
hjalpa meS atvinnu og landnâm og 
efla félagslegar framfariF*. Eigi or- 
vaentir hann um betta fyrirtæki sitt, bo 
aS fataektin hafi bannig brengt aS bvi. 
Segist hann treysta \>vi aS stefnu |>ess- 
ari verSi haldiS âfram af drenglyndum 
og dugandi monnum. Prentstofnun, 
âllitur hann, aS sé su eina mentastofn- 
un ônnur en kirkjan, sem Islendingar 
hér i âlfu séu megnugir aS viShalda. 
“ASalverkin sem fyrir liggja,” segir 
hann, “er aS greiSa atvinnuvegina,

i
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stofna nÿlendur og vidhalda menta- 
stofnunüm. Stefnan er : Àfram og 
upp à vrS. Islendingar verSa aS sam- 
eina krafta sina, til a8 stySja t>a8, sem 
eflir framfor beirra, eykur velmegun 
beirra, og avinnur \>eim soma.”. Hinir 
nÿju utgefendur lofas t til aS ha Ida 
blaSimi uti til irsloka, i hverju sem 
gangi, og vi8 ba$ stoSu \>eir. Rit- 
stjori blaSsins betta ar er Eggert J6- 
hannsson. Kemur hann mjog vi3 
sôgu “Heimskrin^lu” eftir betta, og er 
af og til ritstjori hennar upp til vors- 
ins 1897. Var hann beim hæfileik- 
um og kostum buinn, er gerSu hann 
bæ8i mikilsvirtan og vinsaelan i J>eirri 
stbSu — hægur og gæitinn, yfirlætis- 
laus, tilfinningarikur og mjog sam- 
vizkusamur og âgætum gâfum gædd- 
ur og smekkvisi. MeS 52. tolublaSi 
(22. des. 1887) tekur Frimann B. 
Anderson aftur viS blaSinu, en me8- 
ritstjori hans er bo if ram Eggert J6- 
hannsson og prentarar hinir somu. 
Annar argangur byrjar meS skrautlegu 
myndablaSi â 7 tungumâlum (is- 
lenzku, Donsku, Sænsku, hÿzku, Hol- 
lenzku, Ensku og Fronsku). Heldur 
Fifmann nu blaSinu uti til 15. novem- 
ber 1888, aS hann selur ba8 aftur hin- 
um fyrri samverkamonnum smum, og 
fer alfarinn frâ Winnipeg um jolaleyt- 
i8 bâ um veturinn. Er bess getiS a8 
honum hafi veriS haldiS skilnaSar- 
samsæti i hüsi Gu8m. Anderson 22. 
des. Ritar nu Eggert blaSiS fri bess- 
um tima og upp aS ârinu 1890. Um 
betta leyti mun ba$ hafa komiS til 
orSa, à3 blaSiS yrSi keypt af nokkr- 
um mônnum i DakotabygSinni og flutt 
suSur. StoSu um ba$ samningar 
nokkurn tima vetrarins 1888. Ekkert 
varS |>b ur bessu, en félaginu von

briSar snuiS upp i Mutafélag, og urSu 
ba margir meSeigendur i fyrirtækinu 
sunnan landamæranna.

Upp ur ârambtum 1890—1891 for 
hlutafélag “Heimskringlu” bess a leit 
viS s'kildiS Gest Palsson, er b^ var 
skrifari â skrifstolfu landshofSingja i 
R'vfk, aS hann kæmi vestur og tækist 
â hendur ritstjorn viS “Hkr.”. Var 
Gestur ba longu orSinn bjb^kunnur 
fyrir skâldsogur smar er komiS hofSu 
ut i timaritum sem “VerSandi”, “18- 
unni” og vfSar, og auk bess i sérstok- 
um baeklingi (“hrjâr isogur”, Rvik 
1888). Orsokin til bess mun me$- 
fram halfa veriS su, aS félagiS aleit.aS 
eittihvaS J>yrfti a8 géra, til bess aS 
jaifnast viS keppinautinn “Logberg”, 
er pantaS hafSi Jon Ôlafsson gagngert 
fra fslandi til bess a8 taka bar viS rit
stjorn (kom hann til Winnipeg 20. apr. 
1890), en eigi aS nokkur oânægja 
hafi veriS me8 ba^> hvernig Eggert 
Johanns s on leysti verk sitt af hendi, 
enda hélt Eggert if ram ritstjorninni 
enn um hei’lt ar. RaS bessi tokust, 
Gestur for Vestur og kom til Winnipeg 
12. juM 1890 og tok vi8 blaSinu meS 
Eggert. En hans naut skemur vi8 en 
var8i, bvi rümu ari siSar, 19. agûst 
1891, andaSist hann a hinu Almenna 
sjükrahûsi Winnipegbœjar og var jarS- 
settur fjorum dogum siSar. Eftir 
dauSa hans var nu blaSiS ritstjoralaust 
um hriS, en Jon Erlendsson Eldon 
(sonur Erlendar albingismanns Gott- 
skilkssonar \ GarSi i Kelduhverfi) 
flutti vestur 1888, d. 1911, ritaSi ba8 
aS mestu leyti fri bessum tima upp til 
februar 1892. En hvorki voru hlut- 
hafar né utgefendur inægSir meS 
bla8i8 i hans hondum- Fundu allir til 
bess hve mikils var \ mist viS frifall
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Gests. f>a3 var J>vf um âramdtin 1891 
—92, aS tilraun var gerS til aS fâ 
annan ritstjora aS blaSinu. Um |>ess- 
ar mundir hafSi veriS stofnaS prent- 
félag i baenum og gaf ba8 üt blaS, er 
nefndist “Ôldin” ; var ritstjori viS J>a8 
Jon Ôlafsson ; byrjaSi t>a8 ûtkomu 
miSvikudaginn 7. dktober um haust- 
iS. AS félagsstofnün J>essari stoSu 
skâldiS Kristinn Stefânsson, Magnus 
Pétursson prentari, Eirikur Grslason 
(sonur Gfsla Jonssonar fra EgilsstoSum 
a Valium f S.-M.sÿslu), Ârni borSarson 
(aettaSur ur EiSaf>ingi \ S.-Mûlasyslu) 
o. fl. ASeins komu 21 eintak ût af 
blaSinu. Var nu félagi |>essu steypt 
saman viS “Heimskringlu’^félagiS og 
bloSin sameinuS og gerSist Jon 
ritstjori, fra marzbyrjun 1892, aS hinu 
sameinaSa blaSi, er nefndist “Heims- 
kringla og Ôldin”. Kom fyrsta tolu- 
blaSiS ût 2. marz. Fyrstu J>rjû arin 
var staerS “Heimskringlu” 4 bis., 5 
dâlka breiSar og 18 \>ml. hâar, en 
var blaSiS stæikkaS svo J>aS varS dâlki 
breiSara siSan og rumum J>umlun^i 
hærri. Eftir sameininguna var ba$ 
stækkaS enn, ij>annig aS kom ût 
tvisvar a viku i sama broti. Var fc>aS 
nû stærsta fslenzka fréttablaSiS. 
Stendur betta ar* Er J>a Ôldin skilin 
fra og gefin ût sem sérstakt mânaSar- 
rit. Kemur fyrsta befti hennar ût \ 
aprfl 1893. Ails komu ût fjorir ar- 
gangar, sfSasta heftiS er dagsett i 
desember 1896.

ViS “Heimskringlu var Jon J)angaS 
tif 24. marz 1894, aS hann. flutti alfari 
fra Winnipeg, fyrst til Chicago og J)rem 
arum sfSar til Reykjavfkur- VoriS 
1893, hinn 22. mai, kom upp eldur i 
byggingu J)eirri, l>ar sem prentsmiSja 
MaSsins var, og forust oil prentahold

blaSsins og eignir. 1 eldinum misti 
Jon Olafsson mestalt af upplagi ljoSa- 
bokar sinnar, er |>â var fyrir skdmmu 
gefin ût. Var f)etta tilfinnanlegur 
skaSi fyrir alla MutaSeigendur. Til 
prentsmiSjunnar var f>o keypt aS nÿju, 
en meSan à Jyvtf stoS kom blaSiS ût i 
smærra broti. ViS burtfor Jons tok 
Eggert Jdhannsson aftur viS ritstjorn 
og hélt henni til mafmânaSarloka ariS 
1897, en ij>a var lyst ^rotalbûi af raSs- 
manni blaSsins, og samkvæmt skipun 
domstdlanna allar eignir prentfélags- 
ins boSnar upp til kaups til lûkningar 
âfôllnum skuldum. TopuSu nû hlut- 
hàfar dllu, sem t>eir hbfSu lagt f félag- 
iS og ennfremur starfsmenn blaSsins 
storupphæSum \ ogoldnum launum. 
hyngst kom J>etta niSur a ritstjdranum 
og prenturunum, er efnalitlir voru og 
mâttu eigi viS aS missa bæSi laun og 
atvinnu.

Hinn 14. dktober um haustiS var 
blaSiS endurreist. Keyptu i félagi, 
Einar Ôlalfsson fra FirSi i MjoafirSi, 
fyrv. râSsmaSur blaSsins og Bjorn F. 
Walters (sonur Jdsafats Sigvaldasonar 
a Gili i Svartardal) ûtgâfurétt og prent
ahold, og er fyrsta blaSiS dagsett 14. 
oktolber. Ritstjori er Einar Ôlafsson. 
MeSan blaSiS la niSri myndaSist hluta- 
félag meSal Islendinga i Nor8ur-Da- 
kota til bess aS kaupa ûtgâfuréttinn 
og prentaholdin og gefa svo blaSiS ût 
l>ar sySra. SamiS var viS ûtgéfanda 
aS ensku blaSi i baenum Cavalier um 
skrifstdfu-plass. Ekkert varS }>b af 
bessum kaupum og mest fyrir baS, aS 
skoSun sumra hluthafa varS sû aS blaS
inu væri vel borgiS i hondum beirra, er 
nû gengust fyrir aS endurreisa ba^ 
begar hljoSbært varS, hverjir ba^ 
voru ; enda vîldi umboSsmaSur brota-

/
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büsins, Einar Ôlafsson, eigi selja beg- 
ar til kom. Ritstjorninni hdldur Einar 
til vors 1898 (10- marz). Tekur 
Bjôrn F. Walters fc>a vid sem eigandi og 
ütgefandi til argangsloka. En ba sel- 
ur hann bladid til Balldvins L. Baldvins- 
sonar, er nu verdur eigandi og ritstjor? 
>ess, upp til 24. aprrl 1913, en med 
Dvi blaSi tekur Gunnl. Tr. Jonsson vid 
ritstjorninni, er verid hafdi adstodar- 
madur Baldvins vid bladid fra ]dvi ar
id 1910. Er Gunniaugur Eyfirdingur 
ad ætt, fæddur a Akureyri, en flutti 
vestur 1908.

fcetta sama haust myndadist hluta- 
félag er nefndi sig “Viking Press” 
Keypti bad nü prentsmiSjuna og blad- 
id ad Baldvin og Kefir bad verid üt 
gefendur Heimskringlu sadan. Â bessi 
timalbili hafa ij>essir verid ritstjorar : 
Séra Rognv. Petursson, fra november 
1913 till oktdberloka 1914, séra 
Magnus J. Skaptason, til marzbyrjunar 
1917, Olafur Tryggvi Jonsson (fra 
Kolgrbf i Skagafirdi, Jonssonar) til 
13. agust 1919, ad nüverandi ritstjorj 
Gunnl. Tr. Jonsson, tok aftur vid 
bladinu.

Sem yfirlit b^tta ber med sér, helfir 
“Heimskrin^la” verid breytingunum 
had. Eftir fyrsta arid tekur bladid â- 
kvedna landsmalastdfnu ; heldur ba^ 
fram lhaldsstefnu i stjdrnmalum innan 
Canada, en stefnu frjodveldis-sinna i 
Bandarfkjunum. En bannig skiftust 
hluthafar \ beim efnum nordan og 
sunnan landamaeranna- — Til utflutn- 
inga fra Islandi hvatti bad fremur, 
framan alf arum. Var bad eitt helzta 
stormalid um bessar mundir. Islend- 
ingar, sem vestur voru fluttir og attu 
nakomin skyldmenni eftir a Islandi, 
oskudu eftir ad bau flyttu vestur og

settust ad hjà sér i hinum nÿju heim- 
kynnum. En jafriframt bvl sem folk 
betta var fÿst til vesturfarar, var bvl 
râdid til ad koma a fot nÿlendum bar 
sem isl'enzk bygdarlog gaetu risid upp. 
Var mikill landnams- og nylenduhugur 
a beim arum, og leiddi til bess ad menn 
voru si felt ad flytja sig stad ur stad. 
Landrymindi voru nog. Myndudust 
bannig morg bygdarlog, er oil gatu 
eigi ordid fjdlmenn. Dreifdi betta of 
mjog ur hinum falidada islenzka bjdS- 
flokki.

Mjog alvarlega mintu blodin folk a 
ad halda fast vid tungu sfna og bjdd- 
erni, og um betta efni rekur hver grein- 
in adra lengi vél. t>a var og um ad 
géra ad sÿna af sér mannddm f hverju 
sem var og auglysa a bann hatt bjddar- 
edlid.

Arid 1888 stofnar Fnmann B. And
erson “Hid islenzka bjbdmenningar- 
félag”. Er skÿrt fra stdfnun bess °g 
tilgangi f “Heimskringlu” (2. febr. 
1888) : “Fyrir faurn ddgum stofn- 
udu fslendingar hér f bænum félag 
undir ofanritudu nafni. Tilgangur fé- 
lagsins er ad efla verklega og boklega 
mentun medal Islendinga. Félagid 
hefir eina adalstjorn, en er skift i tvaer 
deildir, atvinnudeild og bokmenta- 
deild; helfir hvor deild sfna emlbaettis- 
menn. Verk atvinnudeildarinnar er 
ad efla verklega og hagfrædislega 
bekkingu, ütvega atvinnu, koma upp 
âbyrgdarsjod og ad stydja ungmenni 
til ad læra idnad. Verk bokmenta- 
deildarinnar er ad koma upp skola, 
bokasafni og lestrarsal”- Fimtiu 
manns gengu strax i félagid. Eigi af- 
rekadi félagid mikid, bvl bo mikid 
aetti ad gera, var ekkert til ad gera bad 
med, nema nogur hugur og godur
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vilji, ho vard }?a3 til bess a8 halda 
huganum vakandi um stundarsakir fyr
ir hinu verklega og ytri afkomu manna, 
had kom upp nokkru bo'kasafni.

Tilfinningarnar voru næmar fyrir 
dllu J>vf, sem snerti Island og sogu 
bess, og }>â audvitad J)joSina sjalfa. 
Oil vidurkenning innlendu l>jo8arinnar 
a âgaeti Islendinga ad fornu eda nÿju, 
var gripin fegins hendi hvadan sem 
Hun kom.

Um betta leyti var allmikiS rætt um 
Amerfkiifund Islendinga og NorS- 
manna, einkum austur i Bandarîkjun- 
um. Var nu Bandani k j abj o8in ad 
kynnast Scandinovum fyrst fyrir al- 
voru, og med viSkynningunni sogu 
NorSurlanda. Deilur stodu um ba$ 
milli Sogufélagsins f Boston og pro
fessors E. N. Horsfords vid Harvard- 
hâskolann, hvort takandi vaeri mark a 
zyvf, sem sagt væri um Vmlandsfund 
^eifs Eirîkssonar i fornsogunum îs- 
lenzku. Minnisvardi var reistur Leifi 
Eirfkssyni \ Boston, og gengust fyrir 
t>vf Mrs. Ole Bull (ekkja fiSluleikarans 
fræga), Miss Longfellow (dottir 
skâldsins H. W. Longfellows), Miss 
Peabody og Miss Whitney er samdi 
uppdrâttinn ad myndastyttunni. Um 
sama leyti ritadi kona no'kkur f Boston, 
Miss Marie A. Brown, bok um Ame- 
rikufund Islendinga (“The Icelandic 
Discovery of America”, Lond. 1887), 
bar sem J>vi var haldid fram, ad Lei fur 
Eiriksson, en ekki Cdlumbus, hefdi 
veriS fyrsti Norduralfumadur er heim- 
sott hefdi Amerikustrendur. Gaf hun 
og ut tfmarit bessu mali til styrktar* 
Komast vildi hun til Romaborgar og 
fa ad leita \ skjalasafni pa'fans ad 
skjblum, sem hun taldi sjialfsagt ad bar 
vaeru, er bll tvirmaeli taekju a'f f |>essu

efni. Bænaskrâ samdi hun til nefnd- 
ar Jjeirrar, er stod fyrir 100 ara af- 
maelishatiS Bandarfkjanna (1889) 
loess efnis, ad nefndin viSurkenni Ame- 
rikufund Leifs. ha barSist hun og 
fyrir l>vi ad koma a fot félagi, er atti 
ad bera nafnid “The Icelandic Dis
covery Association”, og vildi hun ad 
l>ad staedi i deildum ut um alt land. 
I l>essu skyni myndudust allmorg 
“Leilfs-felog” medal Scandinava \ 
Massachusetts og vidar.

Afrit af J>essari bænaskrâ Miss 
Brown’s barst f hendur ungum manni 
fslenzkum, er J>a stundadi nam vid 
Luther College t>eirra Nordmanna f 
Decorah f Iowarfki, Daniel J. Laxdal 
(syni Grims Laxdals â Akureyri), sidar 
mâlâfærslumanni f Cavalier f Nordur- 
Dakota (d. 1914). Sejidi hann nu 
afrit betta til Winnipeg, og tok “Hid 
islenzka J)j6dmenningarfelag” baS ad 
sér ad safna undirskriftum og komu 
um 600 nofn a bænaskrâna a skomm- 
um ti'ma. Sendi Fnmann svo bæna
skrâna austur aftur til Miss Brown. En 
Iftinn byr fékk l>essi uppâstunga henn- 
ar hja forstodunefnd hatidahaldsins. 
Ekkert vard heldur ür Romalfor Miss 
Brown ; giftist hun skommu bar a eft- 
ir og datt l>etta mal svo nidur. En um 
tfma hafdi bad heilmikla bjddernislega 
vakningu f for med sér. “hjodmenn- 
ingarfélagid” fell og brâtt ür sogu eft- 
ir betta.

hetta sama âr var efnt til kapp- 
gongu \ Winnipeg, og verdlaun gefin 
beim, sem drygstir yrdu a sprettinum. 
For leikur bessi fram f skemtigardi, er 
Victoria Park nefndist, og fyrir hon- 
um stod innlent félag. Kappgangan 
var hafin 16. juni um morguninn og 
stod f tvo daga, 12 stundir a dag. hrir
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Islendingar tdku l>att i leik bessum: 
Jon Jonsson HorSdal (sonur Jons Jons- 
sonar fra Holi \ HorSudal), Magnus 
Markusson skald (ur BlonduhKS 1 
SkagafirSi) og t>orarinn Jonsson.

Barn Islendingar allir saman sigur 
ûr byturn, ^annig aS Jon hrepti fyrstu, 
I^orarinn onnur en Magnus briSju 
verSlaun- HafSi Jon b<* gengiS ruma 
101 mflu, horarinn 97 milur og Magn
us' tæpar 86. Eigi l>6tti t>etta full- 
reynt, og var jrvtf efnt til annarar kapp- 
gongu 2. juif, og vom nu 12 manns, er 
keptu f l>etta skifti ; }>rir Islendingar, 
Jon HorSdal, borarinn Jonsson og Ein- 
ar Markusson, hinir voru af ÿmsum 

4>j6Suim, enskir, skozkir, kynblending- 
ar og einn RauSskinni. En svo lauk 
gongu t>essari sem hinni fyrri, aS Jon 
hliaut fyrstu verSlaun, en Einar Mark
usson bin f>riSju. SfSari daginn rigndi 
toluvert; varS skeiSvollurinn blautur 
og galfust l>a hinir innlendu upp hver af 
oSrum. Sÿndi l>essi kappganga aS Is
lendingar hof Su uthâld a viS hverja 
aSra og burftu, i \>vi efni, eigi aS skipa 
hinn oæSra bekk, Jabtt luta yrSu <t>eir \ 
laegra haldi hlvaS atvinnu og efnalhag 
snerti enn sem komiS var. Lit af sigri 
be s sum var haldiS “Gongumannagildi’ ’ 
l hûsi Framfarafélagsins 1. âgust. 
RæSur fluttu séra Jon Bjarnason, F. B. 
Anderson, W. H. Paulson, Einar Hjor- 
leifsson og Eyjolfur Eyjolfsson, en 
kvaeSi Kristinn Stefansson og SigurSur 
J. Jolhannesson. Joni HorSdal var 
gefinn heiSurspeningur ür silfri. “Â 
honum voru upphleyptar silfurmyndir, 
annars vegar af falka og a umgerSinni 
umhverfis hann standa |>essi orS : Fra 
Islendingum i Winnipeg til J. J. HorS- 
dals. Bins vegar var upphleypt mynd 
af gongumanni og a umgerSinni bessi

orS: E>bkk fyrir kappgonguna 2- juli
1888*’.20) Fleiri kappgongur voru 
breyttar og vann Jon aS lokum heiS- 
ursnalfniS “Gongukappi Canada**. 
UrSu sigurvinningar bessir morgu oSru 
fremur til bess aS hvetja l Islendinga 
dug og kappgirni og orfa bjbSarmetn- 
aS beirra. baS aflaSi beim og viSur- 
kenningar hja innlendu bjb&nni» er 
fuit svo vel kunni aS meta Hkamlegt 
sem andlegt atgerfi. I kvaeSi bvi, sem 
Kristinn Stefansson orti viS betta taeki- 
faeri, standa bessi erindi:21)

“Jâ, smâm saman — KtiS er KtiS. 
heir eru aS leita 
og aliti’ aS breyta 
a oss, baS er skemtiS og skrîtiS.
Og beir fundu moS 
og fjôrugt bloS
og dmjuklega klappaS meS harS- 

kreptum hnefa,
og hnefinn var storskorinn, aeSalber, 
en hver sllkan atti — beir hvorfluSu* i 

efa,
unz hissa og gramir beir fundu 
einn Mending ofan a sér.

Og héiilenda ihroka-dramlbs froSan 
af vindinum beytt 
ei verSa mun neitt, 
en siga i sorpiS og hroSann.
Ei kûgandi bjdS 
mun kyngdfugt bloS 
fa stiflaS né hindraS, meS straumfalli 

bungu
baS streymt hefir gegnum svo marga 

braut.
I islenzku hjarta og lslenzkri tungu 
er afl, sem aS loksins mun rySja 
sér mark verSa minninga braut.1*--------

^ ... ^

20) “Hkr.” 2. âg. 1888, nr. 31, bis, 4.
21) Hkr. 2. âgûst 1888, nr. 31, bis. 2.
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hegar komiS var upp ad arinu 1887 
voru flestir J>eir, er dvalid hofdu f 
landinu um lengri tfma, bünir ad 
mynda sér âkvednar skodanir. 1 
safnadar og kirkjumalum hofSu menu 
skifst og eigi allir ordid a eitt sattir. 
For a sama veg f landsmâlum. Innan 
Canada rédu tvær stj ornmalastef nur 
og fylgdi sinn hopurinn bvorri. Sama 
var ad segja um sem heima âttu f 
Bandarîkjunum. Urdu bad \)\i fljott 
margir, er eigi âlitu “Heimskringlu” 
futlnægjandi, og vildu koma a fot odru 
bladi. Leidir hofdu skilid med J>eim 
Einari Hjbrleifssyni og Frîmanni B. 
Anderson, ho nokkrir væru, er gjarna 
vildu ad Einar ætti kost a \>vi ad 
stjorna bladi og gefa sig viS ritstorf- 
um, mun |)6 hitt hafa râSiS meiru, ad f 
skoSanalegu tîlliti stodu Islendingar f 
tveim ondverSum flokkum.

bad verdur Jxvii ür, aS f desember- 
mànudi 1887 er sent ut bodsbréf ad 
nÿju bladi, undirritaS àf sex monnum, 
er voru bessir: Sigtryggur Jonasson, 
Einar Hjorleifsson, J. Bergvin Jonsson, 
Âmi Fridriksson, SigurSur J. Johann- 
esson og Ôlafur S. horgeirsson (hafdi 
stundaS prentun a Akureyri og flütt 
vestur haustid 1887) nûverandi vara- 
konsulll Dana f Winnipeg. 1 bods- 
bréfinu er skÿrt fra \>\i ad bladid eigi 
ad heita “Logberg”, verdi hvorki spar- 
ad fé né tfmi til ad géra bad sem bezt 
ur gardi, eigi bad ad kosta tvo dali yfir 
arid og verSa fuit eins stort og stærsta 
fslenzka bladid, er begar hafdi verid 
gefid ut >f Ameriku, og bad eicri ad 
byrja ad koma üt vid ârslok 1887- 
Auk almennra frétta a bladid ad hafa 
medferdis ritgerSir um almenn mal og 
einkum ad leidbeina Islendingum f at- 
vinnumalum, mentamalum og stjorn-

malum. Lofad er Jjvi ad bad skuli 
verSa ohàtt ollum flokkum f stjom 
malum og oSrum mâlum og eigi for- 
maelandi sérstaks lands eda landnâms.

Fyrsta tolublaS “Logbergs” er dag- 
sett 14. januar 1888. 1 inngangs-
greininni er getid um ad fyrirtaeki 
{>etta hafi sætt âkveSinni motspyrnu en 
ekkert sé ad ottast |>6 upp nsi tvo 
bloS medal Islendinga. Ôll samkepni 
sé god og leidi adeins til J>ess ad üt- 
gefendur vandi blodin betur. Fari svo 
ad otfraun verdi ad halda ûti tveimur 
blodurn, muni bad bladid lifa, er bet
ur sé fra gengid. Skÿrt er einnig fra 
bvi, ad fyrirtaeki betta sé aframhald 
eldri bladafyrirtaekja, prentàhold 
“Frarnfara** og “Leifs” verid keypt og 
ütgafuréttur beggja bessara blada, en 
àholdin storum aukin og endurbaett. 
bm'r stofnendur verid hluthaifar i prent- 
félagi Nÿja Islands, og tveir, Sigtrygg
ur Jonasson og Bergvin Jonsson, unn- 
id ad utgâjfu fyrsta fslenzka bladsins i 
Amerîku.

1 fyrstu var stærd bladsins 4 sfd- 
ur, 5 dàlkar a si du, 18 buml. hair, svo 
bad var nakvaemlega a sbmu staerd og 

Heimskringla. Med bridja argangi er 
Dad stae'kkad um helming, bannig ad 
>ad vard nu 8 bis. i sama broti og 
âdur var. — Hefir baS sjdan 
verid staekkad tvfvegis, arid 1904 i 6 
dalka breidd, 19 buml. haa, og sfdast 
1911 f 7 dalka breidd 2V/i buml. 
haa. Er bad nu langstaersta fslenzka 
fréttalbladid, sem ût er gefid. Bladid 
var begar fjolbreytt ad efni og fra 
hendi ritstjorans agætlega ritad. Er 
med bvf ad blodin voru nu ordin tvo 
vard flokkaskiftingin bratt âkvednari 
og var eigi heldur reynt, a hvoruga sfd-

X



TÎMARIT I>JÔDRÆKNISFÉLAOS IiSLENDINGA1 10

una, aS draga ur bvf aS menn skipuSu 
sér undir merki ^eirra. î landsmâlum 
studdi “Logberg” framsoknarflokkinn 
(Liberal Party) innan Canada, en f 
Bandai4!kjunum lÿSveldismenn (Repu
blicans) ; mun t>ar Haïfa râSiS hi3 sama 
og hjâ utgefendum “Heimskringlu”, a3 
hluthafar félagsins skiftust f l>essa 
flokka norSan og sunnan landamær- 
anna. 1 félagsmâlum voru b au einnir 
a ondverdum meiS. “Logberg” 
studdi mâlstaS og mâlefni Kirkjufé- 
lagsins, en “Heiiriskringla” bær stefn- 
ur er eigi âttu bar sam!lei3- Nog varS 
bvf til aS ræ3a um og deila um, og 
îafa |)essi tvo mal -— landsmâlin og 
truarskoSaniirnar — or3i3-til bess a3 
skifta Islendingum, meira en vera hef3i 
âtt. Um betta leyti voru t>a<5 eigi 6- 
algeng heiti fllokkanna: “Logberging- 
ar” og “Heimskringlu-menn”.

Eftir fyvf sem frâ leiS og ârin li8u 
dro ur J>essari flokkaskifting. SkoS- 
anir manna breyttust, skilningur ox, 
sjondeildarhringurinn fær3ist ut og eigi 
lifir nu nema omurinn e8a bergmâliS 
af hâreisti t>eirrar tfSar, f orSum ^eirr- 
ar aldar.

Mikill styrkur varS fcaS fslenzkum 
bjoSernisanda, a3 Einar Hjbrleifsson 
staSnaemdist f Winnipeg og var8 eigi 
ba3an a3 hverfa samstundis, en gat 
gefjS sig vi3 ritstorfum. Hinn 8. 
februar 1889 flytur hann fyrirlestur f 
kirkju Fyrsta lût. safnaSar, “Um fram- 
fcfSarhorfur Islendinga i Amenku”. 
Hann lagSi üt af bvL a3 Islendingar 
maettu ekki og 'byrftu ekki a3 hverfa 
inn i HiS innlenda ^joSlif, “eins og 
dropi f sjoinn”. Einmitt um t>a3 leyti 
létu talsvert margar raddir til sfn 
heyra, a3 vélfer3arskilyr3i8 mesta 
vaeri, aS gefa losaS sig vi8 arfinn fs-

lenzka og horfiS sem fyrst inn f hiS 
amenska J>jo31ff. Nokkurn bâtt i sko3- 
un t>es$ari âtti hin afar harSa baratta, 
er menn urSu a3 heyja fyrir efnalegri 
afkomu. Ait varS til innlendra a3 
sækja, atvinnuna, peningana, ef nokk- 
u8 atti a3 géra, sem peninga Jmrfti 
me3, vélar og varning og ait, sem lff- 
inu heyrSi til. Og viSskifti J>essi voru 
treg og oftar me3 meiri afar kostum 
sdkum t>ess, aS hvorugur gat maelt a 
annars mâli. Efnalegur hagur hlaut 
ba3 t>vf a8 ver8a, a5 geta HorfiS — 
helzt a svipstundu — inn \ HiS innlenda 
mannfélag; a hinn andlega hag var 
sfSur litiS, enda voru flestir næsta 6- 
froSir um il>a3, hva5 J)ar væri i boÔi, 
og hva8 mikils l)eir gætu orSiS aS- 
njotandi af \>vî, er i boSi vaeri. A 
l>etta benti fyrirlesarinn. “f>aS væri 
svo langt frâ a3 stefna l>jo8Mfsins hér 
væri i ollu nokkur fyrirmynd; l>aS 
hefSi a8 sumu leyti, ^ratt fyrir t>ess 
morgu âgætu kosti, svo mikla galla. 
a8 ef folk vort gengi upp i Jyvi, hyrfi 
inn i t>a5 eins og dropi i sjoinn, t>â 
yr8i t?a8 mikill skaSi fyrir oss. Og 
bacS |jyrfti ekki a8 ver8a, bvi vér 
hdfSum yfirfljotanlegan mâtt i sjâlfum 
oss sem bjoMlokkur, til bess a8 veita 
viSnâm, nægilegan mâtt til bess a3 
halda hér i landinu ollu tm i hinum 
bjoSernislega arfi vorum, er takandi 
væri fram yfir ba^» er amenska 
bioSlff hefSi a8 bjoSa \ staSinn.” — 
Hann talaSi um J>etta frâ almennu 
borgaralegu sjonarmiSi. — “Islend
ingar gerSu âkaflega rangt i bvf, ef 
>eir umhugsunarlaust kostuSu sér üt i 
djoSli fsstrauminn. heir ættu greini- 
lega a8 sporna â moti ollum beim lifs- 
stefnum, sem augsÿnilega væru landi 
og lÿS til ogæfu, jafnframt bvf a8 beh
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svo fljott sem unt væri tileinkuSu sér 
hina morgu goSu eiginleika amerisk: 
mannlifsins- hvi aSeins mættu t>eir 
renna inn i aS t>eir um leicS
létu inn i baS renna ait ba$» sem beh 
ættu bezt i andlegri eigu sinni.”22)

KvoldiS eftir fyrirlestur benna var 
fjolmënnur fundur i kirkjunni og rætt 
um sama efni. UrSu flestir a sama 
mâli og fyrirlesarinn. Var ]?etta mal 
svo til umræSu i bloSunum eftir baS.

BæSi bloSin voru mikiS fremur 
hlynt vesturflutningum og foru hvergi 
dult meS, aS bau âlitu margan hafa 
breytt til bins betra meÔ a8 flytja til 
Ameriku. Ef eittihvert mdSgunarorS 
var sagt i bloSunum a Islandi i garS 
Ameriku — og baÔ kom eigi dsjald- 
an fyrir — stoS eigi a svari. Um t>etta 
leyti kom ut bæklingur i Reykjavik 
eftir skâldiS Ben. Grondai (Um Vest- 
u riieimsf erSir, IsafoldarprentsmiSj a 
1888), hin svæsnasta aras a Ameriku, 
Islendinga er vestur hofSu flutt, en 
einkum t>a er gerst hofSu vesturfara- 
“agentar”. UrSu margir gramir, er 
t>eim barst J>essi bæklingur, og J>otti 
mâlum blandaS23). Margir voru \)6, 
er eigi erfSu betta viS Grondai. Svor- 
uSu nu blbSin bœSi ritlingi ]?essum, og 
i Rvik ritaSi Jon Olafsson, er ba var 
albingismaSur afar stororSan bækling 
a mdti Grondai (“Eitt orS af viti um 
Vesturifara og VesturheinisferSir. Svar 
og âvarp til Bjarnar ritstjora Jonsson- 
ar upp a allan bann osannindabvætt- 
ing, dhroSur og orâSsbiill, sem ûtbreitt

22) Séra Jôn Bjarnason: “Sam.” 3. ârg. 
nr. 12. Febr. 1889.

23) Aftast î bæklingi bessum “tir bréfi frâ 
Wpg.” stôtS bessi grein: “Eg er ljôtur nûna, 
ekkert nema skinin beinin og leitSinlegur; 
eg er ortSinn breyttur frâ bvi sem eg var; 
lundin er ortSin kôld og hryssingsleg, tor- 
tryggi hvern manu og trüi engum”. Bis. 20.

er i og me5 “îsafold”. Benedikt 
Grondai afklæddur, hirtur og settur i 
gapastokinn, eftir gamlan vesturfara, 
Jon Ôlafsson albm. Rvik 1888”). 
SvaraSi Grondai aftur meS oSrum 
bæklingi, er hann nefndi “Enn um 
VesturheimsferSir” (Rvik 1888). Üt 
ur bæklingum bessum risu mâlaferli 
miïi hlutaSeigenda i Rvik og varS Jon 
Ôlafsson fyrir sektum. Gengust bâ 
aSstandendur “Logbergs” fyrir bvi, aS 
hafin væru samskot meSal Islendinga 
vestra til \>ess aS bæta Joni skaSann, 
er hann hafSi beSiS fyrir aS taka svari 
beirra. Kom saman üm $300.00. ha 
samdist og svo um, aS Jon flytti vestur 
og tæki viS ritstjorn blaSsins meS Ein- 
ari og hefSi râSsmannsstarfiS a hendi 
lika. Kom hann vestur 20. april 
1890. Voru beir svo bâSir viS blaS- 
iS fram eftir sumri, en ba hadtti Einar 
um tima og var Jon \>â einn. En eigi 
samdist meS honum og ûtgefendum, er 
fram i sotti; âgreiningur kom upp i 
milium behra ut af ÿmsum efnum, 
bg for Jon bvi frâ blaSinu 
meS februarbyrjun veturinn eftir 
(1891). Spunnust ût af bvi langar 
dleilur24). Tok EirJair ba aftur vi<5 
fullri ritstjorn og var hann eftir ba^ 
viS blaSiS bangad til hann for alfari 
til Islands. SiSasta blaS Logbergs, er 
ût kemur undir hans stjorn, er dagsett 
7. marz 1895.

Tok nü Sigtryggur Jonasson viS rit- 
stjorninni og hélt henni til 18. juli sum- 
ariS 1901. Er bâ enginn ritstjori aug- 
lÿstur viS bladiS fram til 21. nov., aS 
Magnus Pâlsson, er veriS hafcSi râSs- 
madur blaSsins tekur viS. Ritar hann 
nu blaSiS til haustsins 1905, aS Stefân

24) Jôn ôlafsson: Til hugsandi manna, 
fyrirlestur, Wpg. 1891.

/
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Bjornsson cand. theol. (nu prestur â 
Holmum l ReySarfirSi) tekur viS rit- 
stjbrn l>ess hinn 9. oktbber. Er hann 
svo ritstjbri blaSsins \ 9 âr, eSa ^ang- 
a8 til l marzmânuSi voriS 1914, aS 
hann flytur allfarinn til Islands. Pa. 
tekur viS af honum Dr. SigurSur Julius 
Johannesson, og er fyrsta blaSiS und- 
ir bans ritstjorn dagsett 2. april. Rit
stjbri er hann svo t>a3 sumar upp til 
17. September, aS af honum tekur viS 
Kristjân SigurSsson cand. phil. Ritar 
Kristjân blaSiS hiS næsta àr. Tekur 
\>â. Dr. Sig. Jul. Johannesson viS aftur. 
meS blaSi bvi, er ut kom hinn 7. oktb- 
ber 1915. Hefir hann nu ritstjornina 
a hendi fram i nbvembermânuS 1917. 
Er svo enginn ritstjbri auglystur ba<5 
sem eftir er til ârgangsmbta. En meS 
januarbyrjun 1918 tekur nuverandi 
ritstjbri viS, hr. Jon J. Bildfell (sonur 
Jbns Ôgmundssonar Bildfells fra Bilds- 
felli i Grafningi i Ârnessÿslu. Fluttu 
J^eir feSgar vestur um haf âriS 1887).

SiSari âr hafa og lengst af veriS aS- 
stoSarritstjorar viS blaSiS. I tiS 
Magnusar Palssonar og fyrsta âr Stef- 
âns Bjbrnssonar er skâldiS Bannes S. 
Blbndal aSstoSarritstjbri blaSsins, en 
flytur J>vi næst til Islands. Tekur ba 
viS af honum Bjorn Pâlsson (Olafs- 
sonar skâlds), er vestur kom haustiS 
1904, til fress aS nema rafmagnsfraeSi 
viS HarvardJhâskbla. Er hann viS hâ- 
skblann einn vetur, en kemur ba til 
Winnipeg. Til Islands hverfur hann 
aftur 1908. Cand. Baldur Sveinsson 
(fra Husavik â Tjbrnesi) vrrSur bâ 
aSstoSarritstjbri, unz hann einnig 
hverfur aftur til Islands og sezt aS i 
Rvik. Kemur ba \ hans staS Kristjân 
SigurSsson cand. phil. ÂriS sem hann 
er aSalritstjbri er aSstoSarmaSur hans

Egill Erlendsson, og nu siSast frâ sept- 
emberbyrjun 1917 hefir Einar P. Jons- 
son (Benjaminssonar frâ HâreksstoS- 
um â Jokuldal) gegnt \>xi starfi.

ÂriS 1910 reisti LogbergsfelagiS 
afar stora og vandaSa mursteinsbygg- 
ingu viS horn Sherbrooke og William 
stræta. Jbk ba3 ba prentsmiSjuna aS 
storum mun og hefir siSan gert ails- 
konar prentun, auk blaSsins. Skifti 
félagiS og j)â um nafn, en fram til 
>essa haf Si l>a5 heitiS ‘‘The Logberg 
?rinting and Publishing Company”. 
Tbk ba5 nû upp nafniS ‘‘The Colum
bia Press Ltd.”, og var ]aa8 lbggilt meS 
hvi nafni i jan. 1911.

Hve stora bÿSingu bloSin hafa haft 
til aS bera fyrir viShald islenzkrar 
tungu f Vesturheimi verSur ljost, j>egar 
fariS er aS skoSa innihald ^eirra og 
mâ'lefni, er bau hafa haft meSferSis. 
Naumast er ba^ nokkuS, er Islend- 
inga hefir snert i bessi 34 âr, siSan aS 
bau foru aS koma ut, aS um baS sé eigi 
getiS. Fregnir ur ollum fslenzkum 
bygSum hafa bau flutt vikulega og 
meS bvf tengt saman folk er buiS hef
ir â hinum fjarlægustu stbSum âlfunn- 
ar. Ef um eitthvert fyrirtæki hefir 
veriS aS gera, hafa blbSin orSiS aS 
bera \>aû mal upp til bess aS samtok 
næSust meS hinum dreifSu bygSalog- 
um. I bau hafa ritaS {reir sem viSur- 
kenningu hafa hlotiS sem skâld, hvort 
heldur i bundnu eSa bbundnu mâli. 
Sem næst helmingur allra ljoSa Steph
ans G. Stephanssonar, Kristins Stefâns- 
sonar og J. Magnusar Bjarnasonar, 
birtust fyrst i WinnipegblbSunum is- 
lenzku. Komu beir ■ allir hingaS â 
unga aldri og â bndverSri landnâms- 
tfS. Flestalt, sem beir hafa kveSiS. 
er bvi kveSiS vestan halfsins. Er eigi
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aS vita hvort J>a8 safn hefSi jafnstort 
orSiS, ef engin hefSu bloSin veriS. 
t>6tt oft væri efniS fàtæklegt, ber l>ess 
. >6 aS gæta, aS meS t>vi aS koma ut a 
v îverri viku og heim a 5000 heimili 
var, meS hverri J>eirri postferS 
,[>eirri stund frestaS — um vi'kti — aS 
a |>essuirn heimilum yrSi eigi lengur 
JesiS islenzkt orS, og a meSan gat 
hvorugt tapast, tungan eSa bjbSernis- 
meSvitundin. An blaSanna hefSu 1s- 
lendingar areiSanlega eigi getaS talist 
bjoSflokkur, eSa bjbSernisleg heild \ 
hinu amenska bjbSfélagi. heir hefSu 
.orSiS aSeins âkveSin tala einstaklinga, 
einskonar tÿndar kynkvislir, er sogur 
hefSu gengiS um aS veriS hefSu til, en 
engar sogur gengiS um aS nokkru 
sinni hefSu lifaS.

Um âriS 1890 byrjaSi Bandarikja- 
bjoSin aS undiribua hina miklu heims- 
sÿningu, er haldin var i Chicago ariS 
1893. Var fyrst svo til ætlast aS sÿn- 
ingin yrSi hofS âriS 1892. En j>egar 
fariS var aS bua undir hana, kom baS 
f ljos, aS af l>vf gat eigi orSiS. Toku 
nü (si. bloSin i Rvrk og i Winnipeg aS 
ræSa um, hvern batt Mendingar ættu 
aS taka i sÿningunni. Vildu sumir aS 
eitthvaS væri gert, og ba helzt aS 
sendur vœri maSur vestur meS heilla- 
oskir, sem vottuSu hinn rôkstudda 
sogurétt Islands til Amerikuifundar, en 
lengra en baS komust hvorki rit né 
râSagerSir. Sera Matthfasi Jochums- 
syni var boSiS aS sækja sÿninguna, 
sem erindreka Islands, og sitja a “al- 
bjoSa bjoSsagna^ingi’ *, er koma âfti 
saman \ Chicago. En daufar undir- 
tektir fékk baS a Islandi og eitt blaS- 
iS, “Isafold”, lagSist alererlega a moti 
aS hann vrSi kostaSur til behrar ferS- 
?r. LeiS nu svo fram a miSjan vetur

aS ekkert var gert. Toku ba nokkrir 
menn i Winnipeg sig til og sômdu a- 
skorun um aS Mendingar efndu til 
samskota og kostuSü sera Matthias 
vestur. Gengust fyrir bv* Kristinn 
Stefansson,Eyjdllfur EyjoUfsson, SigurS- 
ur J. Johannesson, Johannes Helgason 
o. fl.. Var askorun bessi birt i “Hkr.”
15. febr. 1893 og fylgdi henni long rit- 
stjdrnargrein fri Jôni Olafssyni ; er vel 
rekiS a eftir aS gefiS sé fljott og vel og 
allir eitthvaS. Einnig foru beir til 
“Logbergs”, en baS vildi ekkert und
ir betta mal taka og mœlti heldur à 
moti. Reis nu ut af fcressu kapp iiokk- 
urt og deila, er flÿtti fyrir samskotun- 
um, svo aS â rumum tveimur manuSum 
sofnuSust $728.91. Voru peningar 
bessir sendir heim, og kom sera Matth
ias aS morgni hins 9. julîi til Winnipeg. 
Eftir stutta dvol hélt hann afram ferS 
sinni til Chicago, kom bangaS hinn 12. 
s. m., en of seint til bess aS nia i “bjo^- 
sagnaJbingi3”. I Chicago stoS hann 
viS 12 daga, flutti sÿningarstjora a- 
Varp og heillaoskir fyrir hond islenzku 
bjoSarinnar, hraSaSi bvi næst ferSinni 
til baka aftur til Winnipeg og var kom- 
inn bangaS fyrir Isilendingadag. RæSu 
flutti hann â bjoShatiSinni, og kvæSi. 
FerSaSist hann ba til Argyle-bygS- 
ar og bar næst til Dakota. 15. âgust 
er hann kominn til baka til Winnipeg, 
og kveSur og leggur af staS heimleiS- 
is aS tveim dogum liSnum. hott viS- 
staSan væri stutt hafSi koma hans hina 
mestu bÿSingu, og hefir aldrei vestur 
komiS kærkomnari gestur. - Islenzkûr 
âhugi vaknaSi alstaSar, orS hans læstu 
sig djüpt i huga og hjortu bjoSarinnar. 
Ma meS sanni segja, aS koma hans haifi 
“mvndaS megin braS yfir hofin 
braSu”. Frh.
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Eftir GiïSrunu H. Finnsdôttur.

Meinleg orlôg margan hrjâ 
manu og ræna dôgum; 
sâ er lôngum endir â 
îslendingasogum. I>. E.

SfÔasta sunnudaginn i âgûstmânuSi 
1916 atti minningarath6fn eftir Einar 
Bjarnason a8 fara fram i einni islenzku 
kirkjunni i Winnipeg. baS hafSi rignt 
fyrri part dagsins en var nu stytt upp 
og kalsa stormur og skÿjaifar i lofti. 
baS var Mka dauift \ hüga okkar heim- 
ilisfdlksins, sem bjo hja Ingibjorgu 
gomlu Ôlafsson. —

Okkur JxStti ollum vænt um Einar, 
og svo vorkendum viS, hvaS gomlu 
konunni félzt mikiS um, er fregnin kom 
um a8 hann vœri faïlinn i strîSinu. — 
Hun, sem aëfinlega hafSi maett okkur 
me8 brosi og hlÿjum orSum a kvoldin, 
t>egar vi8 komum heim ^reytt og mis- 
jafnlega ge8go8 eftir erfiSi dagsins, 
gekk nû um |>6gul og alvarleg og $>ung 
i spori. ■ Hun hafSi tekiS reglülegu 
astfostri vi8 Einar. Hann hafSi veriS 
til husa hja henni frâ J>vf hann var 
unglingur, og okkur fanst bllum hann 
vera sama sem sonur hennar, \>6 )>au 
væru ekkert skyld. Og |>a8 duldist 
engum aS heimiliS var oSruvisi eftir 
a8 Einar for f herinn. Nû kallaSi Ingi- 
bjorg sjaldan a okkur inn i setustofuna 
slna â kvoldin. t>ar inni var adfinlega 
hlÿtt og bjart, og svo skritilega gamal- 
dags, aS t>aS var eins og maSur kæmi 
inn f aSra verold og okkur fanst t>a8

æfinlega dalftil hâti8.—“Einar minn, 
ta'kiS bi8 nû kg og svo fâum vi8 okkur 
kaffisopa â eftir,” sagSi gamila konan 
vanalega. Einar hafSi fallegan rom 
og spilaSi laglega à piano, og var IffiS 
og salin a heimilinu.

En benna sunnudag var ait tomilegt 
og bogult. — ViS vissum aS Ingibjorg 
hafSi beSiS prestinn aS halda minn- 
ingarræSu um kvoldiS i kirkjunni, og 
ætluSum viS oil aS vera bar viSstodd.

Okkur fanst dagurinn aldrei ætla aS 
liSa. Gamla konan lûrSi uppi a lofti. 
Var ba8 f fyrsta sinni aS hûn hitaSi 
okkur ekki sfSdegiskaffiS, begar viS 
vorum heima â sunnudogum. Svo viS 
stûlkurnar tokum okkur til og hituS- 
um kaffiS. En engin ætlaSi nû aS hafa 
kjark til aS færa Ingibjorgu baS. Sam-t 
herti eg upp hugann og for upp meS 
bolllann, en baS var ekki frftt viS aS eg 
hefSi hjartslâtt. Eg opnaSi hurSina 
hljoSlega. Gamla konan saL viS 
gluggann i ruggustol og horfSi ût dopr- 
um og vonlausum augum. haS var 
elns og oil gleSi og Mf vœri dâiS og far- 
iS ûr andlitinu, og ætti bangaS aldrei 
afturkvæmt. Hûn tok begjandi viS 
bollanum. Eg stansaSi hja stolnum 
hennar meSan hûn drakk kaffiS. Mig 
langaSi til aS segja eiitthvaS, sem dreg-
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id gaeti ur sarsauka hennar, bvi svo oft 
hafSi hûn strokid hllÿjum hondum ur 
smâ misfellum, sem mér hofdu mætt. 
En alt, sem eg kom mér ad ad segja, 
var: “Okkur t>ykir ollum svo mikid
fyrir ad Einar fell.”

“Jâ, Runa min, eg veil bad og finn 
bad. En baS eru fleiri en hann, sem 
eg hefi veri8 a8 hugsa um i dag — 
danir astvinir og dânar vonir. t>a8 
eru morg âr sidan eg misti manninn 
minn, og enn fleiri âr sidan eg misti 
Irtinn dreng, sem vi8 âttum, sem Idea 
hét Einar. f>a8 hefir kanske veri8 
nafniS, sem eg tok tryg8 vi8, bvf vi8 
erum stundum svo undarleg og getum 
ekki skill® okkar eigiS hugarfar. — 
En stundum fanst mér eitthvad svipaS 
i lundarfari beirra, bo annar væri barn 
begar hann do, en hinn naerri fullorS- 
inn begar eg fyrst kyntist honum. — 
t>a8 gerir nu i rauninni minna til, hva3 
okkur maetir, bessum gomlu skorum, 
bvi æfin er ba og begar a enda, en 
stundum finst manni lifiS strangt \ vi8- 
skilftum, og margt kemur fyrir a langri 
leid, Runa man. — Eg hefdi nu einu 
sinni svariS fyrir, a8 eg mundi nokk- 
urntima sadtta mig vi3 a8 missa litla 
drenginn minn — sæfcta mig vi8 a8 
hann do a8ur en hann fékk a3 broskast 
og vaxa og njdta alls bess go3a, sem 
Kfi8 hdfir a8 bjoSa, ef folkiS kann a8 
Ufa rétt gagnvart sjâlfum sér og o8r- 
um. — Nu veit eg ekki nema ba8 hafi 
veri8 honum fyrir beztu og mér Hka a8 
hann do ungur. — Gu8 hjalpi dllum 
mædrum. sem missa drengina sma 
bessu vo8a striSi — jâ, gu8 hjalpi oll
um sem missa sma.”

Ingibiorg stundi vi8 og berraSi tar
in, sem nu hbfSu runniS ohindraS ni3- 
ur vanga hennar. Hûn klappaSi mér

bÿSlega a hofu8i8 um leiS og hûn 
sagSi: “bû varst vœn a8 koma hér 
upp til mm, Runa mlm. Mér fanst eg 
vera ein stodd üti a eySilhjarni mann- 
lifsins. En ba3 er rangt a8 lata svona 
hugsanir fâ yfirhond l huga sér, \>Yl 
begar i raunirnar rekur, ba er nu folk- 
i8 gott..

Aumingja SigfnSur, hvernig skyldi 
henni K8a, éf hûn er buin a3 frétta 
betta ?”

‘‘HvaS — var ekki alt bûi3 a mill 
beirra, Ingibjorg?”

4<Ju — buiS og ekki bui3. “BlaS 
skilur bakka og egg; en anda, sem 
unnast, faer aldregi eilffS a8 skilliS”. 
Og ekki bykir mér dlüklegt, ef beim 
hefSi ba8um audnast a3 koma lifandi 
til baka ur bessum hildarleik, a8 bau 
hefdu yifirvegad l^ssi mal me8 meiri 
ro og sanngirni, heldur en bau gerdu 
a8ur en bau foru.”

“Hvad bar beim a milli, svona alt i 
einu? Ot af hverju kom bad, a8 Sig- 
frfdur sagdi Einari upp?” spurdi eg.

* “Veiztu ekki, barn, ad bad reîs üt 
af stridinu.” .

“Er bér sama bo bû segir mér frâ 
bvi?” spurdi eg hikandi. — Mér datt 
i hug a8 bad gerdi henni gott, a8 tala 
um Einar sem lifandi ; bun haetti ba a8 
hugsa um hann daudan — â medan.

Ingibjorg gamla bag8i vi8 stundar- 
korn, svo leit hun a mig um leid og 
hun sagdi : “Eg aetti ekki a8 tala um 
bad — allra sizt nu — en ef bad gaeti 
or8i8 til bess a8 \m laerdir af bvi, ef 
eittthvad svipad keemi fyrir big a lifs- 
leiSinni, a8 stifni og dsveigjanlegleiki 
vi8 ba sem manni standa naestir, leiSi 
sjaldan gott af sér, ba er mér sama bo 
eg segi bér frâ bvi, eins og bad gekk 
til. — Alt for nu svona af byi Einar
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gékk i herinn, og SigfrlSur var svo 
voSaliega æst a moti striSinu.

t>u manst nu hvaS fdlkiS skiftist î 
flokka, sumir meS og sumir moti. Æs- 
ingarnar voru svo miklar aS la viS 
barsmiSum og dfriSi, \>ar sem nokkuS 
margir voru saman komnir. Og l>a8 
kom jafnvel fyrir hér \ bænum, a8 Is- 
lendingar lentu \ handalogmâli ut af 
bvi. Og sait aS segja hélt eg a8 ekki 
væri til î Islendingum annar eins ofsi 
og kom fram i beim malum.

Eg var ein af j>eim, sem fanst fcaS 
dbarfi a8 Islendingar færu f strt'SiS 
jafnvel J>6 mér gengi ilia a8 verja l>a8 
mal, t>egar eg âtti tàl um t>a8 viS Ein- 
ar, l>Vf hann kom ætiS me8 tvær â- 
stæSur a moti minni einni. Eg veit 
nû, a8 svo er komiS a8 ba<S er ekki 
auSvdlt fyrir menn a8 sitja hjâ, ur \>v\ 
Canada lenti i stnSiS a annaS bor8.

Eg tdk oft eftir bv*» a® Einari var 
orott, t. d. \>egàr hann hafSi lesiS 
striSsfréttir, lista yfir fallna og særSa 
Winmpegmenn og alt ^esskonar. Mig 
var fariS aS gruna, a8 t>a<$ mundi 
enda meS \>\i aS hann by Si sig fram i 
heifcjdnustu. Eg var eins og a nâl- 
um; maSur vissi alldrei hvaSa horm- 
ungar dyndu yfir næ^ta dag.

Svo var ba® eitt kvdld snemma \ 
jummanudi f fyrrasumar; eg var ein 
heima og sat uti a svolunum, bæ8i til 
aS hvila mig og njdta dgn kvdldfeg- 
urSarinnar og friSarins, sem himinn og 
jor8 ondu8u a8 manni — bratt fyrir 
allan ofriSinn meSal mannanna. Mér 
var liti8 suSur â gotuna og sa eg hvar 
l>au komu, Einar og SigfrfSur, og 
gengu hægt. En hvaS bau voru ung 
og fdgur bæSi og i fullkomnu samræmi 
vi8 voriS og betta bM8a kvdld. —

“Gaman væri nû a8 vera orSin ung 
og trûlofuS, eins og J>i3 eru8, bornin 
goS,*’ sagSi eg um lei8 og bau komu 
upp troppurnar til mm. En mikiS var8 
eg forviSa j>egcir hvorugt brosti eSa 
sag8i or8. Eg sa J>a ait i einu a8 Ein
ar, var bungur â svip og far i fasi; ba^ 
la re^lulega ilia a honum. Og Sig- 
friSur, sem er fol i andliiti, var me8 
rau8a drla \ kinnunum ; augun dnattur- 
lega gljaandi og hvdss og varirnar svo 
samanklemdar, a3 munnurinn var 
nærri \>vi hdrkulegur.

heim hafSi auSsjâanlega sinnast, en 
eg lézt ekkert sjâ og sagSi glaSlega :

“Eg var einmitt aS dska eftir aS 
eitthvaS af ykkur kæmi heim, mér 
leiddist a3 sitja hér ein, og var fariS 
a8 langa i kvoldkaffiS. Komi8 biS 
inn og segiS mér eitthvaS i fréttum.”

Einar settist strax vi8 piandiS og 
spilaSi dalftiS, en ba<$ var slitringur og 
i mdlum. En hvaS hugblær folks get- 
ur orSiS âberandi bd ekkert sé sagt!

Eg for svo fram \ eldhus a8 bua til 
kaffiS. Eftir dâlitla stund kom Sig- 
friSur fram til min. Eg sa a8 hun var 
drdleg og la vi8 grati.

“Eg hefi ekki lyst â kaffi nüna, 
Ingibjdrg. GdSa ndtt.” Og âSur en 
eg gat âttaS mig var hun horfin ut um 
dyrnar — farin heim ein, an bess Einar 
fÿlgdi henni. HvaS skÿldi beim hafa 
bori8 â milli ? t>a8 mun bo aldrei hafa 
veriS eitthvaS ut af striSinu, datt mér i 
hug. t>vi baS er fariS aS verSa mis- 
kMSarefni milli vina og vandamanna 
jafnvel foreldra og barna. Atti eg aS 
talla viS Einar eSa lata sem eg hefSi 
eklki tekiS eftir neinu?

Stundum hefir afskiftasemi ilt eitt i 
for meS sér. En mér UkaSi ekki aS sjâ 
bau dsâitt, svo eg for inn til Einar s.
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Hann sat viS borSiS nalfolur af 
geSshrærLgu. Eg settist niSur, horfSi 
fast a hann og sagSi :

“Einar minn, eg vona aS ykkur Sig- 
friSi byki svo vænt hvoru um annaS, 
a5 bi8 latiS enga miskliS koma a milli 
ykkar. baS la ilia a henni nuna‘be8" 
ar bun for.”

Einari sÿndist erfitt um mal ; hann 
stoS upp og gekk tvisvar, b^svar yfir 
golfiS, stansaSi svo viS gluggann og 
starSi lengi ut. Ldksins kom hann 
aftur yfir aS borSinu og settist breytu- 
lega i stolinn andspænis mér. Hann 
haMaSist fram a borSiS og sagSi i lag- 
um og hljdmlausum rom :

“baS er alt büiS a milli okkar Sig- 
friSar. Mér finst hun hefSi att aS 
vera sanngjarnari og sja, a8 eg gat 
ekki gert annaS soma mins vegna.”.

ba8 greip mig undarleg hræSsla og 
mattleysi um leiS og eg spurSi:

”Hva8 hefir8u gert ? bu ert \>o 
liklega ekki genginn \ herinn?”

‘Ju, eg skrifaSi mig inn i gær.”
‘Og \>û lézt SigfriSi ekkert vita um 

baS?”
”0, viS erum buin a8 tala um \>a& 

aftur og aftur, og eg hefi reynt a8 fa 
hana til a3 sja, aS eg gat ekki lengur 
sta8i8 hja nema missa alia sjalfsvirS- 
ingu og mannskap. Ef eg maetti 
kunningjum minum, einkum ef beir 
voru i herklaeSum, roSnaSi eg og mig 
langaSi til a8 sokkva of an \ jorSina. 
En baS var ekki ba$ versta, heldur 
ranglaetiS, a8 sja aldraSa fjblskyldu- 
menn og unglinga gefa sig fram, begar 
hraustir menn a bezta aldri, eins og eg 
og minir likar, draga sig \ hie. betta 
reyndi eg a8 sÿna henni fram a, en 
helfir liklega tekist baS klaufalega, b'v’i 
hverju heldur \>û aS hun svari oSru en
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bvi, aS ba8 sÿni meiri hetjuskap og 
sjalfstae8i, aS neita aS ganga ût i bar- 
daga og blo8suthellingar og bdla held- 
ùr afryjunarorS fjoldans. Eg sagSi 
henni, aS ef hun setti bvert nei viS byl* 
>a * natturlega faeri eg hvergi, jafnvel 
xS mér fyndist eg vera minni maSur 
fyrir.”

“Eg legg engin bond a big. Einar,” 
svaraSi bun. ”bu getur gert hvaS sem 
bér sÿnist min vegna, en ef bu gengur i 
herinn, eru okkar vegir skildir.” Mér 
sarnaSi a8 hun skyldi setja mér nokkra 
afa^kosti, og nü fyrst fanst mér eg 
mega til me3 aS ganga i herinn, til aS 
halda virSingu minni gagnvart henni. 
Eg sa engan annan veg, og inst i huga 
mér vonaSi eg aS bun mundi ekki alita 
mig minni mann fyrir — hefSf a8eins 
sagt betta i akalfa, an \>ess aS meina 
>a8 ; en mér reyndist nu annaS. Eg 
lalf kveiS fyrir aS segja henni fra, aS 
eg vaeri kominn i herinn. Samt kærSi 
eg mig ekki um aS hun frétti ba8 ann- 
arsstaSar fra, svo eg simaSi henni seint 
i dag og spurSi hana, hvort hun vildi 
gauiga meo mer suour ao a. — Ja! 
kom i gloSum og bÿSum rom i sfman- 
um ; “ganga meS b^r verbldina a 
enda.” Undarlegt er mannlegt eSli. 
betta svar gerSi mig alt i einu glaSan 
og vongoSan um aS ollu vaeri ohaett. 
Eg klaeddi mig og puntaSi, eins og eg 
aetlaSi a8 setjast a bruSarbekkinn og 
gekk svo til mots viS hana. -— Hun 
kom barna a moti mér, ha, grannyaxin 
og yndisleg i hverri hreyfingu. Mig 
langaSi til a8 taka hana i faSminn, en 
i bess sta8 tok eg b^tt i hendina a 
henni og hun svaraSi meS brosi. ViS 
gengum a staS og tbluSum um alia 
heima og geima. Eg haf8i enn ekki
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sagt henni erindiS. Var osjalfrâtt aS 
draga timann og njota liSandi stundar.

ViS sâtum suSur a ârbakkanum 
undir storu tré, sem viS hdfSum eign- 
aS okkur i gamni. SigfriSur studdi 
bond undir kinn, en hinni hendi hennar 
Kelt eg i loifa mér undir vanga minum.

“SigfriSur, viltu segja aftur J>a3» 
sem t>u sagSir i simanum i dag, aS 
vaerir viljug aS ganga meS mér verold- 
ina a enda?”

Hun leit snogglega upp og svaraSi :
“Ja, eins lengi og \>n aetlast ekki til, 

aS eg gangi meS J>ér a rongum vegi.”
“Elskan mm, eg hefi breytt eftir 

beztu samvizku og somatlifinningu ür 
t>vi sem komiS er. Eg gekk i herinn 
i gaer. Eg rnatti til meS aS gera J>a8, 
eSa standa uppi sviftur olum mann- 
domi \ mfmum augum.”

“W — gekkst — i herinn i—gaer?”
Hun tÿndi fram orSin a stangli og 

J>aS var eins og hun beindi J>eim ekki 
aS mér, en horfSi beint ut a ana, an 
l>ess jxS hun virtist sja neitt. Hendina, 
sem haifSi legiS hly og viljug i lofa 
mmum, dro hun hœgt aS sér og sveip- 
aSi um leiS aS sér fôtum smum, sem 
hdfSu snert mig, alveg eins og hun væri 
aS faera bau burtu fra einhverjum 6- 
hreinindum. hessi litla hreÿfing sÿndi 
mér alt sem hun hugsaSi. Enda sagSi 
hun ekki orS, en stoS a faetur og horfSi 
f kring, eins og hun hefSi tapaS ein- 
hverju.

“ViS skulum koma heim, J>a^ er 
orSiS framorSiS og svalt,” sagSi hun 
um leiS og viS gengum aleiSis. Hvor- 
ugt okkar sagSi orS alia leiS hingaS 
heim. l>egar varst gengin fram aS- 
an, ba kom hun til mm, dro hringinn at 
hendinni a sér og lagSi hann hérna a 
borSiS fyrir framan mig, og for ut.”

Eg byrjaSi aS malda i moinn, en 
Einar spratt upp af stolnum, bandaSi 
hendinni 6j>olinm6Slega og sagSist 
ha'fa sagt mér J>etta aSeins vegna J>ess, 
aS eg hefSi avait reynst sér eins og 
bezta moSir, og hann vildi ekki aS eg 
gerSi mér rangar hugmyndir um, af 
hverju J>etta orsakaSist.

Mér varS ekki svdfnsamt nottina |>a. 
Eg sa aS eg mundi engu fa til leiSar 
komiS, bau voru bæSi storbokkar, ein- 
Dykk \ lund, og alveg sannfærS um aS 
wort um sig hefSi a réttu mâli aS 
standa, eins og ae^kunni hættir stund- 
um til. Heldur hallaSi eg nu a Sig- 
frfSi i huga minum. Mér fanst hun 
hefSi vel matt hugsa sig betur um, og 
eg asetti mér aS einhvern tima skyldi 
eg eiga tall um J>etta viS hana.

Einar for svo i herbuSir og kom 
aldrei aS sja mig alt sumariS, og eg 
vildi ekki biSja hann J>ess. SigfriSur 
kom af og til, en stansaSi aldrei lengi. 
t*aS var eins og hun verSist t>ess aS 
eg gaeti nokkurntima talaS viS hana 
eina.

Seint i oktéber i haust sem leiS kom 
hun eitt kvold og segir mér, aS hun sé 
râSin hja RauSa kross félaginu, og fari 
braSlega yfir til Frakklands, eftir aS 
hun hafi laert nauSsynlegustu hjukr- 
unarreglur. Hun sagSist hafa veriS 
aS hugsa um, hvaS hun gaeti gert til 
aS baeta upp aS einhverju leyti l>ann 
sârsauka, sem hun hefSi valdiS Einari, 
og J>aS væri helzt meS J>vi, aS draga 
ûr sârsauka annara.

“Svo \)û ert t>a ekki lengur reiS viS 
Lmar? sagoi eg.

“ReiS viS Einar? — Nei, J>aS er eg 
ekki. En viS vorum sitt a hvoru mâli, 
og hann rnatti ekki buast viS aS eg 
breytti skoSun minni.”

m
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“HefSi \>ér \>à KkaS betur, e'f hann 
HefSi gefiS eftir og setiS heima? — 
HefSi J>ér J>ott meira variS \ hann — 
J>ott vænna um hann?”

“Nei, mér hefir àldrei JxStt vænna 
um hann, né meira variS i hann en t>a. 
Og eg sa strax, a3 fcaS hefSi orSiS aS 
skugga à milli okkar, hvort okkar sem 
hefSi lâtiS undan. Vi8 vorum komin 
i J>etta net, sem allir virSast flækjast i 
nu a dogum, hvert sem litiS er.”

“W ert farin aS hàfa aSra skoSun 
a J>essum hermalum?”

“Nei, eg hata strfSiS og mig hryllir 
viS \wi, hryllir vi8 eymdinni og kvol- 
unum, og tortrmingunni, sem af frvf 
staifar, andlega og likamlega. Eg ma 
ekki hugsa um alla |>a eySileggingu og 
skerSing a fegurS og samræmi mann- 
félagdheildarinnar. HugsaSu J>er J>essa 
vesalings hermegn ! t>eim er ra3a8 
eins og peSum à skâkborS. t>eir ber- 
ast a banaspjotum, en eiga \)6 i raun og 
veru ekkert sokott hverjir viS aSra. 
I>eir ver Sa moglunarlaust aS luta her- 
valdinu, sem |>eim er \)6 sagt a3 beijr 
séu a8 berjast à moti. Hamingjan gefi 
a8 t>a8 verSi e'kki vonbrigSi bjartsÿnu 
og gôSu follki — a8 J>aS verSi ekki 
hnefarétturinn, sem situr viS vbldin, 
t»egar ait er komiS \ kring. ViS bi8j- 
um guS — heitt og innilega — um sig- 
ur, i kirkjum og heimahûsum. Sama 
géra ovinabjoSirnar. MôSurhjartaS 
\)&y er eins viSkvæmt og bænirnar 
eins heitar. Gu8 er algoSur faSir allra

manna, er okkur kent — guS er al- 
staSar nâlægur —”

“Eg M8 ekki svona skraf i mmum 
hûsum,” tok eg fram i fyrir henni i 
J>ykkju. “t>ér nægir ekki aS hafa 
or8i8 orsok \ ]?vi, aS-Einar for i striS- 
iS, heldur snÿst Jdû â moti t>inni eigin 
JyjoS og landi; en ut yfir tekur b°, 
J>egar |>u fer8 a8 demiba gu8sor8i i lit- 
ilsvirSingarskyni inn \ ]?essi mal. Viltu 
segja mér — hva8 gela Islendingar 
gert? HingaS til hafa f)eir ekki staS- 
i8 ô8rum t>jo8um aS baki sem goSir 
borgarar fressa lands. Ættu freir a S 
gerast biu omenni nu, aS draga sig i
hlé?” 1

“Ef peir væru menn, ba mundu fc>eir 
neita a8 fara i striS.”

“Âf \>vi t>eir eru menn, SigfriSur, 
>a bjoSa beir nu J>essu landi iff sitt og 
imu, begar t>vi liggur a HSveizlu ; 
landinu, sem tôk beim opnum ormum, 
>egar Jaeir attu Utils ûrkojta. t»a8 er 
andskdldin, sem jpeir gjalda Canada, 
af \wi t>eir eru menn.’’

SîSan viS àttum l>etta samtal, er li8- 
i3 nærri ar. Einar er fallinn og Sig- 
fnSur einhversstaSar yfir â Frakk- 
landi. En eg, sem minstur mannskaS- 
inn hefSi veriS a8, sit hér ein eftir.

Svona eru orlogin stundum. —
Hvp3 er annars orSiS frairtorSiS? 

Viltu fara, Rûna mm, og gâ aS, hvort 
ekki er fariS aS HSa aS kirkjutfma?
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N^lâtnir merKismenn a Island!.

\

Eftir Rôgnv. Pétursson.

Undir arslokin siSustu (15. des. 
1920)barst hingaS su frétt a8 heiman, 
a8 andast hefSi a heimili smu a Akur- 
eyri, hinn 18. dag novemfoerminaSar, 
bjoSskaldiS mikla og haaldraSa, sera 
Matthias Jochumsson. hungstig var 
su frétt — og seinstfg y fir hafiS. Var8 
einhverjum j>a3 a8 or8i, a8 ekki vaeri 
veriS aS gera Islendingum a8vart um

.4

Matthias Jochumsson.

t>a8 her, \)6 merkustu menn bjoSarinn- 
ar onduSust. Naer \>v\ manaSargomul 
var fréttin um lit j>eirra Steingr. Thor- 
steinssonar og I>orsteins Erlingssonar, 
er hun kom vestur hingaS. Og fjorar 
vikur liSa fra |>vi a8 sera Matthias 
deyr, og bangaS til Islendingar fa a8 
vita um J>aS her. Til hvers er nu 
siminn?

Æfin var orSin long og starfiS mikiS 
og mun ohaett a8 fu'llyrSa, a8 aldrei 
hafi veriS uppi meS lslenzkri J>joS 
maSur, er afkastaS hefir meira og 
fjblbreyttara verki a sviSi bokment- 
anna en sera Matthias, og baS er stort 
efamal, hvort a8rar bjo3ir telja nokkra 
er standa honum jafnfaetis eSa fram- 
ar. Sera Matthias var fæddur a8 
Skdgum l horskafirSi inn af BreiSa- 
firSi 11. nov. 1835. FaSir bans Joch- 
um var Magnûsson, Magnussonar, 
Halldorssonar, og boifSu beir allir 
feSgar buiS a Skogum. Kona Magn- 
üsar eldra var GuSlaug Bjarnadottir 
fra Kollabudum. Svo telur séra Matt
hias, a8 foSurœtt sm sé norSan ur 
SkagafirSi. Mo8ir séra Matthfasar var 
t>ora Einarsdottir, alsystir séra GuS- 
mundar Einarissonar a BreiSabolsstaS 
a Skogastrond. Var hun vitur kona 
og er svo sagt, a8 bar hafi skift meS 
beim hjonum. Lÿsir séra Matthias 
henni svo : “Er madlt a8 hun vaeri fo8- 
ur minum mi8ur sinnandi \ fyrstu, en 
smam saman greiddist b° um sam'farir 
:>eirra. Ekki var eg orSinn gamall, 
>egar eg bbttist skynja, a8 skapsmun- 
um beirra bar mikiS og margt a milli. 
I>au voru eins og olft gerist bae8i Irk og 
olik. En alt jafnaSi sig, liklega mest 
fyrir astriki bans, og svo fyrir viturleik 
hennar og yfirburSi, einkum f \>vi a3 
temja geSsmuni sma til stillingar og 
gofuglyndis. Hefi eg enga konu bekt
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hennar lika aS J>eim kostum og fleir- 
um. Hun var a8 eSli mjog glaSvær i 
lund og gat hent gaman aS ollu. - t>ott 
hûn hefSi fâar bœkur lesiS, varS henni 
undarlega mikiS ür ollu, sem eitthvaS 
var nÿtt i, gott eSa fagurt, stort eSa
satt.------- FoSur imnum, JxStt einhæif-
ur væri, var lika margt vel gefiS. Hann 
var mannvinur mikill, og svo gestris- 
inn, aS hann jafnaSarlega gekk f veg 
fyrir folk, leiddi heim fagnandi og hét 
a moSur mina aS bera oSara a borS, 
baS eSa J>a8 sœlgæti, sem oftlega var 
èkki till Hann var hinn mesti garpur 
og hverjum manni frdlnari vi8 strit og 
vos, tveggja maki til flestra starfa, 
hvort hann kunni verki8 vdl eSa ilia. 
— Kaemi fyrir aS faSir minn skuldaSi 
manni eitfhvaS, varS hann hugsjukur, 
sem og dft endranær f krbggum og 
vanda ; varS l>â moSir mm a3 tala 
kjàrk \ hann og tokst henni t>aS venju- 
lega svo vel, aS harm lék a ails oddi ; 
tok l>â karlmenskan aftur viS stÿrinu, 
en hiS barnslega sjûka hvarf fyrir 
borS.” — Sjo voru t>eir bræSur, en 
eigi var nema Matthias einn settur til 
menta ; bar og snemma a hinum frâ- 
bæru gafum hans, hugmyndariki — og 
h'fsgleSi. hakkar hann ahrifunum frâ 
moSur sinni og hinni storfeldu nâtturu 
hinn andlega J>rott og hugsjona-auS, er 
hann eignaSist f svo yfirfljotanlegum 
mæli. “MinnisstæSara ôllu oSru frâ 
bernskuârunum eru hin miklu og marg- 
kynjuSu ahrif nâtturunnar a hina 
næmu en fâvisu barnssâl — eins og all- 
ir munu kannast viS, er alist hafa upp 
a moSurskauti stor^feldrar nâtturu en 
fjarri hégomaglaum storlbæja og marg- 
mennis. Alt var sôgulegt me8 eins- 
konar personulblœ og sem lifandi ; gil 
og gljûfur voru âlfheimar og odâins-

lond; lit- og veSrabrigSi, kvold og 
morgnar, fjôrSurinn og fjaran, snjor- 
inn, skuggarnir, fjollin, klettar og 
klungur, bytur fossanna, omur J>agnar- 
innar â hinum skuggalegu oræifum uppi 
â heiSunum, og ekki sîzt hinir miklu 
blessuSu skogar meS hreiSrin og fugla- 
songinn â vorin ; a!lt l>etta, og hvaS 
fyrir sig, heldur bernskunnar hugblæ 
meSan minni og meSvitund endist.”— 
hannig vakinn og undkbuïnn fyrir lær- 
dominn og lifiS og storfin, sem ]dvi 
fyilgja, kveSur Matthias sveit sma og 
sezt \ skola âriS 1859, 24 âra gamall ; 
var hann $yâ buinn a8 stunda sjo- 
mensku og sveitavinnu, verzlunarstorf 
og fara til ûtlanda. Hann settist i 
hriSja bekk og ütskrîfaSist 1863, en 
1866 af prestaskolanum. I bernsku- 
minningum smum segir hann, fctegar til 
kom aS fytst yrSi fariS aS kenna hon- 
um undir skola : “Eg hafSi stbku sinn- 
um stuniS }>vi upp viS guS, aS gefa eg 
yrSi prestur ; hafSi gomul kona spâ8 
mér J>vi“ Og nu var hann orSinn 
-prestur, enda tekur hann a8 kenna 
eftir l>a3. t>a8 er Matthias sem 
kennimaSur islenzku J>j68arinnar, sem 
lengst mun verSa i minni hafSur, er 
getiS hefir sér £>ann orSstyr er a<ldrei 
deyr. Hann kendi t>joSinni, samtiS 
sinni, — lagSi ut af ollu og ræddi um 
ait, — Ijodin hans, leikritin hans, sog- 
urnar, ritgerSirnar, tÿSingarnar af ut- 
lendum mâlum, ait eru betta frœSi, sem 
hann er aS utskÿra fyrir bjoSinni. 
Hann varS laes â tungur samtiSarinn- 
ar til bess aS fâ lesiS og fræSst, eigi 
fyrir sig einan, og mat hann \>o froS- 
leik manna mest, heldur til bess aS fâ 
lesiS fyrir bjoSina. hjoSin gekk aS 
stôrfum sinum, sumir heima fyrir, en 
nokkrir leituSu til annara landa og
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erfiSù8u vi8 aS stofna nÿlendur og 
byggja auSa og onurnda staSi, — en 
Matthias las, las henni og kva8 ait, sem 
hann fegurst fann og kiunni, og sann- 
ast, um heiminn, um mannkynsbaratt- 
una, um Jiroskann, um framforina ei- 
Iffu, um guS og mannssalina, um von- 
ina, um sigur bins goSa. Heimasveitir 
og erlendar bygSir lsl. ur8u sem ein 
baSstofa, og t>j68in oil, sem folkiS à 
bænum, er hlÿddi a lesturinn, en hann 
las. En fcaS var eigi ait tom ûtlend 
fraeSi. Hvergi misti hann sjonar a 
sôgu JyjoSarinnar sjâlfrar, og tildrag- 
anna, {>attanna fslenzku er ôfust inn 
f framfarasogu mannlifsins gaetti hann 
vel, ait fra Agl'i a Borg og ofan til 
GuSbrandar \ ÔxnafurSu. Hun var ekki 
fâtaek bjoS i litllu l'andi, fcjoSin hans, 
afskekt, frâskïlin heiminum, er hinir 
andlegu straumar na8u eigi til — eins- 
konar uppidagaSur, steinrunninn forn- 
gripur. Hana var8a8i ait, sem var a8 
gerast. Blaerinn andlegi, sem lyftir af 
sâlinni lx>kunni ûlfgrâu, er oskÿrir 
myndir Sannleikans, nâ8i til hennar, 
engu si8ur en hitastraumurinn \ haif- 
inu fékk kldfiS sjoana upp a8 strond- 
um landsins. Fræ8i sma skreÿtti hann 
me8 myndunum af hetjum og afbragSs 
monnum hjb8arinnar. Üt ur aéfisog- 
um merkismanna hennar dro hann 
dæmin, er utskÿra eSIi og tilgang Kfs- 
ins. Til grafa t>eirra leiddi hann hana 
og benti henni a, hvaSa opinberun 
henni haf8i gefist me3 hinni enduSu 
æfi, sÿndi henni einkenni odauSleikans, 
og aS hverju leyti hinn burt vikni lif8i 
enn og tæki l>âtt \ framsoknarstriSi 
komandi ara. Sÿndi fram a, hve dom- 
unum hefSi skeika8, ^)Vi, “djüp a8 
kanna mikilmenna, megnar aldrei 
fjbldinn t>egna”« Hæ8, tign og afl

andans yfir hinu efnMega i heiminum, 
ÿfirburSi ancflega au8sins, vitsmuna- 
og hugsjonalrfsins yfir \)\i Hkamüega, 
sÿndi hann flestum ef eigi ollum betur. %,
1 einu or3i sagt — “Hann lauk upp t>vi 
gulîna hli8iM fyrir jyjoS sinni, — ut a 
it>a8 gekk æfin oil og fyrir J>a8 “lætur 
hun bornin sm blessa f>ann mann og 
bera sér nafn hans a munni.”

Vi8 sogu Vestur-lslendinga kemur 
sera Matthias meira en nokkur annar 
samtiSarmaSur, er eigi hefir buiS hér 
fyrir vestan hafiS. Hann heimsotti 
l>â fyrir 27 arum si8an og er eigi enn 
fent i sporin. Til lieirra kvaS hann 
hvatningarljoS: “Særi* eg ySur vi8 
sol og baru, særi eg y8ur vi8 tff og 
æru : y8rar tungu (orS 1>6 yngist) 
aldrei gleyma i Vesturheimi.” — Hva8 
er tungan? Sjâlifur svarar hann i>vi :
Hun er list sem logar af hreysti, lifandi a
sâl, andans form f mjükum myndum og 
minnissaga farinna daga, flaumar lîfs 
er striki halda.’* Til freirra ritaSi hann 
otal bréf og um t>a fjolda blaSagreina. ^

Um verk sera Matthiasar i jalfn 
stuttu mali og fcæssu verSur eigi rætt.
Auk kvæSasafnsins i fimm bindum og 
leikritanna, er eftir hann sa sægur af 
t>ÿSingum, sem eru hver annari betri,
“Sogur herlaeknisins” eftir Topelius, 
“Manfred** eftir Byron, leikrit Shake- 
speares, er ef til vill hafa haft minsta 
bÿSingu, sâlmar, blaSagreinar o. s. 
frv. Um hann ma meS sanni segja 
l>a8, sem stoS um hann i KirkjublaS- 
inu fciegar hann var8 âttræSur :

Pu ihefir viSforulll vericS 
:me8 von bina, trû og ljoS, 
og margskonar itok âttu 
î okkar aamttîS og 1

t>ess vegna verSur }>akklæti8 og

i
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soknuSurinn sameiginlegur hjâ allri 
bjoSinni, nu j>egar harm er horfinn.

Snemma a sumrinu andaSist i Kaup- 
mannatofn Jon sagnifraeSingur Jons- 
son er tekiS hafSi sér auknefniS A8ik 
HaifSi fariS utan sér til heilsubotar. 
Hann var nÿkjorinn forseti viS haskol- 
ann â Islandi. JarSarfor hans for 
fram i Reykjavik 20. juM. Hann var 
faeddur 25. aprîl 1869 og var jyvz ruml. 
51 ârs aS aldri. Bftir hann liggur 
mikiS og l>arft verk, aSlutandi sogu Is
lands. Ein hin fyrsta heildarritgerS 
hans er samin 1896 og er birt f Safni 
til sogu Islands (III bindi 1902): 
“Skûli landfogeti Magnüsson og Island 
um hans daga”. Var ritgerS }>essi 
si8ar aukin og endurbaett og gefin üt 
l sérstakri bok a tveggja aida afmaeli 
Skula (Rvik 1911). Naesta sogurit 
hans er “Oddur Sigurdsson logmaSur 
(1682—1741), Bessast. 1902. “Is-
lenzkt bjo8erni“, saifn albySufyrir- 
lestra, gelfur hann ut 1903. Héldur 
hann bar fram skoSun beirri, er dr. 
Gu8br. Vigfusson kom einna fyrstur 
meS, “a8 a Islandi rann saman i eitt, 
andlegt fjor, hugvit og snild Keltanna 
og djuphygni og staSfesta og vAj abrek 
NorSmanna”, af \>vi myndaSist “fs- 
lenzkt J}j68erni’\ Haengurinn vi8 
bessa kenningu er sa, a3 engar heim- 
ildir eru til fyrir bvl> a8 Keltar ha'fi 
numi8 Island aS nokkrum mun.“ Gull- 
old Islendinga” kemur ût 1906, og bar 
naest “Dagrenning”, er byrjar me3 bvi 
a3 segja fra bjoSernisvakning Egberts 
Olafssonar. Er rit betta tileinkaS 
Ungmennafeldgum Islands og prentaS 
1910. En siSasta og mesta sogurit 
hans er “Einokunarverzlun Dana a Is
land 1602—1787“, er ut kom 1919.

Oil bessi rit hans eru hvert ôSru merk- 
ara og varpa Ijosi yfir baS timabil i 
sogu Hands, er myrkast hefir bott fyr
ir margra hluta sakir. Stor skaSi er 
aS missa hann fra bessu starti svo ung- 
an aldurs.

Daginn eftir jarSarfor Jons sagn- 
fraeSings, 21. juli, deyr Jon prôfastur 
Jonsson fra Stafafelli, i Rvik, einn hinn 
afflra froSasti Islendingur um fornold 
NorSurlanda, er uppi hefir veri8 a 
seinni tiS, fæddur 22. âgust 1849. 
Eftir hann er fjoldi af ritgerSum um 
ymisleg efni, er lûta a8 fornfraeSinni, i 
“Tfmariti” Bonkmentafelagisins og 
vfSar. Ârin 1915—16 gaf Bok- 
mentafélagiS üt “Vfkingasogu, um 
herferSir Vikinga fra NorSurlondum”, 
ritaSa af honum. Er bar saman safn- 
a8 af hinni mestu elju og samvizkusemi 
og skÿrri domgreind, heimildum, 
gognum og sogusognum, fra elztu og 
yngstu fciS, um ferSir og orustur vik
inga a timabilinu fra \>v\ nokkru fyrir 
ariS 800 til 1050. Or efni bessu gerir 
hann hina agaetustu sogu. Getur hann 
bess l formiala bokarinnar, a8 ritiS eigi 
a8 skÿra fra “hinu helzta af bvt. sem 
vér vitum me8 sanni um herferSir 
NorSurlandabua a vikingaoldinni. — 
VerSur bar oft hver a8 hafa fyrir satt 
er honum “lizt sannligt vera, byf at \ 
fornum sogum verSr morgu saman 
Mandat; er bat ok eigi ûMklegt, bar 
er menn hafa soguisogn eina til, svo 
sem einn af riturum Olafs sogu bins 
hdlga kemst aS or8i.“ — A8 fraifalli 
séra Jons er mikill missir, bo SYI() me^i 
skoSa sem hann hafi veriS buinn a8 
ljûka af aefistarfi smu. Hann var hinn 
iSjusamasti maSur og vakinn viS a8 
fræSast og fræ8a.

■■
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Sera Jon var einkennilegur maSur, 
sagSur fremur dufur i skapi. Eigi 
yar hann frfSur sÿnum og enginn af- 
burSamaSur a8 Kkams-orku sem séra 
Matthias. Svo vefklaSur var hann a 
sjon, aS naumast greindi hann neitt 
nema hann baeri J>a8 fast upp a3 aug
ura. Myndi sîikur maSur fa miklu 
afkastaS um æfina, var eigi oliklegt a8 
sumir spyrSu. Um baS bera nü verk- 
iri vott. FoSurland bans og feSra- 
tunga — bjoSarsagan — voru bans 
ununar- og umhugsunarefni til æfi- 
loka. Vi8 ba8 verSa bau raerkilegu 
undur, a8 nærsÿni fraeSimaSurinn, er 
naumast sa a bok nema hann baeri ban a

upp aS augunum, verdur svo fjarsÿnn 
a8 hann sér yfir allar aldirnar er aS 
baki liggja, yfir alt sôgusviS NorSur- 
landa, fra Jwf aS fyrstu hoparnir risa 
bar upp ViS fyrsta morgunskin sogu- 
dagsins mikla, og fram a yfirstandandi 
tuna ; “a bring fer hann meS vfking- 
um*\ einum hdpnum eftir annan, er 
saekja suSur og vestur um lond — 
sjal'fur landnamsmaSur agaetur i heimi 
sannleikans.

Vel er islenzku bjoSinni, er a bvi~ 
lika menn og nü eru taldir, til a8 taka 
erifSir eftir og umnaS, beirra f jars j 68a, 
er beir hafa aflaS. “Erat bon ails 
vesaél, er svâ er of sonum sael.”

Eftir Fedor Sologub. Einar P. Jônsson t>yddi.

HSSISISS

i.
ÔHADU LAUFIN.

Fâein lauf, er sâtu à sterkum stongl- 
um, slûttu fram af voldugri grein. 3>eim 
fanst Iff i ft framunalega tilkomulltift. 
I»aft var annaft en gaman aft eiga aft hÿr- 
ast barna um aldur og æfi. — I>au sâu 
daglega sviiflétta songfugla kljüfa loftift 
og ketlinga dansa um runnana, jafnvel 
skÿin sÿndust hafa vængi, — en bau, 
sjâlf laufin, eins og dæmd til athafna- 
leysis â somu greininni. I>au t6ku â sig 
stôra sveiflu, f t>eim tilgangi aft brjôta 
stônglana og vinna bannig frelsi sitt.

Svo râftfræftu bau sig hvert vift annaft 
og sogftu: “J>vi set turn vér ekki aft geta 
spilaft uipp a eigin spitur? Vér erum b6 
sannarlega orftin fullbroska. 3>aft er oss 
meft dllu ftsamlboftift, aft hÿma hér 
sjundinni lengur, undir verndarvæng 
bessarar flonsku, gomlu gr,einar.”

Nu tôku bau â sig hverja sveifluna af 
annari, bar til bau losnuftu og urftu 
frjâls. 3>au félllu til jarftar og skræln- 
uftu â sama augnalblikinu. Svo kom 
garftyrkjumafturinn og sftpafti beim hurt 
me ft sorpinu.

V
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II.
LŸKLARNIR.

bjbfalykill sag3i einhverju sinni vi3 
nâgranna sinn : “Eg er altaf ônnum 
kafinn, en liggur hér â sama sta3 og 
hefst ekki a3. Eg er â l>onum nôtt og 
nÿtan dag, en bû Ihÿrist einafct heima.”

•Gaanli lykillinn vildi helzt komast hjâ 
a3 svara, en mælti I)ô eftir stundarlbogn:

“ba3 eru til ramgjorvar eifcardyr. 
beim loka eg einn og opna l>ær affcur â 
sinum trima.”

“Lâtum svo vera,” svara3i I>jô£alykill- 
inn, “e3a veiztu kanske ekki a3 verold- 
in er krbk af dyrum?”

“Allar a3rar dyr eru mér 6vi3kom- 
andi,” sag3i gamli lykillinn. “Eg opna 
engar jbeirra, hva3 sem i bo3i er.”

“Getur3u ba3 ekki? Eg get opna3 
hva3a dyr, sem um er a3 ræ3a.”

Og t>jofalyki,llinn hugsafti me3 sjâlf- 
um sér a3 gamli lykillinn hlyti a3 vera 
flâdæma flôn, ef hann gæti ekki opna3 
nema einar dyr. Gamli lykillinn sag3i:

“bu ert alræmdur bjôfalykill, en eg 
hefi alla mina æfi veri3 vanda3ur og 
hei3vir3ur dyralykill.”

betta var algerlega o£vaxi3 skilningi 
bjofalykilsins. Hann haffti aldrei haft 
nokkra minstu hugmynd um râ3- 
vendni dp» hei3arlegt lifierni, og hélt 
bess vegna blâtt âfram a3 gamli lykill- 
inn væri ekki lengur me3 ollum mjalla.

III.
JAFNRÉTTI.

iStôrfiskur einn ré3rst â sili og ætla3i 
a3 gleypa baft. Sili3 skrækti âimâtlega:

“betta er ranglâtt. Mlg langar einnig 
til a3 njôta Mfsins. Allir fiskar eru 
jaifnir fyrir lôgunum.” 

iStôrfiskurinn svara3i :
“Hva3 gengur â? Eg ætla ekki a3 

fara a3 della vi3 big um baft, hvort vi3 
séum jafnir fyrir lbgunum e3a ekki. Ef 
bü vilt komast hjâ a3 eg eti big, bâ
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skaltu gleypa mig undireins ef bû getur. 
bu. barffc ekkert a3 ôttast, eg skal ekki 
syna nokkurnminsta mbtbrôa.”

Sili3 bandi gini3 eins og frekast mâtti 
ver3a og ger3i hverja atrennuna annari 
meiri til bess a3 svelgja i sig stdrfisk- 
inn. Loks gafst baft upp andvarpandi 
og sag3i:

“bol hefir bori3 hærra hlut. Komdu 
og gleyptu mig.”

IV.
KERTIN.

ba3 loga3i â tveimur kertum og môrg- 
um veggjalômpum. Ma3ur las upphâtt 
i æfingabôk, en nokkrir hlustu3u â 
steinbegjandi.

Logarnir titru3u. Kerfcin hlustu3u 
lika — beim bfttti gaman a3 hlusta; *en 
einihversstaSar smaug dyagsûgur inn i 
heribergiS, — boss vegna titru3u log
arnir.

sMa3urinn lauk lestrinum. ba3 var 
slbkt â kertunum og fôlki3 tindist 
burtu.

Og alt var vi3 baft sama og â3ur.
ba3 loga3i â grâ kerti. Kona sat vi3 

sauma. Barn svaf i voggu og hôsta3i 
up pur svefninum. Einhversstaftar kom 
dragsugur frâ veggjunum. Kerti3 grét 
bungum, hvitum târum. Târin breytt- 
ust i frostperlur. Nü var komin aftur- 
elding. Kionan, rau3eyg3 aif vokulag- 
inu, sat enn vi3 sauma. Hun sldkti â 
kertinu en hélt samt âfram a3 sauma.

Og alt vair vi3 baft sama og â3ur. 
ba3 loga3i â brem gulum kertum. I 

llkkistu la ma3ur — gulur og kaldur. 
Einhver las upp ur bék. — Kona grét. 
Kertaljdsin voru komin a3 dau3a af 
sorg og ôtta. iSvo komu margir menn. 
beir sungu — og mlstu taumhald â til- 
finningum sinum. Kistunni var lyft 
upp. Næst var slbkt â kertunum. Fôlk- 
i3 smâtindist i burtu.

Og alt var vi3 baft sama og â3ur.

\
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Ftilltrtli F jallRontinnar.
Eftir Rôgnv. Pétursson.

ÂriS 1920 er merkis-âr i sôgu îs- 
lenzku bjbSarinnar, svo austan hafsins 
sem vestan. Â Jm âri eru li8in rétt 
75 ar frâ endurreisn Alfcingis, en t>ann 
atiburS ma telja fyrsta sporiS â hinni 
erfiSu brauit til bins tangbrâ8a âfanga- 
sta8ar, sjâlfsforræSisins. t>a voru og

Kjartan Helgason.

liSin 50 ar fra fwi a8 vesturflutningar 
byrjuSu fyrst til NorSurrfkja Banda- 
rîkjanna og Canada. Fyrirsôgn hefSi 
baS J>ott fyrir 30 arum siSan, ef \>vi 
hef8i veri8 spâS, a3 J>j63in islenzka 
myndi hingaS senda fulltrua sinn â 
bessu âri, til |>ess aS draga saman bugi 
manna \ binum viSâttumiklu og 
dreifSu bygSarlogum vorum og beina 
atbygli beirra a$ binu mesta og

stærsta velferSarmâli abbjoSarinnar, 
sem er verndun og viShald îslenzkrar 
tungu og bjoSernis meSal J>ess hlutans 
og aifkomenda bans, er bÿr utan Is
lands. Ma meS sanni segja aS ekk- 
ert sé |x3 îslenzku bjbSinni bÿ^ingar- 
meira mal en einmitt baS, og a8 â fcm 
hvfli a8 miklu leyti framtiS hennar, 
eigi âhrifa hennar aS gæta a8 mun, 
utan beimakndsins, og hun a8 vaxa 
sem aSrar mennmgarbjoSir NorSur- 
âlfunnar. Nÿlendur fâ Islendingar 
ekki stofnsett â annan hâtt en beir hafa 
begar gert \ liSinni tiS, til bess eru beb 
eigi nogu fjolmennir, en til bessara 
byg8adaga mun nu helzt vera behra 
von, er leita af landi burt i framtiSinni. 
Ï>a8 er fcvi ljost aS eigi getur â sama 
staSi8, hvort samband fai haldist, milli 
bessara bygSarlaga innbyrSis fyrst og 
fremst, og byi nœst milli beirra og 
heimabjoSarinnar, e8a aS folk botta 
tÿni tungu sinni og ætterni og hverfi 
“eins og dropi i sjoinn”.

Â bessu sfSastliSna âri vill nu svo 
til, a8 maSur er sendur einmitt bessara 
erinda — maSur, er allir munu kann- 
ast viS hér eftir og vér munum lengi 
minnast meS blÿjum huga, — kostaSur 
vestur hingaS til vor af Al'bingi og 
sjâlfri islenzku bjoSinni, sera Kjartan 
Helgason frâ Hruna, profastur i Àr- 
nessÿslu. Komu bans eigum vér bb 
sérstaklega aS bakka félaginu “Islend- 
ingi” j Rvi'k, er stofnaS var um Mkt 
leyti og t> joSræknisf élag vort .og \ 
sama tilgangi : aS efla samuS og sam-
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vinnu milli Islendinga austan hafsins 
og vestan, leggja oss li3 og veita oss 
broSuxlega hvatningu i barâttu vorri 
fyrir viShaldi tungu vorrâr og j>jo8- 
ernis i âlfu j>essari. Félagi J>essu veita 
forstôSu tveir Islendingar, er âSur 
hafa dvaliS vestra og ollum eru a8 
go8u kunnir, blaSamaSurinn og rit- 
hofundurinn j)jo8frægi hr. Einar 
Hjorleifsson Kvaran, sem er forseti 
félagsins, og hr. Baldur Sveinsson, sem 
er skrifarinn. Auk bess standa a8 
félaginu aSrir eins menn og Dr. Gu8m. 
Finnbogason, Dr. Âgust H. Bjarnason, 
biskup Islands, yfirrâSherra Islands, 
t>orsteinn Gislason ritstjori, cand. S. 
Âstvaildur Gislason og fleiri.

Sera Kjartan lagSi af sta8 frâ Rvik 
hinn 9. okt. i fyrra (1919), og kom 
hingaS til bæjar hinn 26. s. m. ; dvaldi 
hann svo hér til sumarmâla. Â i>essu 
timaibili heimsotti hann flestbH bygS- 
arlog vor, og âvann sér fjolda vina 
yngri sem eldri, — hefSi fer8ast um 
allar bygSirnar, ef ve8ur hefSi eigi 
banna8 — var si8astli8inn vetur meS 
beim allra horSustu er hér hafa kom- 
i8, — bvi engar vildi hann eftir skilja. 
Âhugi hans og alû8 vi8 betta star1? sitt 
sÿndi sig bezt \ bvf, hve vi8a hann for 
bratt fyrir hina afar ohagstæSu og 
kbldu veSrâttu. 1 bréfi, sem Einar H. 
Kvaran skrifaSi til bjoSræknisfélags- 
ins, segir hann a8 séra Kjartan fari 
sem “sendimaSur félagsins Islend- 
ings”. “Honum veitti ôrSugt a8 râ8a 
fer8ina vi8 sig, sem eSlilegt var, bar 
son hann er farinn a8 reskjast, hefir 
ekki veriS f utanlandsferSum âSur, og 
er ma8ur mjog hlaSinn storfum, en a8 
lo'kum lét hann tilleiSast. Eg hygg a8 
ekki geti hjâ Jm fariS a8 \)ï<5 komist

a8 raun um, a8 vali8 hefir tekist okk- 
ur vel”. Um ba^ munu honum allir 
vera samdoma, er nokkur kynni hofSu 
aif sr. Kjartani meSan hann dvaldi hér. 
Fyrsta fyrirlesturinn flutti hann \ 
Winnipeg laugardagskvoldiS 8. nov.. 
og svo hvern af ô8rum ut um bygS
irnar. Auk bess mun hann hafa pré- 
dikaS i flestum fslenzku kirkjunum. 
Frâ Winnipeg lagSi hann af staS heim- 
lei8is 6. april, âtti ba eftir a8 koma vi8 
f tveimur bygSadôgum i Bandarikj- 
unum. KvoldiS â8ur en hann for var 
honum haldiS fjblment kve8jusamsaeti 
f Winnipeg, er bjoSræknisifélagiS stoS 
fyrir. Var samsæti betta haldiS fyrir 
hond allra Islendinga, eins bchra er 
bar gâtu eigi veri8, og honum afhent 
a8 skilnaSi sem vinargjof frâ b^im, er 
bjuggu innan Canada, kr. 5000 âsamt 
skrautritu8u âvarpi frâ félagsstjorn- 
inni. Var honum bokkuS koman, orS- 
in sem hann hafSi flutt, viSkynningin
— og be8inn a8 skila kve8ju heim.

Séra Kjartan er fæddur 21. okdber
1865, er bvi a svipuSum aldri og séra 
Matthias var begar hann heimsotti oss 
fyrir 27 ârum siSan. Âri8 1886 ut- 
skrifaSist hann ur Lær8ask6lanum meS 
fyrstu einkunn og frâ prestas'kolanum 
1889 somuleiSis meS fyrstu einkunn. 
Til prests er hann vig8ur 1890 aS 
Hvammi i Hvammssveit i Dolum. Til 
Hruna fer hann 1905.

Hinar lipru og næmu gâfur hans, 
samhygSin og skilningurinn â mannlüf- 
inu, ofluSu honum vinsælda og mâl- 
efni hans og vor. — Vér bükkum beim 
sem hann sendu — félaginu Islendingi 
—, beim sem hann kostuSu — Albingi 
Islands — og honum sjâlfum eigi sizt
— komuna, veruna og vinnuna.

/
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Fyrsta ârs|»in^ î>jôôrœK.nisfélagsins.

ÂrsJ)ing t> j odrækniaf élagsins var 
haldid hér 1 bæ dagana 25.-27. 
februar, eins og auglÿst hafdi verid. 
Lltan af landsbygSinni komu færri en 1 

fyrra og stafaSi ba® af veikindum, 
sem vida voru alimikil uti i bygdunum. 
hingiS var sett eftir hadegi miSviku- 
dagsins |)ess 25- febr. Var fyrst 
sunginn saknurinn nr. 619, og Jwi næst 
flutti sera Kjartan Helgason prôfastur 
i Àrnessÿslu, fulltrui félagsins “Islend- 
ings” i Reykjavik, bæn.

Var t>a lesid t>ingbo8i8 af ritara, Dr. 
Sig. Jûl. Johannessyni. SagSi forseti 
l>vi næst fund settan. Voru ba lesnar 
skÿrslur emlbættismanna. LagSi for- 
seti fram langt skrifaS âvarp, en fé- 
hirSir prentaSa skÿrslu yfir efnahag 
félagsins. Hinar skÿrslurnar voru 
géfnar munnlega. Ânægju sinni lÿsti 
fundurinn yfir starfi stjornarnef ndar- 
innar og tjàSi henni J>akklaeti sitt med 
atkvædagreidslu. i>vi næst skrâsettu 
allir fundarmenn sig, me8 bv'f ad rita 
nôfn stn i na’fnabôk bingsins, og var 
beirri reglu fylgt ba® sem eftir var 
fundanna, ad allir, sem vid bættust, 
ritudu nôfn sm i nafnabokina.

Valdi fundurinn b'â dagskrarnefnd 
og voru kosnir : Finnur Johnson, 0. S. 
Thorgeirsson, Stefan Einarsson, Âsgeir
I. Blôndahl og Gudmundur Sigurjons- 
son. LagSi nefndin til ad bessi mal 
yrdu te'kin a dagskra i eftirfylgjandi 
rôS:- ■ ,

1. EndurskoSun grundvallarlaganna.
2. Islenzkukensla og utgâfa hent-

ugra skolaboka er nota skyldi vid 
kensluna-

3. Félagsskirteini.
4. Sameiginleg deildalôg.
5. Islenzkt listamôt i sambandi vid 

ârsbingiS.
6i«nr/ •. •1 imantio .

7. Minnisvardi Jons Sigurdssonar.
8. Ûtbreidsla félagsins.
9. Samvinna vid félagid “Islending- 

ur” i Reykjavik.
10. Nÿ mal, ef einhver kynni ad 

vera.
Ôllum bessum malum var vfsad til 

nefnda. 1 kenslumalanefnd voru skip- 
adir : Séra Jonas A. Sigurdson, séra 
Kjartan Helgason, J. J- BfldfeM, Gfsli 
Jônsson og Hjàlmar Gfslason. En sôk- 
um bess ad séra Jônas A. Sigurdsson 
vard ad fara ctif binginu ba strax um 
kvôldid, var séra Albert E. Kristjans- 
son skipadur i hans stad daginn eftir,

Dings. 1 lista- 
skipadir : Gud-

strax og hann kom til 
môtsnefndina voru 
mundur Sigurjônsson, Einar P. Jons- 
son og Ô. S. Thorgeirsson. Til ad 
endurskoda grundvallarlôgin : Arn- 
grimur Johnson, Stefan Einarsson og 
Âsgeir I. Blôndahl. Er bessu var lok- 
id var dagur ad kvôldi kominn og 
fundi f res tad til næsta dags, H. sidd.

Um kvôldid var erindi flutt, langt 
itarlegt og agætlega skemtilegt, af 
séra Jonasi A. Sigurdssyni. Tok 
hann sér ad umtalsefni bessi ord ür 
bjôdsôgunni : “Kj os tu mi g, kongsson.” 
Var hlÿtt a ba<5 med miklu athygli og
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aS bvl loknu fyrirlesara greitt t>akk- 
iætisatkvæSi. Erindi J>etta var alvar- 
leg og sterk hvot til Islendinga aS 
vernda tungu sina hér i âlifu a hverju 
sem gengi.

Annar fundur var settur kl* hâlf- 
jarju ef tir hâdegi f>. 26. AS al mâliS 
til umræSu fyrir fundinum var Jons 
SigurSssonar minnisvarSinn. UrSu 
üm t>a8 mal allmiklar umræSur, og var 
}>a3 einroma s'koSun fundarins, aS fc>a3 
mal aetti aS vera afhent t^joSræknis- 
félaginu, er svo gengist fyrir aS koma 
myndinni upp.

AS lokum var borin fram tillaga af 
hr. Ârna Eggertssyni, “aS fundurinn 
heimiili ihinni væntanlegu stjornarnefnd 
aS géra Jons SigurSssonar minnis- 
varSanefndinni tilboS irai aS taka viS 
minnisvarSanum og koma honum i 
geymslu bar sem almenningur hafi 
frjâlsan aSgang aS sjâ hann unz hon
um verSi komiS upp a hinum fyrir'hug- 
aSa staS, har sem hann verSur latinn 
standa i framtiSinni, aS fengnu sam- 
hykki almennings hér i bæ.

Uppastungan var saml^ykt.
Var t>â gengiS til embættismanna- 

kosningar samkvæmt tillogum fyrri 
fundar. hessir hlutu kosningu : Rognv. 
Pétursson forseti (endurk.), Jon J. 
Bildfell varaforseti (endurk.), Sig. 
Jûl. JcShannesson ritari (endurk.), Âs- 
geir 1. Blondahl vararitari (endurk.), 
Gisli Jonsson fjârmil a ritari, Stefan 
Einarsson varfjarmalaritari (endurk.) 
Asm* P. Jôhannsson féhirSir (endiir- 
kosinn), Albert E. Kristjansson vara- 
féhirSir (endurk.), Finnur Johnson 
skjalavorSur. YfirskoSunarmenn reikn- 
inga félagsins: Einar P. Jonsson (end
urk.) og Sveinbjôrn Ârnason. Nefnd- 
arâlitin voru nu IbgS fram, en eigi var

frâ j>eim gengiS âSur en fundi var slit-
i8. ,

Kl. 8 um kvoldiS var haldin stor- 
kostleg skemtisamkoma undir umsjon 
félagsdeildarinnar “Fron** \ Winnipeg. 
Ârni Eggertsson forseti deildarinnar 
stÿrSi samkomunni. Er t>aS aS lik- 
indum einhver fjSlmennasta samkoma 
îsllenzîk, sem haldin hefir veriS hér \ 
bæ. ï>ar flutti séra Kjartan Helgason 
fyrirlestur um “VerShækkun”, og var 
gerSur aS honum hinn bezti romur. À 
samkomunni foru og fram ÿmsar 
skemtanir.

Um kl. 3 eftir hâdegi fostudagsins 
t>ess 27. var ^riSji fundur félagsin: 
settur. Voru l[>a afgreidd nefhda- 
frumvôrp. I kenslumâlinu var lagt til 
af nefndinni : “1. aS hjoSræknisfélag- 
iS gangist fyrir aS kennaraembætti \ 
islenzku og norrænum fræSum sé sett a 
stofn viS hâskola Manitdbafylkis, â 
t>ann hâtt aS bænaskrâr séu samdar og 
sendar til undirskrifta um allar bygSir 
Islendinga vestan hafs, og siSan lagSar 
fyrir hâsk<SlarâSi3*

- 2. AS félagiS skori â aukadeildir, 
f>ar sem f>ær eru, eSa verSa stofnaSar 
â ârinu, aS gangast fyrir barnakenslu 
i islenzku og taki J>âtt i aS koma \>\i \ 
framkvæmd og styrki fcaS eftir megni.
1 Winnipeg séu â næsta vetri kostaSir 
tveir umferSakennarar i samrâSi viS 
heimadeildina Fron.

3. A3 félagiS stySji aS f>vl, aS hér 
séu hafSar til sôlu hentugar kenslu- 
bækur viS fslenzkukenslu, og vill \ J>vî 
sambandi benda â stafrofskver Eiriks 
Briems og Laufeyjar Vilhjâlmsdottur, 
og til lesturs, Bernskuna I—II og Les- 
bokina i 3 bindum.

4. A3 nefndin finnur til fress aS J>orf 
sé â nyrri lesbok er taki viS af staf-
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rofskverinu og sérStaklega sé sniSin 
eftir l>orfum vestur-fslenzkra unglinga. 
RaeSur hûnfélaginu til a8 gangast fyr- 
ir ûtgâlfu sMkrar bokar, og a3 stjorn 
félagsins sé faliS aS hrinda bvf f fram- 
kvaemd. :

b) A3 “Tmiarit” félagsins sé gefi8 
ut einu sinni a ÿf irstandandi àri og helzt 
ekkisiSar en f november. Félags- 
stjorninni sé faliS a8 annast um utgaf- 
una. ."'um

x c) Til frekari bokaütgâfu. a ârinu
sér nefndin sér ekki faert a8 raSa.

J. J. Blldfell, Grisli Jônsson, Albert E. 
Krisbjânsson, Hjâlmar Gfslason, Kjartan 
Helgason.”

Alit betta var viStekiS af fundinum 
og bvf visaS til stjornarnefndarinnar.

Nefndin er skipuS var til a8 koma 
meS alit um, hvort efna skyldi til is- 
lenzks listamots \ sambandi vi8 ârsbing 
félagsins, lagSi fram eftirfarandi alit:

4‘Nefndin he fir orSiS sammala um 
eftirfylgjandi atriSi:

1 • A3 ba8 sé f verkahring Ï>j68- 
raeknnisfélagsins a8 stuSIa a3 fslenzk- 
um listum og almennri bekking f beim 
efnum.

2. A8 aeskilegt væri a8 t.d. fslenzkir 
songvar, kappglfma, fslenzkir leikir 
yr8i eitt alf aSalskemtiatriSum vaent- 
anlegs mi8svetrarm6ts, er haldiS yrSi 
ârlega f sambandi vi3 aSalfund félags
ins.

3. A3 a sama tfma vaeri haft til sÿnis 
og solu sem fjolbreyttast safn fs- 
lenzkra listaverka.

4. A3 framkvæmdum Jyessa mais 
myndi bezt borgiS f hondum bdggja 
manna ndfndar, sem f samraSi vi8 
stjornarnefndina ynni a8 bessu.

Gu&m. Sigurjônsson, E. P. Jônsson 
ô. S. Thorigeirsson.

NefndaralitiS var sambykt og hin 
sama nefnd endurkosin til a8 hafa mal 
betta meS hondum-

Malinu um sameiginleg dei'ldalog og 
félagsskfrteini, var vfsaS til stjornar- 
nefndar.

Kl. 8 flutti séra Rognv. Pétursson 
fyrirlestur um “hjoSraeikni”, og fhug- 
a5i aSallega beer âstæSur, er helzt hafa 
veriS faerSar a moti viShaldi fslenzkrar 
tungu hér f landi.

Varaforseti stÿrSi fundi. A3 lokn- 
um fyrirlestrinum voru afgreidd bau 
fundarmal, sem eftir voru. MeSal yf- 
irlysinga, er gerSar voru, voru tvenn 
bakklaetisatkvaeSi greidd: Til félagsins 
Islendings, fyrir samvinnu ba, er ba3 
halfSi begar hafiS vi8 oss Islendinga 
vestra, me8 komu séra Rjartans Helga- 
sonar, er hingaS er koStaSur til bess 
a8 flytja fyrirlestra um Island og fs- 
lenzkar bokmentir. Og bakklaetis
atkvaeSi til professors Skula Jdhnson 
vi8 Manitobahaskolann, fyrir verk 
hans f barfir fslenzkra mlala, f bvf aS fa 
haskolaraSiS til a3 lofa bvf aS taka fs- 
lenzka tungu og bokmentir upp a 
kensluskrâ skçlans, a8 fenginni yfir- 
lÿsingu fra Islendingum her f landi, a8 
beir einhuga oski bess. t>vf naest var 
me8 uppastungu séra Kjartann Helga
son kjorinn fyrsti heiSursfélagi t>jo8- 
raeknisfél'ags Islendinga \ Vesturheimi.

Um ûtbreiSslu félagsins ur8u all- 
miklar umraeSur. Loks var samlbykt 
a8 veita ür félagssjoSi um $200 til ut- 
breiSslumala a naestkomandi àri.

Knginu var slitiS undir miSnaetti.

/



BEES

Fj ârhagssR^rsla
gjaldkera Pjo'Sræknisfélags fslendinga \ Vesturheimi, yfir ârfô 1919*

I. INNTEKTIR:
27. jan.—Gjof frâ stukunni Isafold 1.0.F.......................................... . $ 5.00
5. fébr.—Gjolf frâ Stukunni Skilld I.O.G.T............................................... 10.00
1. marz----Gjof frâ stukunni Heklu I.O.G.T............................................... 10.00
1. marz.—Gjof frâ mecSlimum Fyrsta lut. sa'fn. ........................................ . 20.00
TekiS vicS frâ fjârmâlaritara, S. D. B. Stephanson .............................. . 367.14

Samtals:....$412.14

II. üTiBORGANIR:
Viking Press Ltd., fyrir ÿmsa prentun..................................... $ 58.70
Icel. Good Templars of Winnipeg, ihüisaleiga........................ 35.00
FjôrcSi partur af ârsgj. mecSil. i Wpg., aflhent “Froni........... 32.35
Postholf .... .....................................................................................  4.65
Ô. S. Thorgeirsson ........................................................................ 1.85
Sîmskeyti til Wynyard......................   .36
The T. Eaton Co......................................................  3.25
BurcSargjald.............................................       4.75

31. desemiber 1919 Tü jafnaSar.............................. 271,23

1 3. nôv.—Brit. Colonial Press, Ltd., myndamôt
t>. t3. horsteinsson, fyrir uppdrâtt......... ................
BurcSargjald â 1 80 bref...............................................
The Columbia Press, 200 premtucS bref ...........

— 500 samnings- ey <S ulblo<S â isl.............

31. desemiber 1910—f sjofti....................................................... 171.56

$412.14 $412/14

. $ 17.87 
27.00 
35.00 

1.80

$271.23

6.00
4.00
8.00

.. 171.56

$271.23 $271.23

Àsmundur P. Johannsson, féhircSir.

Skÿrsla yfirsko'Sunanmanna:
Winnipeg, 23. febr. 1920.

Hér meS vottast aS vicS undirritafcir hofum nâkvæmlega yfirskoSacS ârs- 
reikning t>jôfcræknisfélags Isilendinga î Vestuibeimi, âsamt skjolum bllum og 
sikilnkjum fcar acS lütandi, og segjjuim hann rétitan vera.

Einar P. Jonsson.
B. L. Baldwinson

(il fjarveru H. Péturssonar. ;r ;
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/



■
CêSMWS-rtt

PjôôræKnisfélagsins.
GuÔm. Ô. Einarsson. Mrs. Kr. Stefânsson.

Félagatal
Àrborg, Man.

Sæunn Anderson.
Kristjân Bjarnason. 
Jôhannes K. Benson. 
Magnüs Borgfjôrô.
Séra Jôhann Bjarnason.
Dr. S. E. Bjornsson. 
Arnrün Einarsson.
Mrs. S. Einarsson.
Stefân Einarsson.
H or Sur Einarsson. 
Sigursteinn Einarsson. 
Mrs. G. Eilasson.
Marelius Erlendsson. 
Halldôr S. Erlendsson. 
Hogni Einarsson.
Jôhanna Frifrgeirsson. 
Davi5 GuSmundsson. 
Pôrarinn Gislason.
P. S. GuSmundsson.
Bjôrn J. Hansen.
Sigrun Hansson.
Sig. J. HMSdal.
Ingimar Ingjaldsson. 
Njâll 8. Johnson.
Jôn J. Jômsson.
Jolhn A. Jônasson.
Karl Jônasson.
Bercy C. Jônasson. 
Valdimar Jôhannesson. 
Gufrm. Jôhannesson. 
ôlina Johnston.
Bôôvar H. JakoObsson. 
Edward L. Johnson. 
Snæbjôrn S. Jônsson.
J. A. Jônasson.
Baldvin Jônsson.
Grfmur Laxdal.
Bjarnbôr J. Lffman. 
Gestur S. Oddleifsson. 
Gestur Oddleifsson.
Jôn Pâlsson.
A. F. Reykdal.
Siigurjôn Sigurftsson. 
Bjôrgvin Vopni.
Gunnar Pôrftarson.

Bifrôst, Man. 
Jôhannes Bergmann. 
Eirfkur BârS arson.

Hjâïmar Jôhannesson. 
Eirikur Jôhannsson. 
GuÔm. Sigvaldason.

Brown, Man. 
Sigurjôn Bergvinsson. 
Thorkell Bergvinsson.
J. S. Gillis.
Lovüsa Gislason.
T. J. Gislason.
Helgi Kristjânsson.
Ârni Ôlafsson.
Güsli ôlafsson.
Halldôr ôlafsson.
T. O. Sigurôsson..
Ârni Thomson.

Churchbridge, Sask. 
Séra Jônas A. SigurÔsson.

Dafoe, Sask.
Jôn Jônsson (frâ Mÿri). 
Thorlakur Jônasson. 
Petrea Th. Jônasson. 
Bjôrn Jônsson.
Kristjân Johnson.
Jôn Jônsson.
Bjarni J. ôlafsson.
G. J. ôlafsson.

Framnes, Man. 
Bergur J. Hornfjôrô. 
Tryggvi Ingjaldsson. 
Daniel Pétursson.
Mrs. D. Pétursson. 
Sigurf. SigurÔsson.
Pâli Th. Stefânsson. 
Thorgrlmur SigurSsson. 
GuÔm. Vigfusson.

Foam Lake, Sask. 
Jôn Einarsson.

Geysir, Man. 
Thomas Bjornsson.
F. V. Friôgeirsson.
Jôn S. Nordal.
Valdimar Sigvaldason. 
Jôn Skùlason.
FriÔf. Sigurôsson. 
Svanberg Sigfûsson.

Gimli, Man.
C. O. L. Chiswell.
Einar Gislason.

i

Glsli Sveinsson.
Berghôr Thordarson. 
Guftni Thors teinsison. 
Hjâlmur Thorsteinsson.

Grand Forks, N. D.
Dr. G. J. GMason. 

Hayland, Man.
DavfÔ Gislason.
J. B. Helgason.
Sigurftur B. Helgason. 
Bjôrn B. Helgason.
Pétur Jônsson. 
ôlafur Magnusson. 
Kristjân Pétursson.
Jôn Pétursson.
Séra Adam Porgrimisson.

Hove, Man.
GuÔmundur Arason.
S. Eyjôlfsson.
K. L. Gislason.
Sveinn Jônsson.
Andrés J. Skagfeld.
Steini S. Skagfeld.
B. Stanley Skagfeld. 
Jôhannes SigurÔsSon. 
Bjôrn SigurÔsson. 
Jôhanna SiigurÔsson. 
Anton SigurÔsson.
J. K. Vigfûsson.

Hôlar, Sask.
Halldôr J. Stefânsson.

Hnausa, Man. 
Kristbjôrg Johnson.

Hensel, N. D. 
Magnüs Asgrimsson. 
Fred. Bjarnason.
Fred. J. Erlendsson.

Island.
Séra Kjartan Helgason.

Kandahar;r Sask.
Th. A. Bjornsson.
Kristin Eyjôlfsson.
S. B. GuÔnason.
Andrés Helgason.
J. B. Josephs on.
Guôjôn J. Sveinbjôrnson. 
Svbj. J. Sveinbjôrnson.
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Leslie, Sask.
Bjôrgvin GuSmundsson. 
Joe Johnson.
M. Magnusson.

Lundar, Man. 
Brynj. Thorlaksson.
Séra A. E. Kristjânsson, 

BygÔirnar kringum 
Markerville, Alta. 

John Bjôrnsson. 
Sigurâst Bjôrnsson. 
Sigurlaug Bardai.
Julius Bardai 
Sigurôur Benediktsson. 
Helga Benediktsson. 
Mrs. Jon Benediktsson. 
J6n Benediktsson.
Fjôila Benediktsson. 
Josey Benediktsson. 
Christ inn Chris tinnson. 
Hôseas Eiriksson.
A. S. Einarsson.
E. Th. Einarsson.
Helga Einarsson.
H. Einarsson.
F. H. Einarsson.
Albina Einarsson.
Jônas J. HünfjôrO.
Ben. Hûnfjôrô, Ewarts. 
B jar ni Hûnfjôrô.
Jônas P. Hünîjôrô. 
Hannes H. Hünfjôrô. 
Séra Pétur Hjâlmsson. 
Hermann B. Hillman. 
,J„ 6. JohntsOn.
Mrs. J. S. Johnson, 
Thory Johnson.
J. A. S. Johnson. 
Nichulâs S. Johnson. 
Mrs. S. Johnson 
SigurÔur Johnson.
St. K. O. Johnson. 
Adalîne Johnson.
May Johnson.
EleanOra Johnson. 
Hrôm. K. Jôhannsson 
Halldôr J. Jôhannsson. 
Sigtr. Jôhànnssori. 
Christjdn Jôhannésson. 
Miss M. K-Jôhannsson 
Christjdn- Jôhannsson.

Siggeir Jôhannsson. 
Guôrun Maxson.
Peter Maxson.
Stephan Maxson.
Tômas Rafnsson. 
.îarôhrûôur G. Rafnsson. 
Guôibjôrn Sveinbjôrnsson 
Jôhann Sveinsson.
Mrs. Steinunn Sveinsson. 
Stephan G. Stephans on. 
Mrs. G. Stephansson. 
GuÔrun Stephanson.
Mrs. Bald. Stephansson. 
Jakob K. Stephansson. 
Baldur iStephansson. 
Rôsa Stephansson.
Miss Jônÿ Stephansson. 
Mrs Helga Stephansson. 
Edwin Stephansson. 
Ethel Stephansson. 
Florence Stephansson. 
Lillie Stephansson. 
JahoMna Stephansson. 
Benedikt Stephansson. 
Jôn Stephansson.
Helga Stephansson. 
Hrefna Stephansson. 
Ôfeigur SigurÔsson. 
SLephan Stephansson.

Mountain, N. D. i 
porleifur Asgrimsson. 
Joseph Myres.
Arnlj. Ôlafsson.
Porl. Thorfinnsson. 
Cornell University, N. Y. 
Halldôr Hermannsson.

North Star, Man. 
Ârni H. Helgason.

Oak View, Man.
S. ô. Eiriksson.
S. Sigfusson.

Otto, Man.
J. Magnûs Bjarnason.

Pembina, N. D. 
GuÔm. B. Arnason.
Thor. Bjarnason.
Jôhann Burns.
Julius W. Burns. 
Concordia Eymundsson. 
Frfôa Eggertsdôttir. 
Eggert B. E y ford.

H. Halldômdôttir. 
Rannveig Johnson. 
GuÔmundur Johnson. 
Bjôrg Johnson.
Ingibjôrg Leifur.
G. V. Leilfur.
GuÔm. G. Oison.
Sigurjôn Paulson, 
ôli Paulson.
SigriÔur Pâlsdôttir.
Geo. Peterson.
Mrs. Geo. Peterson.
JOhn W. Peterson.
Karl Stefânsson.
Ingibjôrg Thorgrimsson. 
G. Thorgrimsson.
Erlin D. Thorgrimsson. 
Porbjôrg D. Thorgrimson 
Vilmar T. Thorgrimsson;

Riverton, Man.
Fred. Axford.
Sigtr. Briem.
Jôhann Briem.
Marino Briem.
S. Ooghill.
Gutt. J. Guttormsson. 
Sküli Hjôrleifsson.
Guôjôn E. Johnson. 
Porgrimur Jônsson. 
Sigurbjôrn SigurÔsson.
S. Thorvaldsen.
Th. Thorarinsson.
Th. Thorvaldson.

Silver Bay, Man.
E. Arnason.
S. Arnason.
Hildiur Arnason.
GuÔnÿ Arnason.
Arni Arnason.
J ôn Bjôrnsson.
Mrs. SigriÔur Bjôrnsson. 
Hallur Hallsson.
Bjôrn Th. Jônasson. 
ôlafur Magnûsson. 
Sigurg. Pétursson.
Mrs. Maria Pétursson. 
ôlafur Thorlaeius.

Siglunes, Man.
B. J. Armfinnsson.
John HâvarÔsson.
Jôn Jônsson frâ SleÔbrj.
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Mrs. H. G. Runôlfsson. 
Stony Hill, Man.

Gufrbr. Jorundsson. 
Springwater, Sask.

Arni SiigurÔsson.
Tan talion, Sask.

J. G. Eirfksson.
Einar H. Eirfksson.
Erl. G. Inigjaldsson.
E. S. Ingjaldsson.
John Jûlfus Johnson. 
Snorri Jônsson.
Julius Johnson.
S. S. Johnson. 
RagnhëiÔur Johnson.
H. J. Magnusson.
S. Magnusson.
GuÔm. Ôlafsson. 
SigurSur D. Ray.
Hielgi Thorsteinsson. 
Jôn T. Thorsteinsson. 
Tryggivi Thorsteinsson. 
N. Vigfuisson.

Tacoma, Wash.
E. S. GuÔmundsson.

Thornhill, Man.
G. Th. Oddsson.

Vogar, Man.
A. J. Arnifinnsson. 
GuSm. Jônsson. 
Johannes Jônsson.
John H. Jolhnson.
E. G. Johnson.
J. S. G. Johnson.
Osear Johnson.
A. Sveistrup.
Mrs. 8. Stephan son.

ViSir, Man. 
Steindôr Arnason. 
Marteinn M. Jônasson. 
Hjôrtur J. Jônasson. 
Magnus Jônasson.
Einar Jônasson.
Bjôm I. Sigvaldason.. 
Miss Anna Sigvaldason.

Winnipeg, Man. 
Victor B. Anderson. 
Sigtr. Arason.
Sigtr. Agusl|sson. 
Hjâlmur Arnason. 
Sveinbjorn Arnason.

J. S. Arnason.
Kr. J. Austmann. 
ôlof G. Austmann. 
ôlafur Arnljôtsson. 
Snæbjôrn Arnljôtsson. 
Thorsteinn Asgeirsson. 
Sigurôur Anderson. 
Halldôra Anderson.
Arni Anderson.
Asta Austmann.
Pôra Austmann.
Dr. B. J. Brandson.
Mrs. B. J. Brandson.
H. A. Bergmann.
Arinib. S. Bardai.
P. S. Bardai.
Lâra M. Bjarnason.
Jôn J. Bfldlfell.
Halldôr S. Bardai. 
Oddrûn Bjarnason. 
Kjartan Bjarnason. 
Ingilbjôrg Bjornsson. 
ôlafur Bjarnason.
Bjarni Bjornsson.
S. B. Benedictson.
Mrs. GuÔrun Borgfjôrô. 
Ragnh. DavfSsson.
Jôn as J. Danfelsson.
W. A. DavfÔsison.
Gu3v. Eggertsson. 
ôlafur Eggertsson.
Arni Eggertsson.
Bjarni Finnsson. 
Mrs.Ingib. Goodmundson 
Hjâlmar Gfslason.
G. R. GuÔmundsson.
G. J. Goodmundson. 
Gunnar GuÔmundsson. 
GuÔm. Th. Gfslason. 
Hallbera Gfslason. 
Sigurgrfmur Gfslason. 
ôissurlfna GuÔibjartsson. 
JÔh. Gottskâilksson.
Miss EMn Hall.
Miss Theodora Herman. 
Piâll Halls son.
J. G. Hjaltalfn.
L. J. Hallgrfmsson.
Guôj. H. Hjaltalfn.
Jônas Hinriksson.
A. P. Jôhannsson.

Mrs. Sigr; Jôhannsson. 
Jônas W. Jôhannsson. 
Kâri W. Jôhannsson. 
Grettir L. Jôhannsson. 
Sigfus Jôelsson.
Mrs. A. W. Jôelsson. 
Eirfkur Jôelsson.
Oddnÿ Jôelsson.
D. F. Jôelsson.
Thorarinn Johnson. 
Finnur Johnson.
Finnur Johnson.
Mrs. GuÔr. Johnson. 
Jôhannes Johnson.
Gfsli Jônsson.
Mrs. GuÔr. Jônsson.
Helgi Jônsson.
Bergt>ôra Jônsson.
Gy5 a Jônsson.
Ragna Jônsson.
Gunnl. Jôhannsson.
Mrs. GuÔr. Jôhannsson. 
GuÔr. A. Jôhannsson. 
Haraldur Jôhannsson.
G. K. Jônatansson.
Dr. Sig. Jûl. Jôhannesson 
Mrs. Sig. J. Jôhannesson. 
MâlmfrfÔur Jôhannesson 
Sivanhvift Jôhannesson. 
Séra Bjorn B. Jônsson.
O. T. Johnson.
EMn Johnson.
Stefanfa Johnson.
B. K. Johnson.
Thordur Johnson.
Anna Johnson.
Einar P. Jônsson.
Sigrûn M. Jônsson. 
Arngrfmur Johnson. 
Albert Johnson.
J. Jôhannesson.
J. K. Johnson.
GuÔrfÔur H, Johnson. 
GuSm. A. Jôhannsson. 
Gunnl. Tr. Jônsson.
Mrs. . O. T. Johnson.
Mrs. Sigrûn Johnson. 
Bjôrn Johnson.
S. J. Jôhannesson. 
HlaÔgerfrur Kristjànsson 
Kr. Kristjànsson.
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Hannes J. Lindal. 
Halldôr Methusalems. 
Magnus Markûsson.
M. Magnüsson.
Séra. Run. Marbeinsson. 
Ingunn Marteinisson. 
Gu9m. Magnüsson. 
Bjarni Magnüsson.
Rôisa Magnüsson.
J. W. Norman.
Nikulâs Ottenson.
S, F. ôlafsson.
Mrs. Jôhanna ôlafsson. 
Sig. Oddleifsson. ^ 
Mrs. GuSl. Oddleifssôn. 
Ed. W. Oddleifsson. 
Axel L. Oddleifsson. 
Jôrunn ôlafsdôbtir. 
Ami. B. Oison.
Séra Rôgnv. Pétursson. 
Hôlmfriôur Pétursson. 
Thorv. Pétursson. 
Margrét Pétursson. 
Ôlafur Pétursson.
Bjôrn Pétursson. 
Magnus Peterson, 
ôlafur Pétursson. 
Hannes Pétursson.
Tilly Pétursson.
Pâli S. Pâlsson.
Mrs. P. S. Pâlsson. 
Magnüs Paulson.
GuÔnÿ Paulson.
Hjortur Richter.
S. D. B. Stephanson. 
Mrs. Inigv. Stephanson. 
H. Sigurdson.
E. Sumarliftason.
Ovida Swainson.
Ida D. Swainson.
J6el Theodor Swainson. 
FriÔr. Sveinsson. 
SigriiÔur Sveinsson. 
John Sigurdson. 
Sigurbj. Siigurjônsson. 
Hildur Sigurjônsson. 
SigriÔur Sigurjônsson. 
Lâra Sigurjônsson.
Elis E. Sigurjônsson. 
Jôn Sigurjônsson. 
Jôhann Sigurjônsson.

FÉLAGATAL

ôskar SigurÔsson.
J. J. Swanson.
E. H. SigurÔsson.
Gu5m. Sigûr jônsson.
J. J. Samson.
Thorgils Thorgeirsson. 
Jôn Tômasson.
Charles G. Thorson.
Einar Thorgrimisson. 
Guôjôn Thonvaldson. 
Soffanias Thorkelsson. 
Mrs. Jôh.M. Thorkelsson. 
Àrni Thorlacius.
Kr. Thorsteinsson. 
ô. S. Thorgeirsson.
Jôn Thordarson. 
ï>. P. Porsteinisson.
Mrs. GoÔm. ï*orsteinsson 
John J. Vopni.
John A. Vopni.
SigurOur Vigfüsson.

Wynyard, Sask.
Mrs. Jôna Axdal.
Mrs. GuÔrûn J. Axdal. 
Th. S. Axdal.
Sigurjôn J. Axdal.
H. I. Axdal.
Bjôrg Axdal.
SigurÔur Axdal. 
Thorhallur Bardai.
Pâli Bjarnason.
Dôra Bjarnason.
S. S. Bergmann. 
AÔalsteinn Bergmann. 
Jüllus Bjarnason.
Âsgeir I. Blondahl. 
Fanny Blondal.
Hulda Blondahl.
Hilmar Blondahl. 
Aldmar Blondahl. 
ôli Bardai.
Kristjân Berg thorson. 
Anna Berg thorson. 
FriÔrik Bjarnason.
E. Vilborg Bjôrnsson.
S. J. Eyrikson.
Mrs. S. J. Eyrlkson.
Paul Eyjôlfsson.
G. J. GuÔmundsson. 
Sigtryggur Goodman.
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Mrs. Kristin GuQmundss. 
V. Gislason.
Halldôra Gislason. 
Thorsteinn J. Gauti.
G. Gislason.
Arnî>rûÔur Goodman. 
Valdimar G. Gislason. 
SigriÔur GuSjônsson.
Âsg. Guôjônsson.
GuÔm. G. Goodman, 
ôli J. Halldôrsson.
O. Hall.
Mrs. Kristrün Hall. 
Thorbergur Halldôrsson. 
Mrs. Àstborg JÔhannsson 
John JÔhannsson.
Miss Thora JÔhannsson. 
Gunnar JÔhannsson. 
Halldôr Johnson.
Mrs. Dômhildur Johnson. 
GuSmundur Jônsson. 
Gunnsteinn Johnson. 
ThuriÔur Johnson.
John Johnson.
Th or. I. Jens en.
H. Kristjânsson.
Thordur Johnson.
Ôlifna Johnson.
H. B. Johnson.
Pâli Johnson.
Sigrûn Johnson.
Ô. J. Jônasson.
Jôseph Jôsafatsson.
N. B. Joseplhson.
Gu<5nÿ Josephson. 
Thorlâkur Jônasson. 
GuÔnÿ Kristjânsson. 
Hannes Kristjânsson. 
Jôn Kristjânsson.
J. H. Lindal.
Cari Magnüsson. 
Stephan Magnüsson. 
Jakob J. Norman. 
Kriistinn Pâlmason. 
Gu5m. Paulson.
À. Sædal.
Halldôra Sigurjônsson. 
Séra Haraldur Sigmar. 
Jôh. J. Stefânsson.
S. J. Wium.
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Lândafundir og sjiôferSir i NorSurhôfum, ef.ir Halld. Efermannsson 
I. Gunnibjarnansker.

II. DiSrik Pining og AmerikuferS um 1470.
III. SvalbarS.

Prju smâkvæSi, eftir Guttorm J. Guttormsson .. .......................................
I. Dansinn.

II. VeiSin.
III. Ür jarSnesku
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Tvær sôgur, eftir Amrünu frâ Belli................................................................

I. Anima min gôô • -
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PÿSing Menzskrar tungu fyrir EngiLSaxa, eftir Bercy Grainger
Percy Aldridge Grainger, eftir Rôgnv. Bétursson..........................................
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46Einu sinni a æfinni”

ABYRGST
AD

ÔLLU
LEYTI.

SENDID
EFTIR

VÔRUSKRA
VORRI.

EF PAD ERU DINGWALL’S ÜR

Pà eru t>au tfl â Jjvi vertSi, sem Jjér viljiîS borga.

D. R. Dingwall, Ltd
PORTAGE AVENUE — WINNIPEG
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PantagpH EnkliuBib.
PANTAGES — VAUDEVILLE

Avalt hinir beztu og bezt letknu. 
Msvar â hverjum degi.

Um fraîS annast, a$ seim bezt geti farifc um born og 
konur viS siSdegissyningar. ---  SækiS PANTAGES
leikhüsiS â eftirfylgjandi stôcSum S Canada 

TORONTO, WINNIPEG, REGINA, 
SASKATOON, EDMONTON, CALGARY, 
VANCOUVER og VICTORIA, B. C.

VJ ER BÛITM TIL

VATNSTROG, til notkunar banda skepnum. 
AKSTURTROG, til vatnsflutninga.
“NELSON TANK-HEATER”
“CAIRNS” KÆLISKÀPA, til aS geyma i rjbma.
HREYFANLEG BIFREIDARSKŸLI.

Ennfremur ait sem lÿtur a S
HÜSKLÆDNINGU, utan og innan. 
Og allskonar STALI>YNNUR.

The Metal Shingle & Siding Co. Ltd.
WINNIPEG — SASKATOON — CALGARY
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VOXTUR FJELAGSINS SfDASTLIDID AR :

FélagiS hefir gefiS ut 1920 .... 241,486 UFSABYRGDARSKIRTEINI

, , . * CAO MIUÔNUM
hr nema Jregar ,pau eru uppborguo........................ QJJj DOLLARA.

Aukiin lffsalbyrgS, sem næst oil innan lands DOLLARA

1 félaginu standa........................................ 1,605,035 SKÎRTEINSHAFAR

Er veitir fjârtryggingu fjolskyldum og version- Q BILJ. OG 537
ar fyrirtaekjum vl tSsvegar um heim fyrir rumum J MILJ. DOLL.

Yfir ariS 1920 hefir félagiS greitt ÿfir 1 3,000 MILJÔNUM
Ilf sâlbyrgSarkrofur, er nema meira en.................. JJ DOLLARA.

Yfir âricS 1920 hefir félagicS greitt skîrteinis- MILJÔNIR
hofum smum ut a uppborgacSa KfsaibyrgS........... f J/ DOLLARA.

Yfir âricS hefir félagicS veitt til utlana skfrteins- QA MILJÔNIR 
ihôfum sinum gegn KfsâbyrgSarveSi J>eirra .... jU DOLLARA.

Yfir âricS 1920 hefir félagicS greitt i arS til skrr- QO MILJÔNIR 
tein'shafa sinma (falicS i acSurn. $79 milj.) naerri jZ DOLLARA.

Eftir frekari upplysingum, félaginu vicSkomandi og HfsâlbyrgS, sem 
ter ættucS aS kaupa \ oflugasta lï f sâlbyr gS arf élagi \ Iheimi, skrificS e$a 
snuicS ycSur til umlbocSsmanns felagsins, sem starfacS hefir fyrir félagicS \ 
yfir 20 âr:

Kristjan Olafsson
Umbo’Ssma’Sur New York Life Insurance Co.

704 LINDSAY BLDG., WINNIPEG.

i
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TH. JOHNSON
Ür- og GuUlsmitSur.

Selur Gtdlstiâzz, Giftingarleyfis- 
bréf, Gleraugu o. fl.

Tais.: A 4637
248 Main St. Winnipeg

37 
*\

J. H. STRAUMFJÔRD
Ür- g GdllsmitSur.

676 Sargent Ave., Winnipeg 
Tails. Sher. 805

Vinnustiolfa : 5 1 6 Notre Dame Ave

WINNIPEG

GUDJÔN H. HJALTAUN
SkosmicSur.

636 Toronto St.

MAN.
894 Sargent Ave.

S. J. SAMSON

Billiardstofa.

Winnipeg.

SEYMOUR HOTEL

VitS horriitS a Market og King St. 
HicS velt>dkta gistihûs â mecSal 

Islendinga.

Eigandi: John Baird.
623 Sargent Ave., Winnipeg.

JÔN KETILSSON

SkosmiSur.

SELKIRK

B. JÔHANNESSON
Ür- og GullsmiSur.

MAN.

RUNÔLFUR HALLDÔRSON

SELKIRK

Ür- og GullsmiSur.

MAN.

Horni Arlington og Sargent St. 

WINNIPEG MAN.

BJÔRN B. HALLDÔRSSON
Billiardstofa.

Allar fâanlegar l'slenzkar bækur, 
blotS og timarit.

LeiticS Jaeirra, t>ar sem t>ær er 
atS finna.

FINNUR JOHNSON
Boka og Pappiirsverzlun 

698 Sargent Ave., Winnipeg

■

/

/
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/------------------------------------------------------------- *
J. E. Adamson G. C. Lindsay

ADAMSON og LINDSAY
Barristers, Solicitors etc.

806 McArfcur Bldg. — Winnipeg

A. Anderson E. P. Garland

GARLAND og ANDERSON
LogfrætSingar mâlafærslumenn 

o. fl.
601 Electric Railway Chambers 

Simi: A 2197.
WPEG. MAN.

HUGG, JOHNSON, GARSON 
og PAULSON

LogfraetSingar og Mâlaffærslnmenn 
Skrifstofur acS 743 Somerset Bldg. 

Winnipeg, Man.
Og a$

Aslhern, Man. og Langruth, Man.

ARNI EGGERTSSON
Fasiteignasali

1101 McArthur Bldg.
Byggir, Ütvegar Lan, Selur Elds- 

abyrgtS o. s. frv.
Skrifst.sîmi: A 3637

Heimili: 766 Victor St., Wpg.
Simi: N 9502.

WALTER J. LfNDAL
og

JÔRUNN H> LfNDAL
Isl. Logfr., Miâlafærslumenn o. fl. 

1207 Union Trust Bldg. 
WINNIPEG

Skrifstofa einnig aS Lundar, Man. 
og er okkur J>ar acS Ihitta hvern 

MiSvikudag.

H. HALDORSON
808 Great West Perm. Loan Blgd.
Simi: A 2959 Main St.

Heimilissimi: Sher. 1 704
WINNIPEG

Byggir og leigir Hus, Ütvegar Lan 
o. s. frv.

GEORGE PETERSON
LôgfræSingur

Innir oil logfræSisstbrf fljôtt og 
ve'l a!f ihendi.

PEMBINA NO. DAK.
. \

-
HANNES PÉTURSSON

Og
ÔLAFUR PÉTURSSON

’Fj ârsÿsllumenn og Fasteignasalar.
401 Huron & Erie Bldg.

232 Portage Ave. Winnipeg 
Talsimi: A 3631.

INGIMAR INGJALDSSON
Elds- og LflfsabyrgSarumiboSsm. 

Selur giftingarleyfisibréf o. fl.

ARBORG / MAN.

J. J. SWANSON & CO.
808 Paris Bldg.

Winnipeg.
VIS tbkum aS oss aS koma p en- 
in gum manna i arSvænleg fyrir- 
tæki. SkrifitS eftir upplysingum.

r
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JÔNAS JÔNASSON
Vi<$ horniS â Osiborne og Cory don 
Sts., Fort Rouge. Tôbak og alls- 
konar sælgæti selt. — Eina isl. 
H r ey fimy n daihiusitS i Winnipeg. —

J. Âgeirsson

960 Ingersoll St., Winnipeg, Man.

Malarar og Papplirslegg j arar

ÂSGEIRSSONS BRÆDUR

MARTEINN F. SVEINSSON
Aktygj asmitSur

Selur og bÿr til Afctygi. 
Annast um aSgerôir a aktÿgjum 

og skom.

ELFROS SASK.
BROWN

THORST. J. GfSLASON

Postaf grei cSslustj ori

VerzlunarmaSur

MAN.

P. J. THOMSON
Verzlar mefc allskonar Matvoru, 

Vindla, Aldini, Sætindi o. fl.

678 Sargent Ave. Winnipeg m

G. F. GfSLASON
Verzlar me$

I. H. Co. LandlbùnatSarverkfœri, 
“McLaughlin” og “Chevrolet” 

BifreiSar.
Log! eyftS ur uppib o (S sh aid ari. 

ELFROS SASK.

SVEINSSON og SIGURDSSON

Plumjberls, Steamfifcters, Tinsmiths 
Gera viS BifreicSar etc.

SELKIRK MAN.

JÔHANN G. DAVfDSSON

GARDAR

MatvorulbuS.

N. DAK.

Selur Baelkur, B1

JÔNAS S. BERGMANN

N. DAK.

Timarit.

TORFASONS BRÆDUR
Sôgunarmenn.

Heimili : 681 A1 verts tone St.

Is. : N 7469 Winnipeg

■

/
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DR. B. J. BRANDSON
701 Lindsay Bldg.

SUmi: A 7067.
Skrif stof utimi : 2—3 e. h. 

HeimJli: 776 Victor St.
Simi : A 7 1 22.

r----------------------------------------------------- ■"

SIG. JÜL. JÔHANNESSON
Læknir,

Laekningastof a : 637 Sargent Ave. 
WINNIPEG.

Opin : 11 — 1 og 4—7 a hverjum 
virkum degi.

Heimilissimi: A 8592.

DR. O. BJÔRNSSON
701 Lindsay Bldg.

. Simi: A 7067.
SVr'fstofuiimi: 2—3 e. h. 

Heimili: 764 Victor St.
Sami: A 7586

DR. JÔN STEFANSSON
401 Boyd Bldg.

Corn. Portage og Edmonton Str. 
Stundar eingôngu : Augna- Eyrna- 

Nef- og Kverkalsjiukdoma. 
Skrifstofu'timàr : 10—12 f. (h. og

2—5 e. h. — Simi : A 3521 
Heimili: 627 McMillan Ave.
Simi: F. Ft. Rouge 2691.

'

DR. B. H. OLSON
701 Lindsay Bldg.

Simi A. 7067
Stundar sérstaklega Lungna- og 

Berklasyki.

DR. GUDM. J. GfSLASON 
Northwest Bank Bldg.

Grand Forks — N. Dakota

Stundar aSalllega Augna-, Eyrna-, 
Hals- og HofuSsjukdoma.

DR. M. B. HALLDÔRSSON
401 Boyd Bldg.

Corn. Portage og Edmonton Str. 
Stundar sérstaklega Berklasyki og 

a Sr a Lungnaisj ukdoma. 
Skrifstolfulttfmar: 11 —12 f. h. og

2—4 e. h. — Simi A 352 1 
Heimili : 46 Alloway Ave.

Simi : B Sherib. 31 58

DR. J. G. SNIDAL
Tannlaeknir.

604 Somerset Bldg.
Tals. • A 8889.

WINNIPEG MAN.

—

DR. O. STEPHENSEN
Skrifistofa og heimili :

615 Bannatyne Ave. Simi A 7520 
WINNIPEG MAN.

*

DR. JÔN ARNASON

WYNYARD SASK.

r it

/
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JffoUîlet" (Optical Company
(ÂSur Royal Optical Oo.)

Bûa til gleraugu eftir læknisforskriiftum, og ganga isvo frâ acS J>au 
fari vel og komi a8 isem beztuim notum. Allir Islendingar kann- 
ast vi5 :bâ. Félag j^etta hefir büiS til gleraugu fyrir fleiri Islend- 

inga en nokkur onnur gleraugnaverzlun i NorSvestur-landinu.

Sîmi:A6411 340 Portage Ave.
WINNIPEG, MANITOBA.

LA ING BROS. Ltd.
WINNIPEG, MANITOBA.

Storsolu og Smasolu Verzlun.

Kaupa og selja Hey, Hâlm, Korn, Kartoflur og FôSurtegundir
af ymsu tagi.

Skrifstofusîmar : A 8805 og Ft. R. 524.
Heima-simar : A. G. Laing, Ft. R. 528 og John Laing, St. J. 1904

/
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Paulin ChantbwB Co. ffitb.

Bua til allskonar SætabrauS, Sodabrauî og

Brjostsykur.

KaupiS J)ær vorur, sem bunar eru til 

i Vestur-Canada.

BiSjiS um longu, rau8u SodabrauSs-kassana. 

Bezta og hollasta SodabraiiSiS sem fæst, og

buiï er til.
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Vér leggjum 

sérstaka stund 

â mjolverzlun 

til utianda. 

SpyrjiS eftir 

verïi hjâ 

OSS.

Vér leggjum 

sérstaka stund 

â mjolverzlun 

til utianda. 
SpyrjiS eftir 

verbi hjâ 

oss.

“CREAM OF THE WEST”, hveitimjblî»
er malacS ur urvals hveitikorni Vestur-Canada. MjolicS er âbyrgst 

aS vera hi8 ffnasta og bezta, sem til er. 

he gar ,fc>ér kaupi($ næsta hveitimjblis-lsekkinn, J>a bicSjicS uim

“CREAM OF THE WEST”.

Vér seljiim ennfremur meS afsllaetti, ef keypt er i heilum vagn- 

hleSslum ût â landsbygcSir. SlkrificS oss t>essu vicSvîkjandi.

Maple Leaf Milling Co. Limited.
TORONTO og WINNIPEG.
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$ Stærsta molunarfélag i Brezka rikinu j
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Hnmakrïngla
STOFNU8 1886.

Kemur ût â hverjum mitSvikudegi.

Ütsôlu- og innheimtumenn î ollum 
bygtium.

Heimskringla er elzta og ûtbreiddasta 
blatSiy î Vesturheimi. MarkmitS henn- 
ar er atS komast inn â hvert vestur-îs- 
lenzkt heimili. HjâlpitS henni til fcess.

. ûtgefendur og eigendur.

THE VIKING PRESS, LIMITED.
Skrifstofa 729 Sherbrooke St. 

Talsimi: N 6537

WINNIPEG MANITOBA

■THE

“G, J.” GROCETERIA
er 30 ara aefingin, sem hefir 

gert verzlun vtora acS “eye opener”

hér \ borginni.

Beztu Jiakkir fyrir vitSskiftin.

GUNNL. JÔHANNSSON,

646 Sargent Ave.
i

Talsami: B Sherb. 5 72

WINNIPEG MANITOBA

Ungfarrg
STOFNSETT 1888

Er lang-ütbreiddasta, stærsta og fjôl- 
lesnasta og ôdÿrasta bla5it$, sem ût er 

gefitS â islenzku.

Kemur ût â hverjum fimtudegi. VerîS 
atteins $2 00 um âritS. — Vestur-Islend- 
ingar! Kaupib, lesitS og borgitS Lôg- 
berg. —

Ûtgefendur

THE COLUMBIA PRESS, Limited.
Horni Sherbrooke St. og William Ave.

Talsimar: N. 6327 og 6328 

WINNIPEG MANITOBA

Lundar
Manitoba

►o«

ï>ar var fyrsta fslenzka oKu- 
félagfô stofnaS.

i>ar eru stærstar islenzkar 
verzlunarbuSir î fylkinu.

Beztir îslenzkir ifrréttamenn \ 
fylkinu.

Missfë ekki sjonar â

Lundar.
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Mestir Malarar \ 
Brezka rikinu.

Mala yfir daginn 
22,000 Tunnur.

BY APPOINTMENT TO 
HIS MAJESTY THE KINS

LIMITED.
WINNIPEG.

Medicine Hat — Fort William, — Montreal.

Mala
OGILVIE’S ROYAL HOUSEHOLD 

Bezta hveitimjoli'5 i Canada.

OGILVIE’S

OYAL HOUSEHO

Til solu hjâ
SIGURDSSON, THORVALDSON & CO. 

Gimli — Riverton — Hnausa. 
JOHN STEPHANSON, Piney 

BERGMANN & HALLGRIMSSON 
Wynyard.

JOS. NELSON, Tyndall.
THE LUNDAR TRADING Co., Lundar 

H. P. TERGESEN, Gimli. 
CONSOLIDATED FARMERS Co. 

Lundar.
JOHANNSSON & CO., Elfros. 

TOMASSON BROS , Hecla.
W. B. Flnlayson, 767 Simcoe St.

“G. J.” GROCETERIA, 646 Sargent Ave.
PETERSON & AXELSON, 406 Logan 

J. J. THORVARDSON, 541 Ellice Ave.
WELLINGTON GROCERY Co.

C. O. HEGGTVEIT & Co., Weldon, Man 
C.JOHNSON and SON, Baldur, Man. 

SIGURDSON BROS., Arnes, Man.
B. DALMAN, Selkirk. 

THIESEN BROS. Dalmeny.

OGILVIE
a.

OATS

og fleirum

HAFRAMJÔL OGILVIE’S, til morgunverSar a eigi sinn lika.

►Ox

►Ox ►Ox -Ox ►OX ►Ox ►Ox ►Ox ►Ox ►Ox ►Ox ►Ox ►Ox ►Ox
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OGILVIE FLOUR MILLS CO. Iijli
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i

bis.
Adams Goal Company, Ltd., Wpg. .. 3 
Adamson og Lindsay, ldgfr., Wpg. .. 38 
Ârborg Farmers Oo^op. Assoc., Ârb. 14 
Ârnason, Jôn, læknir, Wynyard, Sask. 40 
Âsgeirssons brædur, mâlarar, Wpg. .. 39

Bantfield, J. A., hüism. verzl., Wpg.
. 30 
. 12 
. 40 
. 40

Bardai, A. S., ûtÆararstj., Wpg. 
Bjarnason og Enlendson, Ârborg .
Bjorns son, ô., læknir, Wpg............
Brandson, B. J., læknir, Wpg.........
Bergmann & Hallgrimsson, Wynyard 20 
Bergmann, Jonas S., bôks. Gardar N.D. 39
Brown-Clarke, umbodsfél., Wpg..........20
Breidlfjbrô, S. M., verzl., Gardar, N.D. 15

Campbell & Sdhadek, Brakunar, Wpg. 29
Canada Bread Co., Ltd., Wpg..............44
Chevrier’s, The Blue Store, Wpg......... 3
City Coal Co., Ltd., Wpg.......................16
Coal Sellers, Ltd. ,Wpg........................ 16

Davibsson, Joh. G., matv.bud, Gar bar 39
Dingwall, D. R., Ltd., Wpg...................33
Doughie, Jack & Lyons, landsalar .. 20

bis.
Garland & Anderson ldgfr., Wpg. .. 38 
Gemmel, F. A., landsali, Selkirk ... . . 27 
Gislason, G. F. verzLm., Elfros, Sask. 39 
Güslason, Gubm. J. læknir, Gr. Forks 40 
Gîslason, Hjâlmar, bdksaJli, Wpg. .. 27 
Gfslason, Th. J., verzLm., Brown, Man. 39 
“G. J.” Groceteria, matvôrub., Wpg. 45 
Great West Life Assur. Co., Wpg. .. 32

Haldorson, H., fasteignasali, Wpg. .. 38, 
Halldômson, B. B., billiardstofa, Wpg. 37
Halldôrsson, M. B., læknir, Wpg.........40'
Halldôrsson, Run., ûrsm., Selkirk.... 37
Heimskringla, ils! vikufol., Wpg..........45
Hjaltaliln, G. H., skôsm., Wpg................ 37
Holland Creameries, Wpg......................31
Hugg Johnson, Garson & Paulson . .38

Ingjaldsson, Ingim., umboSsm., Ârb. 38

Jônasson, Jôn as, verzl. Wpg................. 39
Jôhannesson, Sig. Jûl., læknir, Wpg. 40 
Jôhannesson, B., ursm., Selkirk .. ..37 
Jôhannsson & Co., verzl., Elfros, Sask. 12 
Johnson’s Electric Cooko Ltd., Wpg. 13
Johnson, Finnur, bôksali, Wpg..........37
Johnson, Th., gullsmibur, Wpg..........37

Eggertsson, Ârni, fasteignasali, Wpg. 38 
Eggertsson & Son, G., kjdtsalar, Wpg. 44 
Einarsson, Hans, verzl. GarSar, N.D. 15
Empire Coal Co., Ltd., Wpg............... 25
Empire Sash & Door Co., Ltd. Wpg. 11

Ford Motor Co. of Canada, Lttd., Wpg. 34 
Fowler Optical Co., Ltd., Wpg.......... 41

Ketilsson, Jôn, skôsmibur, Wpg......... 37
Kilgour Rimer Co., skôsdluhüs, Wpg. 17

Laing Bros., Ltd., Wpg......................    41
Llndal, Jôrunn H., logtfr. Wpg............38
Llndal, Walter J., ldgfr., Wpg................ 38
Loigberg, fsl. vikublab, Wpg................. 45
Lundar, fsl. kaupstadur........................45
Luindar Trading Co., Ltd., Lundar .. 27

/ r
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bis.
Manitoba, (athast a kâpunni).
Manitoba Qreamery Co., Ltd., Wpg. .. 12 
Maple Leaf Milling Co., Ltd. Wpg. .. 43 
McLaugihlin Motor Car. Co., Ltd. Wpg. 2 
Merchant’s Bank of Canada, Wpg. .. 6
Metal, Shingle & Siding Co. Ltd., Wpg 35 
Mitchel Hay Co., Ltd. (The), Wpg. .. 5
Mountain Co-Op. Co., Mountain, N.D. 15

New Method Dental Pari., Wpg. 2. s. kâp.
New York Life Insur. Co.......................36
Northern Hay Co., Wpg.......................... 21

Ogilvie Flour Mills Co., Ltd., Wpg. .. 46 
Ôlafsson, Kristjân, umboftsm., Wpg. 36 
Olson, B. H., lsetknir, Wpg...................... 40

Pantages leikhusiS, Wpg......................... 35
Paulin Chambers Co. Ltd., Wpg. .. .. 42 
Peterson, George, logfr., Pembina, .. 38 
Pétursson, Hannes, fas teignais. Wpg. 38 
Pétursson, Ô1., fasteignasali, Wpg. .. 38
Port Nelson Fish Co., Ltd., Wpg.......... 23
Purity Flour, mjolsalar, Wpg................19

Royal Bank of Canada( The), Wpg. 10
/ ’ ' ' '

Samson, S. J., billiardstofa, Wpg.......... 37
Selkirk Land & Investment Co., Ltd. 27
Seymour Hotel, Wpg..................  37
Sigurfrsson, Halid., byggingam., Wpg. 19 
Singer saumavélar, Wpg........................... 26

bis.
Snidal, J. G., tannlseknir, Wpg..............40
Spencer Heater Co., Ltd.,, Wpg........... 28
Standard Bank of Canada (The) Wpg. 29
Stefânsson, Jon, laeknir, Wpg................40
Stephens en, ôl., læiknir, Wpg................ 40
StraumfjorS, j. H., gullsmiSur, Wpg. 37 
Sveinsson, M. F.,aktygjasm. Elfros .. 39 
Sveinson & SigurQsson, Selkirk .. .. 39 
Swainson, Ovida, hattasolub. Wpg. .. 20 
Swanson & Co., J. J., fasteignas., Wpg. 38

Thomson, P., verziunarm., Wpg...........39
Thorvaldson, Elis, verzl., Mountain .. 15
Thos. Jackson & Sons, Wpg................. 8
Torfason’s bræ<5ur, sôgunarm., Wpg. 39

Union Bank of Canada, Wpg.................. 24
Union Transfer Co., Ltd., Wpg........... 21

Vulcan Iron Works (The), Wpg.......... 9

Walker leikhüsiS, Wpg............................. 22
West End Market (The), kjbts., Wpg. 5 
Western Fuel & Produce Co., Ltd. .. 22 
Western Paint Co., Ltd. (The), Wpg. 7 
Wevel Café, greiÔasoluhûs, Wpg. .. 12
Winnipeg Electric Ry. Co., Wpg..........27
Woods Brick Yard, Ltd.,Wpg............... 18
Wood & Sons, D. D., verzlm., Wpg. .. 18 

3>jô5ræknisfélag Islendinga, Wpg. .. 1
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Each Bottle
—fulfills the promise tnat 
touches the utmost limits 
of refreshment.
Cooling, delicious and 
wholesome. Proved by 
years of popular esteem.

Demand the genuine by
full name nicknames
encourage substitution,

THE COCA-COLA CO.
WINNIPEG, MANITOBA

Made in Canada

Order
from 3Jour
dealer.
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Mygla î korni kemur fyrst verulega i ljôs um uppskerutimann. Kornhof- 
u®in eiga a® vera um beer mundir brungin af korni, en eru î fcess sta® full af 
sallafînu, svortu dufti. Stundum er duft Jjetta laust, og hefir ba® !>â bau âhrif, 
a® myglulykt sterka leggur af hveitinu, og gerir J>at5 mlkinn usla i hveiti-fram- 
lei®slu bænda, ef eigi er a® gert î lima. Aftur â môti fer myglan stundum i 
kûlur, svokàlla®a myglu-hnetti, er vaxa bar sem hveitikjarninn â a® broskast. 
t>essir smâu hnettir eru innan ! hy®inu, bar sem kjarnlnn mundi eiga heima, ef 
kornhofu®!® vœri ôsjûkt.

ï»essir mygluhnettir Jjurfa a® vera hreinsa®ir i burtu, â®ur en J»eir nâ a® 
ütbrei®ast e®a vertSa a® dufti. Venjulega skal ûtrÿming bessa ôfagna®ar fara 
tram a® vorinu e®a um sâningartimann. — $>a® leynir sér ekki, ef um nokkra 
verulega myglu er a® ræ®a, bvi lyktin segir til sin fljôtlega, enda VertSur hveiti
kjarninn t>â svartur ûtlifs.

$>etta svarta duft er ! raun og veru ekki anna® en svoliti® frækorn — myglu- 
korn. Ef a® J>essi myglukorn eru â fræinu um sâningartimann og enn me® lift, 
taka t>au J)egar a® grôa,. en î sta® t>ess a® skjôta rôtum of an i jar®veginn, J)â 
vaxa t>au inn î hveitiplotnuna. Og um lei® og hveiti®, hafrarnir og byggi® taka 
a® grôa, fcâ vefjast myglubræ®irnir utan um jurtina og ræna næringarefninu, og 
svo, l>egar til uppskerunnar kemur, hafa myglukornin or®i® b«ss- valdandi a® I 
staiinn fyrir fallegt hveiti, hafra og bygg vertSa âvextirnir bara svôrt myglukorn.

Formalin-blanda.
Bina râ®i tStil bess a® for®ast myglu, var®ur tatS, a®*ütrÿma hinu svarta 

fræi„ drepa ba/S â®ur en korninu er sâ® â vorin. Og skal ba® gert me® eitur- 
vôkva (Formalin).—Formalin er hsegt a® kaupa i hva®a lyfjabû® sem vera skal.

Eina mSrk Formalins skal nota üt i 40 gallons af vatni og hræra vel saman. 
Sit$an skal lâta korni®, sem verja â, î hreinan vagn-kassa e®a bâ â slétt, hreint 
gôlf, og lâta lagi® vera nokkurra frumlunga t>ykt. A® bvi bünu skal skvetta 
nokkru af l»essum leg! yfir korni® og rôta l>Vi um jafnhar®an, og skiljast eigi fyr 
vi®, en alt er or®i® jafn rakt, si®an skal moka korninu 1 hrugu og brei®a vel yfir 
me® pokum og âbrei®um. Sterkasta eiturefni® 1 Formalin er gas, og til bess a® 
gasâhrifin geti notl® sin fyllilega â me®al kornsins, barf l>a® a® vera byrgt, a® 
minsta kosti yfir eina nôtt.

Skyldi nû vera svo âstatt, a® ekki vœri hægt a® sâ fræi bessu innan skams 
tfma, frâ bvi ba® hefir veri® bannig me®hôndla®, er nau®synlegt a® dreifa ûr bvi 
svo a® ba® geti vel borna®, og varast barf a® frost geti nâ® til bess â me®an ba® 
er rakt, bvi me® bvi môti gæti ba® ef til vill mygla®, og yr®i bâ seinni villan 
argari hinni fyrri. Pokarnir, sem korni® ver«ur flutt i ût â akurinn, bur fa a® 
vera vandlega hreinsa®ir fyrst og si®an vættir i Formalin-blôndu af sama styrk- 
leik og â®ur hefir veri® teki® fram, og somu a®f.er® skal nota vi® sâningar â- 
h81din.__Fjorutiu gallons af Formalin-blondu duga i fimtiu gallons af hveiti ; en

LandbunaSardeild Manitoba-fylkis. Hon. G. H. Malcolm
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